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PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 5 LUTEGO 2018 R.

PRESIDENZA DELL’ON. ANTONIO TAJANI
Presidente
1. Wznowienie sesji

Presidente. — Dichiaro ripresa la sessione del Parlamento europeo interrotta giovedi 18 gennaio 2018.

2. Otwarcie posiedzenia

(La seduta ¢ aperta alle 17.04)

3. In Memoriam
Le Président. — La semaine derniére, nous avons eu la tristesse d’apprendre le décés de notre collégue Edouard Ferrand.

Elu au Parlement européen en 2014, il a été chef de la délégation du Front national au sein de 'ENF et a siégé dans la
commission de lagriculture et du développement rural ainsi que dans la commission parlementaire mixte avec la -
Turquie.

M. Ferrand nous a quittés a la suite d'une maladie qu'il a voulu garder jusqua la fin dans une discrétion absolue et face a
laquelle il a fait preuve d’'une grande dignité. Il laisse une épouse et cing jeunes enfants.

Jai eu T'occasion d’échanger avec lui, I'année passée, lors de la visite dans les zones touchées par le tremblement de terre
en Italie, ou il représentait son groupe. Méme si je ne partageais pas ses idées ni sa vision de I'Europe, je me souviens
qu'il défendait avec conviction sa position politique.

Au nom du Parlement, je souhaite exprimer les condoléances les plus sincéres a sa famille, a son épouse, a ses enfants et
a tous ceux qui lui ont été proches au cours de sa vie et qui, aujourd’hui, pleurent sa disparition.

Je vous invite a vous joindre & moi pour observer une minute de silence.

(L’Assemblée, debout, observe une minute de silence)

kKKK
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Cécile Kashetu Kyenge (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, chiedo a quest’Aula: si puo essere bersaglio
della follia e dell'odio solo a ragione del colore della propria pelle? Sparare da unauto in corsa e colpire indiscrimina-
tamente piu neri possibile. Ecco il risultato di chi incita alla superiorita razziale, di chi instilla paura nei cittadini, di chi
usa e propone la sua offerta politica fomentando l'odio. Il mio sostegno da quest‘Aula a tutte le vittime dell'odio,
indipendentemente dal colore della loro pelle.

Presidente. — Grazie, onorevole Kyenge. Quello che ¢ accaduto a Macerata, in Italia, ¢ qualche cosa di inaccettabile e di
inammissibile che tutti quanti noi condanniamo con fermezza e senza alcuna esitazione.

4.  Przyjecie protokotu poprzedniego posiedzenia: patrz protokot

5. Komunikat Przewodniczacego

Presidente. - L'11 gennaio ho ricevuto una lettera dei presidenti dei gruppi PPE, S&D, ALDE e Verts/ALE sulla condotta
del vicepresidente Czarnecki, con cui si chiedeva l'applicazione della procedura prevista dall'articolo 21 del regolamento,
a seguito di dichiarazioni relative a un altro deputato al Parlamento europeo.

La questione ¢ stata esaminata dalla Conferenza dei presidenti in due riunioni successive: il 18 gennaio e il 1° febbraio. II
18 gennaio ho inoltre ricevuto una lettera del vicepresidente Czarnecki, in cui quest'ultimo affrontava le preoccupazioni
sollevate nella lettera sopracitata. Successivamente, il 23 gennaio ho sentito il vicepresidente Czarnecki su tale questione.

Dopo aver preso nota delle sue osservazioni, il 1° febbraio la Conferenza dei presidenti ha deciso, a maggioranza di tre
quinti dei voti espressi, che rappresentano almeno tre gruppi politici, di proporre al Parlamento di porre fine al mandato
del vicepresidente Czarnecki, ritenendo che abbia commesso una colpa grave, ai sensi dell'articolo 21 del regolamento.

Il Parlamento decidera mercoledi in merito a tale proposta, a maggioranza di due terzi dei voti espressi, che rappresen-
tino la maggioranza dei deputati che lo compongono.

Jadwiga Wisniewska (ECR). — Panie Przewodniczacy! W zwigzku z tym chcialabym zapytaé o nastepujacg kwestie: Czy
biorgc pod uwage to, co Pan Przewodniczacy przed chwilg przedstawil, mozemy spodziewal si¢, ze Prezydium
Parlamentu Europejskiego bedzie recenzowalo wypowiedzi postéw w panstwach czlonkowskich? Chcialabym réwniez
zapytal, kiedy Prezydium Parlamentu Europejskiego odniesie si¢ do haniebnych wypowiedzi pana Verhofstadta, obraza-
jacych naréd polski, ktére padly tutaj w tym parlamencie? Bo to jest niebywala sytuacja. Chcecie pafistwo oceniaé
wypowiedzi postéw wygloszone poza Parlamentem Europejskim. Na podstawie ktérego artykulu Regulaminu
Parlamentu?

(Oklaski grupy ECR)

Presidente. — L'articolo 21 del regolamento prevede che la richiesta avvenga da parte di tre gruppi parlamentari che
rappresentino la quota alta. Non si tratta di una sanzione ai sensi del regolamento, sanzione che puo essere inflitta o
meno dal Presidente. Non ¢ né il Presidente né I'Ufficio di presidenza a decidere, bensi la Conferenza dei presidenti.
Quindi € una richiesta che viene dai gruppi, non ¢ una sanzione inflitta ai sensi del regolamento, ma si applica
l'articolo 21. A me non toccava altro che far rispettare il regolamento.

Si ¢ votato all'interno della Conferenza dei presidenti e quindi tutta la procedura ¢ stata rispettata. Quindi non si tratta di
sanzioni, perché il Presidente non puo infliggere sanzioni per cio che accade fuori del Parlamento. Io posso infliggere
sanzioni per cio che accade all'interno del Parlamento.

La richiesta di rimuovere dall'incarico di vicepresidente dipende, ai sensi dell'articolo 21, da una richiesta che viene da
diversi gruppi politici.
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Manfred Weber (PPE). — Herr Prisident! Die Kollegin verweist auf die freie Rede, und die freie Rede wird von keinem
Abgeordneten in Frage gestellt. Aber wir reden hier nicht von einem normalen Abgeordneten. Wir reden von einem
Vizeprisidenten des Europdischen Parlaments.

Genauso, Herr Prisident, wie wir von Ihnen als EVP-Kandidaten erwarten, dass Sie das Amt parteineutral ausfithren —
und Sie machen das hervorragend, Herr Prasident Tajani — genauso erwarten wir auch von anderen Vizeprasidenten, dass
sie sich so verhalten, wie es dieser Institution, dem Europaischen Parlament, gemaf ist.

Wenn wir einen Vizeprisidenten haben, der in inakzeptabler Weise eine demokratisch gewihlte Kollegin hier mit Nazi-
vergleichen verunglimpft, wenn wir einen Kollegen haben, der die Institutionen der Europdischen Union auf inakzeptable
Art und Weise mit der Sowjetunion vergleicht, dann ist eine rote Linie tiberschritten. Dann muss man auch Konsequen-
zen ziehen. Deswegen werden wir als Fraktion fiir die Abwahl von Czarnecki werben.

(Beifall)

Um den Kollegen der PiS gleich die Munition wegzunehmen: Meine Fraktion ist im gleichen Atemzug bereit, einen
anderen Kandidaten von PiS als Vizeprisidenten zu akzeptieren. Es handelt sich nicht um eine Abwahl gegeniiber
Polen, es handelt sich nicht um eine Abwahl gegeniiber einer Fraktion oder einer Partei. Wir stimmen fiir jeden anderen
Kollegen, den die ECR vorschlagen wird. Aber im konkreten Fall Czarnecki glauben wir, dass Konsequenzen notwendig
sind.

(Beifall von Seiten der PPE und der ALDE)

Presidente. — Ha chiesto la parola 'onorevole Bullmann, ma non & che dobbiamo fare un dibattito sull'onorevole
Czarnecki, perché la decisione ¢ gia stata presa. Si votera e I'Aula sovrana, a scrutinio segreto, come richiesto, decidera
cosa fare.

Ho risposto soltanto in termini giuridici all'onorevole perché aveva fatto riferimento all'Ufficio di presidenza. L'Ufficio di
presidenza non centra nulla, e non centrano nulla le sanzioni che infligge il Presidente. E una decisione che viene presa
in base all'articolo 21 e tutta la procedura ¢ stata rispettata. E stata garantita anche la possibilita all'on. Czarnecki di dire
la sua. Il verbale dell'incontro che ha avuto con me ¢ stato sottoscritto e non ci sono state scuse da parte dell'on.
Czarnecki. Quindi, tutto € stato fatto alla luce del sole.

Udo Bullmann (S&D). — Herr Prisident! Ich will auch keine Debatte heraufbeschworen. Ich will nur die Frage der
Kollegin beantworten: Nein, in der Konferenz der Prisidenten ist keine Stimme laut geworden, dass es die Zensur von
Auffassungen geben sollte; und das wird es auch nicht geben. Aber es gibt eine Wiirde des Europdischen Parlaments, es
gibt eine Wiirde dieses Hauses. Und bitte vergessen Sie nicht, dass die europiische Einigung in der Ablehnung des Kriegs
und in der Ablehnung des Nationalsozialismus gewachsen ist. Das ist Verpflichtung und Erbe. Und wer in dieser Weise
Nazivergleiche zieht, der tiberschreitet eine rote Linie. Wir — die Sozialdemokratische Fraktion — mochten nicht, dass
dieses Haus von jemandem vertreten wird, der mit Nazivergleichen arbeitet. Das gehort in dieses Haus ebenso wenig,
wie Nazis in dieses Haus gehoren. Darauf bestehen wir.

Im Ubrigen schlieRen wir uns den Worten des Kollegen Weber an. Selbstverstindlich stehen wir zur Verfiigung, einen
Reprisentanten, eine Reprisentantin, die diese Grenze nicht tiberschreitet, aus der entsprechenden Fraktion mit zu wih-
len. Wir sind fiir die Pluralitit in diesem Haus. Aber keine Nazivergleiche, und keine Nazis an der Spitze dieses Hauses!
Das hat hier nichts verloren.

(Beifall)

Philippe Lamberts (Verts/ALE). - Monsieur le Président, je voulais juste soutenir votre position. Je pense que vous avez
mené cela tout a fait correctement. Vous savez que, dans cette Assemblée, je suis treés attaché a ce que nous ayons des
débats contradictoires et des oppositions d'idées et c’est tout a fait normal.

Mais, lorsque l'on recourt a des attaques personnelles visant a dégrader la personne, comme cela a été fait par M. -
Czarnecki, on dépasse toutes les bornes. Je combats les idées du PiS, je combats les idées, par exemple, de l'extréme
droite, mais vous ne m'enléverez jamais le respect de toute personne humaine.
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Tous les €lus ici ont la méme légitimité et sont des personnes humaines dignes de respect, et M. Czarnecki n'a pas été a
cette hauteur-la. C'est en cela que cest inacceptable.

Eleonora Forenza (GUE/NGL). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, anche io penso che ci debbano essere dei
paletti. E per questa ragione che ho indirizzato al suo ufficio una lettera, sottoscritta da oltre cento deputati, per chiedere
che nelle aule del Parlamento europeo non avessero accesso forze politiche come Casa Pound che si autodefiniscono i
fascisti del terzo Millennio.

Vorrei che quest’Aula rispondesse e provasse a mantenere fermi anche questi paletti, perché appunto, dopo i fatti di
Macerata, vanno respinti e vanno respinti con fermezza in ogni sede dove il fascismo si annidi.

Presidente. — Onorevole Forenza, ci sono delle regole che vanno rispettate all'interno di questa casa. Il Presidente non
autorizza eventi, semmai puo vietare delle iniziative che ci sono allinterno del Parlamento. Ma quando non arrivano
pregiudicati o persone che sono elencate in liste terroriste, io non posso impedire a un parlamentare ...

(11 Presidente si rivolge all'on. Krasnodgbski)

Onorevole, € inutile che alzi la voce con me. Si sieda e rispetti I'Aula! Si sieda e rispetti! Si metta in silenzio! Benissimo,
vedo che la democrazia non sa neanche che cos’e!

Ha finito di fare il suo comizio, senza chiedere la parola? E inutile! Si calmi perché qui non dobbiamo litigare, dobbiamo
soltanto esprimere delle posizioni politiche. Quindi la richiamo all'ordine e all'educazione. Chiaro?

Stavo rispondendo: quando una persona € invitata da un parlamentare, a qualsiasi forza politica appartenga, e non ci
sono violazioni della legge, non possiamo vietare una manifestazione. Tant'¢ che non ¢ stato detto nulla, e poi
I'esposizione politica non aveva niente a che fare con la vicenda di Macerata.

Io posso pure non condividere le posizioni, ma altrimenti non autorizziamo piti o meglio vietiamo manifestazioni o
incontri allinterno del Parlamento organizzati da parlamentari. Ma tutti i parlamentari, come diceva I'on. Lamberts
prima, sono uguali perché rappresentano il popolo. Poi uno puo condannare le loro idee, ma quando non ci sono
dichiarazioni che violano le regole non possiamo impedire queste riunioni. Adesso procediamo perché abbiamo detto
gia molto.

6. Sklad Parlamentu: patrz protokot

7. Weryfikacja mandatéw: patrz protokot

8. Wniosek o skorzystanie z immunitetu: patrz protokot

9. Sklad komisji i delegacji: patrz protokot

10. Negocjacje przed pierwszym czytaniem w Parlamencie (art. 69c Regulaminu): patrz
protokot
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11. Podpisanie aktow prawnych przyjetych zgodnie ze zwykla procedura ustawodawcza
(art. 78 Regulaminu): patrz protokoét

12. Akty delegowane i Srodki wykonawcze (art. 105 ust. 6 oraz art. 106 ust. 4 lit. d)
Regulaminu): patrz protokoét

13. Pytania wymagajace odpowiedzi ustnej (skladanie dokumentow): patrz protokot

14. Interpelacje dotyczace kwestii pierwszorzednych (art. 130b Regulaminu) (zlozenie):
patrz protokoét

15. Dzialania podjete w zwigzku ze stanowiskami i rezolucjami Parlamentu: patrz proto-

kot

16. Skladanie dokumentow: patrz protokot

17. Porzadek obrad

Presidente. — Il progetto definitivo di ordine del giorno, fissato alla Conferenza dei presidenti, ai sensi
dell'articolo 149 del regolamento, nella riunione di giovedi 1° febbraio 2018, ¢ stato distribuito. A seguito di consulta-
zioni con i gruppi politici, desidero sottoporre all’Aula la seguente proposta di modifica al progetto definitivo di ordine
del giorno:

Lunedi e martedi:
Non sono proposte modifiche.
Mercoledi:

La relazione dell'on. Ignazio Corrao sullo scambio automatizzato di dati di immatricolazione dei veicoli in Portogallo
sara aggiunta alle votazioni di mercoledi.

Vi sono obiezioni?
(Il Parlamento accoglie la richiesta)

Comunico di aver ricevuto una richiesta da parte del gruppo ENF intesa a rinviare la votazione sulla relazione sulla
composizione del Parlamento europeo a giovedi 8 febbraio o al 1° marzo 2018.

Nicolas Bay (ENF), au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, merci tout d’abord des propos que vous avez tenus
en ouverture de cette séance pour rendre hommage a notre regretté collegue, Edouard Ferrand. Nous sommes trés
sensibles & 'hommage que vous lui avez rendu et, bien sir, nous en ferons part a ses proches et, notamment & son
épouse et a ses enfants. Merci également d’avoir fait observer une minute de silence en sa mémoire.

Nous souhaitons une légére modification de I'ordre du jour de cette session pléniere pour que le vote sur le rapport
Hiibner et Silva Pereira, qui porte sur la composition du Parlement européen aprés les élections européennes et apres le
Brexit, initialement prévu mercredi, puisse avoir lieu, si possible, soit ce jeudi, soit lors de la mini-session a Bruxelles, le
1¢ mars, parce qu’il apparait que les opinions sur ce rapport sont assez partagées au sein de notre hémicycle et que
labsence d'un tres grand nombre de députés d'un méme groupe — ce qui sera le cas en raison du fait que beaucoup
dentre nous nous rendrons aux obséques de notre collegue Edouard Ferrand, en région parisienne — pourrait avoir une
incidence sur lissue du vote. Par conséquent, nous soumettons cette demande & votre bienveillance.
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Puis, Monsieur le Président, si vous me le permettez, je voudrais dire, s'agissant de M. Czarnecki, que, bien siir, nous ne
partageons pas du tout les propos qu’il a tenus mais ils s'inscrivaient dans le cadre d’une vive polémique avec un de ses
collegues qui accusait la Pologne d’étre une dictature. Il y a un principe de droit, si vous me permettez, trés important,
c'est qu'on ne peut pas étre juge et partie. Or, quand la Conférence des présidents, composée presque exclusivement
d’adversaires politiques de M. Czarnecki prend une décision contre lui, les principes du droit sont violés et on ne peut
pas invoquer la démocratie tout en violant les principes élémentaires du droit.

Le Président. — La démocratie respecte les décisions de la majorité. Nous avons pris une décision a une large majorité.
Un vote aura lieu au scrutin secret. Chacun pourra donc se prononcer comme il le souhaite.

C'¢ qualcuno che vuole intervenire contro la richiesta dell'on. Bay?

Maria Jodo Rodrigues, on behalf of the SED Group. — Mr President, Parliament’s position was extremely clear regarding
the fact that we deplore the death of our colleague, Mr Ferrand. This was very clear this morning.

Nevertheless, are now addressing another issue, namely two very important reports on which we have done a lot of
work, and on which Parliament needs to come forward with a very clear position and a very clear vote. This is schedu-
led for Wednesday.

The S&D Group does not agree to postpone this vote. The vote should take place on Wednesday. To delay it would be a
big mistake because Parliament needs to come forward with a clear position on this before the leaders’ meeting addres-
sing the same issue.

Again, we deplore what happened to our colleague, but we don't believe this is a reason to postpone a vote on such an
important report.

(Tl Parlamento respinge la richiesta)

Lordine dei lavori é cosi fissato.

18. Raport roczny Europejskiego Banku Centralnego za 2016 r. (debata)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la relazione di Jonds Ferndndez, a nome della commissione per i problemi
economici e monetari, sulla relazione annuale della Banca centrale europea (2017/2124(INI)) (A8-0383/2017)

Ho il piacere di dare il benvenuto al Presidente della Banca Centrale europea, Mario Draghi.
Prima di dargli la parola, vorrei che i parlamentari che non intendono restare in Aula decidano di farlo in tempi rapidi.

Jonds Ferndndez, ponente. — Sefior presidente, es un placer iniciar este debate, recibir al presidente del Banco Central
Europeo, Mario Draghi, al vicepresidente de la Comision, el sefior Dombrovskis, y a todos los colegas que van a
participar en esta discusién sobre la ejecucion de la politica monetaria por parte del BCE.

Es cierto que el BCE es una institucién independiente que ejecuta, en el marco de su mandato, el cumplimiento del
objetivo de alcanzar una inflacién cercana al 2 %, pero es verdad que, en los Gltimos tiempos, estamos teniendo severos
problemas para situar la inflacién objetivo en esa referencia de largo plazo. Todavia hace unos dias conociamos el dato
del mes pasado que recogia una rebaja adicional de la inflacién, hasta el 1,3 %, y es verdad que las previsiones sittian
ese 2 % muy entrado el afio 2019.

A su vez, seglin los datos de crecimiento, es verdad que la zona del euro estd recuperando capacidad, pero tenemos por
delante un exceso de potencial, un exceso de capacidad de crecimiento suficiente: el Fondo Monetario, la propia
Comision Europea recogen en sus estimaciones del output gap un espacio muy amplio para poder seguir creciendo sin
tensiones inflacionistas.
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Por lo tanto, esta Cdmara, en ese informe, respetando —como digo— la independencia clara del BCE, yo creo que sitda
dénde debe estar el debate para orientar también esa labor durante el préximo afio.

Como decfa, es verdad que la zona del euro estd creciendo mejor, pero la politica monetaria no es suficiente: necesita-
mos una politica fiscal acorde, que permita diversificar las posiciones de cada uno de los Gobiernos en el ciclo econé-
mico para dotar al conjunto de la zona del euro de una politica fiscal consistente. Es verdad que necesitamos también
reformas que activen, que mejoren la productividad en el conjunto de la Unidn: reformas que sean socialmente respon-
sables, politicas socialmente con futuro. Pero, también, el informe apunta a la necesidad de consolidar el mercado
interior. Necesitamos mejorar la consolidacion de la Unién de Mercados de Capitales —que estd impulsando la
Comision con el apoyo de este Parlamento— y necesitamos también consolidar la Unién Bancaria. Es una agenda de
reformas, algunas ya propuestas legislativas, que estdn encima de la mesa del Parlamento Europeo, que necesitan del
concurso y del debate de todos nuestros colegas.

Por lo tanto, pedimos una politica monetaria acomodaticia en el buen sentido, en la buena direccién, reformas que
siguen estando pendientes. Y ademds, el informe recoge, por supuesto, algunos efectos laterales de esa politica moneta-
ria, por lo que exhorta al BCE a que también haga un seguimiento puntual de ellos. Me estoy refiriendo a los problemas
de redistribucién de la renta y de la riqueza; me estoy refiriendo a los problemas que supone para la estabilidad
financiera mantener una curva de tipos planos durante mucho tiempo; me estoy refiriendo también al control y al
seguimiento de potenciales burbujas que pudieran estar identificdindose en algunos segmentos de los mercados financie-
ros y de los mercados también de real estate. Y, por lo tanto, pedimos al BCE que haga un seguimiento de esos efectos
laterales de su propia politica monetaria.

Pero el informe apunta claramente a nuevos instrumentos de transparencia, a la necesidad de que el CSPP tenga unos
criterios claros de eligibilidad para evitar problemas de discriminacién entre las grandes y las pequefias empresas.
Necesitamos mejorar la aplicacién del ELA, para darle credibilidad y robustez en el conjunto de la zona del euro, y
necesitamos mejorar el didlogo monetario, el control que esta Cimara ejerce del trabajo del Banco Central Europeo —
que es una institucién, como reconoce el informe, que estd vinculada también por el Acuerdo de Paris, que ha firmado
el conjunto de la Unién Europea—.

Yo creo que es un informe completo, importante, y espero que de este debate salgan nuevas aportaciones.

Mario Draghi, President of the European Central Bank. — Mr President, Mr Vice-President of the Commission, honourable
Members of the European Parliament, I am very pleased to be here to discuss with you the ECB'’s activities and your
draft resolution on the ECB’s Annual Report for 2016.

Today’s debate represents a good opportunity to take stock of progress made and discuss the way forward. A decade
ago, the global financial crisis was starting. Today, while further efforts are needed to overcome its legacy, the euro area
economy is expanding and employment is rising. Your draft resolution points out that monetary policy has played a key
role in this recovery process. The ECB has indeed acted decisively, in line with its mandate. We have addressed financial
fragmentation and supported the economy, enabling inflation gradually to converge towards our objective.

The draft resolution also notes that the independence of the ECB has allowed us to take resolute action within our
mandate. But independence is just one of the cornerstones of our institutional framework. Accountability is its necessary
counterpart. And you, as the representatives of the people of the European Union, are the heart of our accountability.
Together, independence and accountability underpin our effectiveness and our legitimacy.

In my remarks today, I will focus on two particular issues that have been raised in the draft resolution. First, I will
elaborate on economic developments in the euro area and the role of the ECB’s monetary policy. Second, I will discuss
the state of the financial sector and the measures needed to further strengthen its resilience.
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The euro area economy is expanding robustly, with growth rates stronger than previously expected and significantly
above potential. According to preliminary data, euro area real GDP increased by 2.5% in 2017, compared to the 1.7%
that had been foreseen in our December 2016 staff projections for the same year.

The economic expansion is broad-based. The dispersion of growth rates across countries and across sectors is at its
lowest level in 20 years. Accordingly, we see positive growth in over 85% of the sectors in the euro area economy,
compared with a historical average of 75%. Employment growth has recently strengthened, as well, in all the main
sectors, namely industry, construction and market services. These developments bode well for economic growth, as
expansions tend to be stronger and more resilient when growth is broad-based.

The number of people employed in the euro area has also increased by around 7.5 million, since hitting a low in mid-
2013. Employment has now reached its highest level since the introduction of the euro. The unemployment rate conti-
nues to decline and now stands at close to a nine-year low of 8.7%, down by 3.3 percentage points from its highest
level.

As more people find jobs, household incomes rise. This has helped to strengthen private consumption growth, which in
turn is boosting business investment. In addition, a number of other factors have supported investment. These include
higher demand for euro area exports, rising corporate profitability and an increasing use of installed productive capacity.

These positive developments have been fostered and reinforced by the pass-through of the ECB’s monetary policy
measures, which have eased funding conditions for households and firms. Small and medium-sized enterprises (SMEs)
in particular have benefited from our policy measures. The growing inclusiveness of this economic expansion is partly
due to the renewed vigour of small businesses, which are a key engine of income creation in our economy.

While our confidence that inflation will converge towards our aim of below, but close to, 2% has strengthened, we
cannot yet declare victory on this front. After increasing to 2% in early 2017 due to a rise in energy prices, headline
inflation has fluctuated since May last year between 1.3% and 1.5%. Measures of underlying inflation, which exclude the
most volatile components, remained subdued and have yet to show convincing signs of a sustained upward trend. Also,
new headwinds have arisen from the recent volatility in the exchange rate, whose implications for the medium-term
outlook for price stability require close monitoring.

On the back of improved economic conditions, the financial stability situation in the euro area has also continued to
evolve positively. As I will explain in more detail, for the time being we have little indication that generalised imbalances
are emerging.

Overall, while we can be more confident about the path of inflation, patience and persistence with regard to monetary
policy are still warranted for underlying inflation pressures to build up and inflation to converge durably towards our
objective. That is why — at our last meeting — we reaffirmed the decisions taken at our October monetary policy meeting
last year. Accordingly, our net asset purchase programme, running at a monthly pace of EUR 30 billion, will continue
until September 2018, or beyond, if necessary, and in any case until the Governing Council sees a sustained adjustment
in the path of inflation consistent with its inflation aim.

In parallel, we will reinvest the principal payments from maturing securities purchased under the asset purchase pro-
gramme for an extended period of time after the end of those purchases, and in any case for as long as necessary. We
expect our key interest rates to remain at their present levels for an extended period of time, and well past the horizon
of our net asset purchases.

Looking forward, we remain fully committed to our price stability objective and — in line with our monetary policy
strategy — we aim to stabilise inflation around levels that are below, but close to, 2% within a meaningful medium-term
horizon.

As always, our monetary policy will continue to be guided by our assessment of the progress made towards our
objective. Our forward guidance continues to provide a stable framework for our monetary policy stance and its out-
look. In line with that guidance, monetary policy will evolve in a fully data-dependent and time-consistent manner.
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Let me also say a few words about the financial sector. Your draft resolution also considers several aspects related to the
euro financial sector and I would like to follow up on some of them. Let me first of all emphasise that our monetary
policy and a healthier financial sector are mutually reinforcing. By supporting the economic recovery, our monetary
policy measures have had a positive impact on the credit quality of banks’ loans to businesses and households, and have
helped banks further to reduce their provisioning costs. Moreover, a stronger economy generates greater volumes of
sustainable bank lending. Both factors have therefore strengthened the solidity of the European banking sector.

A better integrated and sounder financial sector has also been able to transmit our policy impulses more evenly across
the euro area. The improved health of the banking sector, coupled with our credit easing measures, has brought about a
marked improvement in the transmission process, as shown by the reduced heterogeneity of bank lending rates across
countries, and by the improved borrowing conditions for SMEs. A more robust financial sector has also allowed us to
pursue an accommodative policy for as long as necessary, without any build-up of significant financial stability risks.

The draft resolution points in particular to the risks stemming from possible asset bubbles. We are closely monitoring
developments in some market segments, such as prime commercial real estate and housing markets in some countries,
and corporate bond markets for lower-rated issuers. As we explain in our Financial Stability Review, asset price increases
in euro area markets have so far not been accompanied by excessive credit growth. Although credit flows have been
recovering, growth rates are still far below anything we saw before the crisis, and on the low side of the range of growth
rates historically seen during recoveries. So there is no evidence of systemic credit-fuelled bubbles.

The efforts we have made in recent years to strengthen prudential regulation and supervision, above all with the
establishment of the banking union, have certainly played a role in protecting financial stability. In particular, ECB
banking supervision plays a key role in ensuring the safety and soundness of banks. It enhances the banks’ resilience
through strengthened prudential regulation. It also fosters cross-border financial integration and provides a level playing
field by harmonising supervision across the euro area.

Also, on the macro-prudential side, we see national authorities in close cooperation with the ECB being very active in
further mitigating the emergence of possible systemic risks, especially in respect of residential real-estate developments.

Despite the improved cyclical environment, improved market sentiment and the substantial strengthening of its shock
absorption capacity, the European banking sector continues to face structural challenges, as you also state in your
resolution. Indeed, overcapacity and cost inefficiencies continue to weigh on bank profitability in certain banking mar-
kets. Moreover, the high stock of non-performing loans (NPLs) needs to be further reduced and any future build-up
needs to be avoided. Non-performing loan levels have been declining for more than three years and good progress has
been made on the EU Council Action Plan, although there is still a considerable way to go. Additional efforts by banks,
supervisors, regulators and legislators are needed to create an environment in which non-performing loans can be
effectively managed and efficiently disposed of.

Strengthening the resilience of the euro area financial sector also means adapting to a changing operating environment.
The resolution mentions, for instance, the growing role of fintech companies. This means more competition for banks,
including in the field of lending and payment services. At the same time, new technology presents an opportunity for
banks to increase the value added and the cost-efficiency of their services.

Another factor shaping the euro area financial sector is the United Kingdom’s decision to leave the European Union. At
this stage, we do not have clarity regarding the shape of the UK’s future relationship with the EU. Well-managed
preparations are thus essential for dealing with frictions in the transition from the current situation to the new eventual
equilibrium, especially in the event that no transitional agreement is reached between the EU and the United Kingdom.

Banks and financial institutions are not the only ones that have to prepare for an operating environment in a state of
flux. Policymakers too, at national and European level, have to make sure that the regulatory framework is fit and ready
to safeguard the resilience of the financial sector in the face of new challenges.
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Let me mention two examples. First, finalising the banking reform package is crucial. The package will strengthen the
regulatory architecture, reduce risks in the banking sector and increase financial stability. It will introduce into Union
law new internationally agreed standards, such as the leverage ratio requirement, which will restrict the build-up of
excessive leverage in the banking system, and the standard on total loss-absorbing capacity, otherwise known as TLAC,
which will strengthen the resolution framework. As co-legislators, you play a vital role in this process, and I would
encourage you to aim for consistent implementation of the internationally agreed standards, so as to ensure a level
playing field worldwide and to reduce options and national discretion as much as possible.

Second, it is important to complete the architecture of the banking union by putting in place the agreed common
backstop to the Single Resolution Fund and by establishing a European deposit insurance scheme (EDIS). These are
two fundamental pieces of the banking union project and their implementation should not be postponed. The backstop
should ensure that sufficient funding is available at all times to guarantee orderly resolutions.

A fully-fledged EDIS is an indispensable counterpart to the single currency as everyone in the euro area should be able
to have confidence that the money in their bank account enjoys the same level of protection, regardless of where the
account is held within the euro area.

Let me conclude. We pay close attention to Parliament’s resolution on our annual report, and we will respond in detail
to the issues you raise there when we publish our ECB Annual Report for 2017. The strong relationship between
Parliament and the ECB not only demonstrates the importance of accountability, but also bears possible lessons for
reflection on the future of Economic and Monetary Union, the strengthening of which should remain a priority.

A well-designed and effective policy framework requires clear institutional architecture, measurable objectives and the
tools to achieve them — and it needs to be accompanied by strong accountability. This is not only essential to ensure
that policies are effective. It is also crucial if the public is to understand those policies and play an active role, in
particular via their representatives in Parliament.

Thank you for your attention. I am now at your disposal for questions.

(Applause)

President. — Thank you very much, Mr President. I also want to thank you for your personal cooperation with the
Committee on Economic and Monetary Affairs and with Parliament.

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Mr President, first of all, I would like to thank the rapporteur,
Mr Jonds Ferndndez, and the members of the Committee on Economic and Monetary Affairs (ECON) for their report on
the ECB’s annual report. It is a pleasure to be here today to discuss this with you and President Draghi.

An ex-post debate on the ECB’s activities by the European Parliament is an expression of democratic accountability. So
let me start by saying that the Commission largely shares the general thrust of the report prepared by the ECON
committee. The Commission shares the report’s views that the ECB’s independence in the conduct of its monetary
policy, as enshrined in the Treaty, is crucial to the objective of safeguarding price stability. Accountability and indepen-
dence are intertwined, and in this report the Commission shares the views that the ECB’s responsibilities and tasks
require transparency towards the public at large.

The Commission also shares the views of the ECON report that the ECB’s unconventional monetary policy actions, such
as forward guidance and quantitative easing, improved the transmission of monetary policy. They also had a positive
impact on the overall financing conditions in the euro area and certainly contributed to the start of the ongoing
economic upswing. The implementation of the above-mentioned ECB policy measures is expected to keep on gradually
improving the financial conditions and contribute to bringing inflation closer to the ECB’s objective of close to but
below 2%.
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We also share the ECON report’s views that a prolonged period of low or even negative interest rates could represent a
challenge to the profitability of various actors in the European financial sector. That said, the low interest rates were

necessary to support the recovery and had some positive impact in the short term on financing costs and capital gains
for banks.

These introductory remarks sum up our main points on the report. I am looking forward to a fruitful debate today and
I trust that you will confirm the constructive engagement that has developed between the Parliament and the ECB over
the years. Finally, I also would like to thank President Draghi for highlighting the importance of the work of completing
Economic and Monetary Union and the Banking Union, and we fully share this priority.

Siegfried Muresan, on behalf of the PPE Group. — Mr President, I welcome this debate as part of the European Central
Bank’s accountability towards the European Parliament. As you have said, President Draghi, the euro area recovery
continues at a steady pace; unemployment has continued to decline and has reached the lowest level since January
2009; domestic demand has strengthened, and we have seen 18 quarters of consecutive growth. However, the positive
economic outlook still has to translate into higher public and private investments and we still have to progress on
reaching our inflation objective.

We are still concerned about the risks of the persisting low interest rates for the insurance and pension sectors as well as
for private savings. This is an important element of the European Parliament’s report with regard to the ECB’s activity
for 2016. This is why the ongoing tapering is necessary for the economy to get back on track and to be self-sustaining.
Unconventional monetary policy tools have reached their limits. Monetary policy cannot and shall not be the tool to
resolve all of the EU’s economic and financial shortcomings. I agree with President Draghi when he says that Member
States have to increase their efforts in implementing growth-enhancing structural reforms, while at the same time
maintaining sound and responsible budgets to support the economic recovery.

Finally, I would like to thank the rapporteur, Jonds Ferndndez, for his work on this report, and we are sending — with
the debate today and with its adoption tomorrow, hopefully with a large majority — a clear signal to the ECB on the
Parliament’s position on your activity in the year 2016.

Pervenche Berés, au nom du groupe SED. — Monsieur le Président, Monsieur le Président de la Banque centrale,
Monsieur le Vice-président, cher rapporteur, c’est un moment important pour la politique monétaire, mais aussi pour
la politique économique que ce rendez-vous autour du rapport annuel de la Banque centrale.

Vous l'avez dit, Monsieur le Président, cette fois-ci, au fond, le contexte économique s'améliore pour I'économie euro-
péenne, et pourtant la politique monétaire doit encore contribuer a soutenir l'activité économique.

. vue, vous invite 4 . 5 ‘flexi , s
De ce point de vue, notre rapport vous invite a contribuer a une réflexion dont on sent qu'elle est en train d’émerger
parmi les experts sur la réalité de l'inflation, alors que souffle un air nouveau. En effet, votre mandat défini autour
de 2 % correspond a un mode de production, & un état de la mondialisation dont on voit bien quil est peut-étre
remis en cause. Il me semble que la Banque centrale a une partition a jouer dans ce domaine.

Au-dela de ce que peut faire la politique monétaire en toute indépendance, il nous semble que les messages que vous
envoyez doivent étre soutenus lorsqu'il s'agit d'inciter les Etats membres a revoir leur politique salariale, a revoir leurs
structures du secteur bancaire, et aussi ce théme qui a été finalement tant évoqué a Davos, qui est celui de la lutte contre
les inégalités.

Parmi les nouveaux défis, nous voyons de plus en plus d’Etats et de banques se préoccuper de la question de la cybersé-
curité et des monnaies virtuelles. La aussi, nous attendons des perspectives de la part de l'institution que vous présidez.

Enfin, de notre coté, en tant qu'institution, vous le savez, nous accorderons énormément d’importance aux conditions de
désignation de votre futur vice-président. Nous attendons une shortlist, une liste équilibrée et qui permette de répondre a
tous les criteres retenus par le traité pour occuper la fonction de vice-président de votre institution.
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Sander Loones, namens de ECR-Fractie. — Mijnheer Draghi, fijn u hier te zien. U weet, ik ben geen grote fan van uw laks
monetair beleid. Integendeel, ik ben behoorlijk kritisch. Ik ben dan ook erg blij dat het verslag dat wij hier vandaag
bespreken ook kritisch is op verschillende punten.

Hier staan we nu, drie jaar later, 2 000 miljard euro later, vanwege uw monetaire experiment, mijnheer Draghi, uw
quantitative easing, een experiment dat we nooit eerder op die schaal hebben gezien in de Europese Unie. En eindelijk
gaan er voor het eerst ook stemmen op om dat experiment te doen stoppen. De legitimiteit ervan wordt in vraag gesteld
en men wil dus dat experiment doen stoppen in september. Dat is broodnodig en zeer belangrijk, want wanneer wij al te
lang veel te lage rentes hebben, dan stapelen de schulden zich op. Publieke schulden en private schulden swingen de pan
uit en dat kan niet blijven duren. Die schulden breken records en de gevolgen daarvan hebben we eerder al eens gezien
in 2008, met het begin van de financiéle economische crisis.

Wie vandaag goed kijkt, zal zien dat er ook minder rooskleurige cijfers zijn en elementen die we kunnen aanhalen. Uw
gratis geldbeleid heeft ervoor gezorgd dat de allerrijksten zeven vette jaren hebben beleefd en dat de minder rijken, de
middenklasse, de armere mensen op hun tanden hebben moeten bijten. Zij moeten vaststellen dat hun spaargeld niets
meer opbrengt. Ik vraag het u, mijnheer Draghi, stop ermee, niet in september maar vandaag.

Nils Torvalds, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, we all know that the ECB plays a crucial role, and someti-
mes more crucial than we actually understand at a given moment. Everybody still remembers the phrase ‘whatever it
takes’. If that phrase hadn’t been pronounced I think we would have been much worse off than we are today.

So we do have a lot of respect for the independent nature of the bank, but at the same time we of course need some
democratic scrutiny, and I therefore appreciate that Mr Draghi is here with us today.

In the report we have here in front of us, I think we have been able to strike a fairly good balance, with a balanced tone.
Mr Draghi and the ECB have done a fairly good job and they have been playing a very important role in addressing the
crisis.

But it is also important to point out that actions taken by the ECB sometimes fall short of what Member States need. At
the same time this is probably also a good point to say that the Member States don’t always do what they should to
increase the resilience of the system.

I think we are heading towards more normal interest rates. That would be a great improvement. I therefore think that
the next report by the European Central Bank will be much more interesting than the one we have been reading now,
because you are going to be placed in a situation where you have to make some very tricky decisions on how to stop
helicopter money. I wish you the best.

Anpitprog Manadnuodlng, £ ovéparoc ¢ Opddac GUE/NGL. — Kupie Tpoedpe, kUpte Draghi, epeic Sev da oag emixpi-
VOUE Ylo TO TPOYPapiia TOGOTIKNAG Yahapwors, ahha diot dev oupfaNAete kai eoeic 600 Mpémel GOTE VA TPOETOLAGTOUV 1)
eupwlovn kat 1 Eupenaikr Eveon yia ty enopevn kpion kai TV emOpev) UQEON. Zag emKPIVOUpE YTl Xpetaletal va otpa-
@OULE TayUTEPQ KAL EVIOVOTEPA AMO piie DOYHATIKY Hovopepela ot Atdtnta oe mohtikéc Pidotung avamtuéne: yiati 1 Aoyo-
dooia kat 1) evieyuor] TG mpénet va facpahiatoly Oxt povo ota Aoya ah\a kar oty mpdakn).

Znovpe va dexvel 1 Euponaikr Kevepikn Tpanela tig ovotaces g Euponaiac AwapecohaBitpiag yia v evioxuor kat g
dagaverag kar g dnpokpatikis Aoyodooiag. Na anocupdeite and v Opdda twv 30. 'Olot E&poupe 6Tt autod To didotnpa n
owkovopia ¢ Evponaikrs Eveoong kat g eupelovig ndet kanwg kalUtepa, aA\d autd dev pmopel va kpUyel ta eNkelppata
Kat ta kataokevaotikd mpofMpata e eupelovig: ateM]g oovopikt évaor), atehng tpanelikn évoor), ENeppa Sapdvelag
Kkat dnpokpatikig Aoyodooiag, povopgpela ot Mot Ta.

Tpéner va Spopoloyndolv Gpeca To eupeNaikd oUOTNHA eyyUNoNG KATADEoEDV Kat TOMTIKEG evappoviong mou da kheloouv Tig
PaUpES TPUTEG HEGA AMO TIG OMOLEG MEPVA 1] EKTETAREVT] QOPOdLAPUYT] TOV HeYAA®Y TOMUEDVIKGV aANG KaL TO GUGTHHATA OmATNS
Kkat khomn¢ tou OIIA, péow twv onoiwv Xavouv toco 1 Eupemndikn Eveoon 660 kat ta kpdtr pékn tepdotia nood oe fapog twv
EVTIHOV QOPONOYOUHEVDY. AUTA TEPIHEVOUE b €0AG.
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Molly Scott Cato, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, it is ten years now since the irresponsible activities
of bankers and the structural problems of the global banking system led to the bailing out of the financial sector at great
public cost. While the activities of central banks have patched up the system, many of the fundamental design flaws
have not been addressed. There is still an urgent need for deep structural reform of the euro area banking system, as
institutions remain too big or too interconnected to fail.

My group remains concerned that this point is not being adequately addressed in the report. In our view, the ECB
remains a provider of implicit public subsidies to these institutions that represent a fundamental threat to the stability
and efficient allocation of capital in the EU and internationally.

As Greens, we are also determined to ensure that the ECB’s activities are consistent with our Paris climate commitments
and that the asset purchase programme does not undermine our rapid transition away from fossil fuels.

David Coburn, on behalf of the EFDD Group. — Mr President, I would suggest to Signor Draghi that he and all of Europe
should be concerned with the way Messrs Barnier and Verhofstadt are treating the City of London in these so-called
Brexit ‘negotiations’, which are nothing of the sort. Whether Barnier or Verhofstadt like it or not, the City of London is
the banker of Europe, if not the world, and it will remain so after Brexit. By not organising a proper deal, Verhofstadt
and Barnier are threatening the stability of the eurozone. As euro fanatics, Barnier and Verhofstadt would rather damage
the economic future of the people of Europe than in any way upset the European project, which is their sole objective
and fanaticism.

Barnier’s job is not to negotiate a deal but to nobble, destroy, damage Britain’s ability to embarrass the European Union
by running an effective market-driven economy rather than the European command economy envisioned by the
European project which has failed so miserably in eastern Europe over the last 50 years.

Mr Draghi, more than anyone, as an Italian banker, should know the precarious situation many Italian banks are in, and
that creating problems in the City of London and making it harder for Italian banks and people round Europe to obtain
credit may well damage Italian banks and push them over the edge into bankruptcy, followed by the eurozone. This will
hardly help small businesses all over Europe.

Why should Britain care? Well, quite frankly, we don’t want an economic basket case on our frontier. We want to trade
with you. We want to do business with you. We want to be friends with you, but we want to retain our own bank
accounts and our own economy as we are quite entitled to do. I would ask you, Mr Draghi, are you not concerned
about what's going on with Barnier and Verhofstadt?

Thank you for your indulgence, Mr President.

Bernard Monot, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, Monsieur le Président Draghi, la doxa mondialiste
actuelle voudrait faire croire que I'économie va mieux, et notamment que le redressement de la croissance dans les
pays de 'Union européenne serait dii a la politique accommodante de la BCE, mais cette vision idéalisée ne prend pas
en compte le niveau trés élevé des risques systémiques.

Pour le Front national, il y a six zones de danger pour I'économie mondiale, sur lesquelles la BCE a une influence. Tout
d’abord, le volume d’endettement privé au sein des pays de 'OCDE est himalayen. La remontée des taux d'intérét a long
terme aura un effet catastrophique, avec des faillites en chaine.

Deuxiémement, le risque d'effondrement des marchés financiers, encore plus important qu'en 2000 et 2008, se concré-
tisera lorsque les banques centrales cesseront leurs injections de surliquidités.

Troisiemement, 'expansion hors de controle du shadow banking: I'élite politique et financiere essaie de duper I'opinion
publique en prétextant que le systéme bancaire serait maintenant plus siir grace aux régles de Bale, mais paradoxalement
le shadow banking, cette finance de 'ombre, est a haut risque. Les gérants d’actifs, de hedge funds et des compagnies
d’assurance, notamment, n'ont jamais été aussi extrémes dans leurs implications.
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Quatriemement, les CCP: ces chambres de compensation des marchés financiers mondiaux sont de véritables bombes a
retardement. Elles concentrent plus que jamais tous les risques de marché et linteropérabilité, c'est-a-dire
l'interconnexion des CCP, multiplie le risque d’effet domino jusqu'a l'effondrement de tout le systéme financier mondial.
La BCE stoppera-t-elle une telle contagion par la faillite d'une CCP?

Cinquiéme danger, le monde parallele du block chain, et enfin la cybersécurité, avec des cyberattaques terroristes du
systeme.

Loin de votre résilience fantasmée, Monsieur Draghi, le modéle économique ultralibéral et mondialiste nous conduit vers
le pire krach de tous les temps. J'espére que la BCE en est consciente et s’y prépare.

Presidente. — Per quanto riguarda le domande «blue card», io le concedo dopo che hanno parlato i rappresentanti a
nome dei gruppi, perché poi ognuno ha la possibilita di replicare. L'onorevole Coburn ha parlato ora. L'onorevole
Henkel potra chiedere la parola dopo. Adesso la parola ¢ all'onorevole Balz.

Burkhard Balz (PPE). — Herr Prisident, sehr geehrter Herr Prisident Draghi! Ich freue mich, dass wir heute zu dieser
auflerordentlich wichtigen Debatte hier zusammengekommen sind. Die EZB hat in den letzten Jahren einige wegwei-
sende Entscheidungen treffen miissen, die bedeutend zur Stabilitit des Euros und zum Aufschwung in der Realwirtschaft
beigetragen haben. Es scheint, als seien wir nun auch dank des beherzten Eingreifens Threr Zentralbank und der Politik
tiber viele Krisen hinweg. Europa und auch die Euro-Zone wachsen so stark wie selten.

Und dennoch lassen die Herausforderungen nicht nach. Die technologischen Entwicklungen auf den Finanzmirkten
finden derzeit in einem atemberaubenden Tempo statt. In den letzten Wochen haben uns die erheblichen
Kursschwankungen der Kryptowdhrungen und die damit einhergehenden groffen Verluste vieler Anleger wieder vor
Augen gefiihrt, dass virtuelle Wahrungen schon lange kein Spielgeld mehr fiir einige wenige Technikbegeisterte sind.

Viele Finanzinstitutionen — darunter europdische Groflbanken — fordern nun von uns, dass wir handeln, um den relativ
neuen Markt fiir virtuelle Wihrungen mit seinen drastischen Kursausschligen zu ziigeln. Dabei gilt es jedoch zunichst,
den Regulierungsbedarf festzustellen, ohne den Spielraum fur Innovationen und Entwicklungen auf dem digitalen
Marktplatz zu stark einzuschranken.

Herr Draghi, virtuelle Wihrungen werden auch fiir die EZB eine der groffen Herausforderungen der Zukunft sein. Wie
schitzen Sie den Regulierungsbedarf auf diesem Gebiet ein, und welche Mittel und Instrumente gedenken Sie als
Zentralbank einzusetzen, um dieses Thema anzugehen?

(Der  Redner st damit einverstanden, eine Frage nach dem  Verfahren  der  ,blauen  Karte*  gemdfs
Artikel 162 Absatz 8 derGeschdftsordnung zu beantworten.)

Presedinte: IOAN MIRCEA PASCU

Vicepresedinte

Hans-Olaf Henkel (ECR), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Herr Balz, wir haben ja vorhin Herrn Draghi
gehort, der davon sprach, dass wir Verantwortung brauchen. Die Kommission hat vorhin gesagt, dass sie dafir ist, dass
die Bankenunion nun vollendet wird. Ich frage Sie mal: Was halten Sie eigentlich davon, wenn wir jetzt demnéchst
gemeinsame Haftung haben — das ist ja genau das, was die Kommission will — und dann der deutsche Sparer fir das
Gezocke von franzosischen, italienischen und griechischen Banken haftet?
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Burkhard Balz (PPE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. Na, nun habe ich heute mal ein
anderes Thema gewihlt, und zwar das der technologischen Herausforderungen. Aus gutem Grund, weil ich natiirlich
auch keinen deutschen Wahlkampf, den wir hoffentlich abgeschlossen haben, hier ins Parlament bringen wollte. Aber Sie
kennen meine Meinung: Ich war iber die Jahre hinweg — glaube ich — einer derjenigen hier im Parlament, der eben
genau diese Themen nie, wirklich nie, wollte, und das gilt fir den Abgeordneten Balz bis zum heutigen Tag.

Roberto Gualtieri (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, io vorrei ringraziare il relatore Ferndndez e tutti i
gruppi politici per il contributo a questo testo equilibrato, in cui viene espresso, con chiarezza, un giudizio positivo
sull'azione di politica monetaria della BCE e si riconosce I'importanza delle misure non convenzionali per garantire la
stabilita dei prezzi, evitare la deflazione e migliorare l'accesso al credito di imprese e famiglie e, in ultima istanza, per il
rilancio della crescita economica e dell'occupazione.

Come lei ha detto, Presidente Draghi, se i risultati tuttavia sono indubbiamente positivi, non possiamo ancora dichiarare
vittoria, e la decisione di proseguire il programma di acquisto titoli fino a settembre, e oltre se necessario, ¢ quindi
pienamente condivisibile.

Naturalmente, la politica monetaria da sola non ¢ sufficiente a garantire il passaggio da una ripresa ciclica ad una
strutturale. Per questo, da un lato, & necessario un policy mix adeguato, con riforme strutturali socialmente equilibrate,
volte ad aumentare il potenziale di crescita e una politica di bilancio che, a livello aggregato, si muova di pari passo con
la politica monetaria e non contro di essa, e, dall'altro lato, occorre completare 'Unione economica e monetaria e
rafforzarne governance e strumenti.

Il pacchetto di riforma presentato dalla Commissione rappresenta, da questo punto di vista, un primo passo importante.
Il Parlamento fa la sua parte per renderlo pili ambizioso e anche per concorrere a garantire l'indipendenza della BCE
anche nei delicati passaggi che ci attendono nel rinnovo di alcune posizioni di vertice del suo Consiglio.

Stanistaw Oz6g (ECR). — Panie Przewodniczacy! Kiedy trzy lata temu EBC oglosit program skupu europejskich obliga-
qji, zglaszaliSmy swoje zastrzezenia co do skutecznosci tych dzialan. Z perspektywy czasu okazuje si¢, ze mieliSmy racje
i Ze tanie finansowanie trafia gtéwnie do sektora publicznego, ktéry wigkszo$¢ wydatkéw przeznacza na konsumpgje.
Trudno méwi¢ zatem o spektakularnym efekcie inflacyjnym, a $miesznoscig chyba bytaby mowa o efekcie rozwojowym.
Tych konkluzji w sprawozdaniu pana Fernindeza niestety brakuje. Rozczarowuje réwniez fakt, ze pozytywnie ocenia
Pan federalny charakter EBC oraz popiera dalsza emisje europejskich bezpiecznych aktywéw, czyli euroobligacji. Polska
delegacja nie moze w pelni poprzeé tego sprawozdania i wstrzyma si¢ od glosu.

Panie Prezesie EBC, chwalil si¢ Pan wysokim wzrostem PKB w strefie euro. Chcg przypomnie¢ Panu to, o czym Pan wie:
ze sa kraje w Unii Europejskiej z ponad dwukrotnie wyzszym rozwojem gospodarczym.

(Mdwca zgodzit si¢ odpowiedzie¢ na pytanie zadane przez podniesienie niebieskiej kartki (art. 162 ust. 8 Regulaminu))

Maria Grapini (S&D), Intrebare adresatd conform procedurii ,cartonasului albastru”. —~Am dedus cd sunteti nemultumit de
politica ficutd de Banca Europeand, avind in vedere cd nu s-a vizut o scidere semnificativi a inflatiei, dar, in raport, este
precizat la punctul 18.

Dumneavoastrd considerati ci politica monetard este suficientd pentru redresarea economicd §i pentru cresterea econo-
micd sau avem nevoie si de politici fiscale, politici sociale, ca sd putem ajungem la sciderea somajului, la crestere
economici si, evident, la o scidere a inflatiei?

Stanistaw Ozé6g (ECR), odpowiedZ na pytanie zadane przez podniesienie niebieskiej kartki. — Na pewno sama polityka mone-
tarna, sama polityka fiskalna czy sama polityka spoleczna nie rozwigze problemu rozwoju gospodarczego. Konieczna
jest suma dzialan, pelen pakiet funkcjonowania na rynku, azeby pobudzi¢ jego rozwéj. W przypadku EBC uwazam, ze
nie do kofica wywiazuje si¢ on ze swojego zakresu dzialalnosci.

Sophia in 't Veld (ALDE). — Mr President, I have two very specific questions for President Draghi.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3196/0j 17/81


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3196/oj

PL Dz.U. C z 17.5.2024

First of all, since 2014, the ECB’s annual reports have referred to monetary financing issues in Hungary. The ECB has
repeatedly asked for assurances that central bank resources are not being used for financing the state as this is banned
under Article 123 of the treaties. In 2016, in response to a question from my colleague Mr Bullmann, the ECB stated
that it was monitoring the situation. In 2017, I put the same question and got the same reply, namely that you were
monitoring the situation. Now it is 2018, do you consider that the situation in Hungary has been remedied or is there
evidence of a violation of Article 123?

My second question is as follows. In several Member States the pension systems show considerable weaknesses and
shortcomings, and that is contrary to the aim of sustainable public finance. Do you consider that governments are
doing enough to reform their pension systems?

Barbara Kappel (ENF). — Herr Prisident, Herr Vizeprasident Dombrovskis, Herr Prisident Draghi! Im EZB-Jahresbericht
2016 werden vier zentrale Risiken fiir die Finanzstabilitit im Euro-wihrungsgebiet aufgefithrt. Es sind dies der Anstieg
der globalen Risikoprimien, die geringe Rentabilitit der Banken, die Tragfihigkeit der Staats- und Unternechmensver-
schuldung und die Liquiditatsrisiken im Bereich der Investmentfonds. An dieser Ausgangssituation hat sich leider auch
fur 2018 nicht viel gedndert. So ist beispielsweise die Rendite italienischer Staatsanleihen mit einer Laufzeit von zehn
Jahren seit 2016 um 0,7 Prozentpunkte auf nunmehr 2 % angestiegen.

Die EZB hilt heute deutlich mehr italienische und franzosische Schuldtitel, als es der Kapitalschliissel der nationalen
Notenbanken vorsieht. Das deutet in der Regel darauf hin, dass die Renditen dieser Anleihen unter hohem Aufwer-
tungsdruck stehen. Dazu kommen strukturelle Probleme in den Mitgliedstaaten der Euro-Zone. Wirtschaftswachstum
und Arbeitslosenzahlen entwickeln sich uneinheitlich, und auch die Inflationsrate bleibt unter den Zielvorgaben.

Vor diesem Hintergrund hat der ECON-Ausschuss im November letzten Jahres einen Initiativbericht verabschiedet, der
mehr Transparenz und eine hohere Rechenschaftspflicht gegeniiber dem Parlament, also einen besseren geldpolitischen
Dialog fordert. Ein transparenter, verbesserter geldpolitischer Dialog, z. B. unter Einbeziehung der nationalen Parlamente,
wie wir das im Europaischen Semester haben, wire wiinschenswert. Ich freue mich schon, Ihre konkreten Vorschlige zu
horen.

Brian Hayes (PPE). — Mr President, I welcome the report by my colleagues and thank them for that report, and
welcome President Draghi to the European Parliament. When one looks back at the last 10 years, significant progress
has been made in getting the eurozone economy to a much better place. We look at the job numbers, we look at GDP
growth, especially in the last three years, and we look at the emerging investment which is taking place. Getting
inflation close to 2% is not just important in terms of reflating the eurozone economy, but it is also important in
helping to reduce debt piles, which are very significant in countries that went through a bailout programme such as
my own, so I recognise that progress.

I also recognise the very significant impact that you have made, President Draghi, in terms of the bond-buying exercise
that you directed with the Governing Council, and that sends out a strong message of trying to reflate the economy at a
time when we needed funding. We recognise that it will come to an end at some point, it will be tapered, but I think
there are issues still, and I have raised them before, surrounding how much each Member State is asked to give in terms
of the national outstanding amount.

My issue is to ask you once again to continue a dialogue with policymakers and Member States, and especially go to
Member State parliaments. I hope you will have an opportunity to visit the Irish Oireachtas and possibly the Finance
Committee between now and the end of your mandate in October 2019. I think that sends out the right signal to
Member States, to national parliaments, to have an engagement with the President of the ECB so that those Member
State policymakers are aware of the objectives for our currency.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))
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Sven Giegold (Verts/ALE), blue-card question. — Thank you, Brian, for accepting this question. We are coming up to a
Parliament vote on possible candidates for the Executive Board and I'm asking myself whether it is a good development
that former finance ministers, who have basically participated for years in the Eurogroup, are now sent right away to sit
on the ECB’s Board? Does this correspond to the value of independence of central banks for which your party family
has also fought, and for which there is a great tradition, also in Germany? Do you think it’s a positive development that
we have this sort of candidates?

Brian Hayes (PPE), blue-card answer. — I want to thank my colleague for a very good question. I believe that the issue of
the appointment of ECB Board members must obviously concern the question of technical competence and technical
performance, but also the question of accountability. It is obviously open for all Member States to put forward various
candidates, that are then to be considered by the Eurogroup and ultimately by the Council, and indeed by this
Parliament in our deliberations. I am not going to preclude anyone, but I am simply saying that it is important that
that question of objectivity, independence and technical competence are the key characteristics for us all to consider
before a decision is made.

Bernd Lucke (ECR). — Herr Prisident! Dieser Bericht zur Européischen Zentralbank ist der beste Bericht, den ich in
diesem Haus bislang gelesen habe. Er macht viele wichtige, richtige, kritische Bemerkungen iiber die Geldpolitik der
Europidischen Zentralbank in ihren Auswirkungen auf Sparer, auf Rentenversicherung, auf die Stabilitit des Bankenwe-
sens und dhnliche Dinge. Er macht auch eine ganz entscheidend wichtige Bemerkung gleich am Anfang: Monetire
Staatsfinanzierung ist verboten. Und dann verwickelt er sich leider in einen grofen Widerspruch, weil er am Ende
fordert, dass griechische Staatsanleihen nun auch noch von der Europdischen Zentralbank aufgekauft werden sollen.
Das wire ja genau die monetire Staatsfinanzierung, die wir nicht haben wollen, insbesondere angesichts des Risikos,
dass hier das Emittentenlimit dann plétzlich voll ausgeschopft wird und die EZB in groffen Mengen griechische Staat-
sanleihen aufkauft. Das darf nicht sein, und das ist eine groSe Schwiche des Berichts.

Herr Draghi! Die EZB hat aber noch eine andere Herausforderung, und eine Frage mochte ich in diesem Zusammenhang
an Sie richten: Das Aufkaufprogramm fiir Staatsanleihen ist grob verzerrt zugunsten bestimmter, vor allem siideuropdi-
scher Staaten. Professor Heinemann hat heute erneut in der F.A.Z. darauf hingewiesen, hat auch Ihre sogenannten
Widerlegungen widerlegt. Konnen Sie bitte dazu Stellung nehmen, aus welchem Grunde die EZB solche Staatsanleihen
viel zu stark aufkauft?

Marcus Pretzell (ENF). — Herr Prisident, Herr Draghi! Ein Jahrzehnt Finanzkrise, und Europa war urspriinglich weder
Ausgangspunkt noch Zentrum dieser Krise. Man kann vielleicht auch sagen: Die Krise ist in Europa nicht mehr ganz so
akut. Aber wir haben es geschafft, zum chronisch kranken Mann zu werden, denn auflerhalb des Euro-Raumes haben
sich die Kennzahlen deutlich besser entwickelt als im Euro-Raum. Inflationszahlen, Geldmengenwachstum, Target-Sal-
den, Kennzahlen an den Finanzmirkten und an den Bankenmirkten, BIP, Investitionszahlen, Arbeitslosenzahlen — das
alles sind Kennzahlen, die auch fiir die Zukunft nichts Gutes erwarten lassen, jedenfalls nicht die grole Wende, die wir
alle seit Jahren erwarten.

Und da kommt nun vielleicht ganz recht ein gutes Signal fiir Sie, Herr Draghi, aber ein schlechtes fiir alle Biirger in
Europa aus Deutschland, wo man angekiindigt hat, den Krisenfonds ESM jetzt europdisch zu institutionalisieren und als
europdische Institution Thnen tatsdchlich zu iibergeben. Das mag Ihrer losen Wahrungspolitik zugutekommen, ist aber
ein ganz, ganz schlechtes Signal fiir alle deutschen Sparer.

Werner Langen (PPE). — Herr Prisident! Wir behandeln ja das Jahr 2016: den Bericht der EZB. Die Zeit ist voranges-
chritten und es haben sich viele Dinge gedndert: der Antrag Grofbritanniens, die amerikanische Prisidentenwahl mit
allen Folgen. Es haben sich also Rahmenbedingungen gedndert, die nicht nur auf die Finanzkrise vor zehn Jahren
zuriickweisen, sondern auch im weltweiten Rahmen. Die Wihrungsschwankungen sind grofer geworden, und der
Prisident der EZB sagt: Wir haben bisher alles richtig gemacht, wir setzen das einfach so fort.

Deshalb stellt sich die Frage: Erstens, wenn Sie sagen, wir brauchen in den Mitgliedstaaten Reformen, da kann ich
Thnen 100 % zustimmen, das haben Sie immer gesagt. Aber bevor wir Einlagensicherungen und Abwicklungsfonds als
Teil des Bankenpakets verabschieden, brauchen wir diese Reformen wirklich.
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Das zweite Thema ist nach meiner Uberzeugung: Wenn wir einen Européischen Wihrungsfonds schaffen — ich bin dafiir
—, dann muss klar sein, wie er kontrolliert wird und wie er finanziert wird und wer die letzte Verantwortung dafur tragt.

Insofern sind viele Fragen im Reformpaket offen. Und es wird jetzt darauf ankommen, Herr Prisident Draghi, dass Sie
eine moderate Wende in der Zinspolitik einleiten.

PRESIDE: RAMON LUIS VALCARCEL SISO

Vicepresidente

Mario Borghezio (ENF). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, quali sono le conseguenze della politica illustrata e
anche lodata nella relazione? Che i titoli di debito sovrano, prima acquistati dalle banche private, oggi si trovano
depositati negli attivi delle banche centrali nazionali.

Chi ci guadagna? Uno solo: la Germania. Il venditore e finanziatore, che peraltro aveva scelto, sbagliando, il suo debitore
— Grecia e Spagna — e si vede salvato da noi poveri contribuenti dei poveri Stati del Sud Europa. Per salvarlo, ci siamo
indebitati proprio con la BCE. Oggi siamo nella situazione in cui ¢ facile prevedere che i tassi finanziari aumenteranno a
danno di chi si ¢ indebitato, cioé nostro, in generale, con un rischio evidente, vale a dire quello di destabilizzazione dei
mercati finanziari.

Altro tema ¢ il MUV, responsabile unico della vigilanza europea, sottratta alle banche centrali, che non ha tutelato i
depositanti. Nonostante gli stress test, c'¢ stata una serie paurosa di crack bancari, situazione che oggi ¢ al centro e
all'attenzione degli elettori italiani, con responsabilita gravissime nel governo.

Qual ¢ stata, mi domando e spero che lei risponda, l'attivita di monitoraggio e di controllo del MVU? Ci puo dare dati
concreti? Ci pud dare garanzie per il futuro? E poi, e concludo Presidente Draghi, vuole finalmente avere il coraggio di
dire quello che lei sa benissimo, e cio¢ che i derivati sono una cellula tumorale del sistema finanziario?

Intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»)

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Raport z roku 2016 jest drugim raportem, ktdry prze-
czytalem — po roku 2015 — i musz¢ powiedzied, ze z samego raportu jestem usatysfakcjonowany. Zaréwno z tych
informacji, ktore dotycza procesu wykupu euroobligacji, zawarcia pakietu stabilnosci, jak i rowniez innych elementéw.

Natomiast to, co mnie dzi§ niepokoi, to brak polityki informacyjnej na tyle precyzyjnej, aby na tej sali nie pojawialy si¢
tak powazne rozpietosci dotyczace przyszlej polityki obejmujacej euroobligacje. Z jednej strony padajg informacje, opi-
nie, ze dobrze si¢ dzieje, ze bank cofa si¢ w tej polityce, a z drugiej strony sali padaja zarzuty, iz ta polityka prowadzona
czy kontynuowana bedzie Zrédlem powaznych klopotéw i perturbacji w europejskich finansach. Zwracam uwage na
konieczno$¢ lepszej polityki informacyjnej.

Nicola Caputo (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, concordo nel sostenere la necessita a livello europeo di
politiche nazionali di bilancio sane e favorevoli alla crescita, nel rispetto del Patto di stabilitd, nonché riforme social-
mente equilibrate ma anche ambiziose.

La previsione di un tasso di inflazione nella zona euro al di sotto del 2 % fino al 2020 conferma che la politica
monetaria, da sola, non ¢ sufficiente a sostenere la ripresa economica. Essa va assolutamente accompagnata da politiche
concrete a livello nazionale e comunitario.

E indispensabile un miglioramento delle condizioni di accesso al credito per le PML 1l persistere di condizioni differen-
ziate di credito negli Stati membri non potra favorire uno sviluppo economico sano ed armonizzato. Credo anche che
siano fondate le preoccupazioni per le incerte conseguenze legate allo strumento del quantitative easing, per effetto della
ripresa dei consumi.
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Ringrazio il Presidente Draghi per il coraggio delle scelte adottate in questi anni difficili. Penso pero che i compiti della
BCE richiedano una maggiore trasparenza nei confronti del grande pubblico e un maggiore obbligo di rendiconto nei
confronti del Parlamento.

Not¢ Mapiag (ECR). — Kupie Tpoedpe, xipie Draghi, o1 eudivec e Eupendikic Kevipixrg Tpanelag, og pehoug g
TpoKag, yia ) petatponr e ENAGdag oe éva amépavio kowwvikd vekpotageio elvar tepaoties. Autod £xel ouvopoloyndel
akopn kat and tov kupto Dijsselbloem, o omolog dnhwoe ot ta pvnuovia ditcwoav g Séves Tpameles kar Oyt v ENAada.
'Opag n EKT ouveyiler to «<business as usual» o€ oy€on pe Ta KOKKIVGL AVELQ, AMAUTOVTAG TNV EVEPYOTIOUOT] TOV NAEKTPOVIKGY
TAELGTIPLACHGV TPOKEIHEVOU TA. «KOPAKLA» VA aprmagouv ta omitia twv ENvov.

EmmAéov, 1 EKT ouveyiCer mapdvopa va apveitar v €viagn tev eAAVIKGV €Taipikdy opoAOymv, Kadog Kal ToV KPOTIKGY
eENnVikav opoldywv, oty mocotikr xaAdpoor], kar Oha autda T otypr mou 1 TpdmeCa ¢ ENAadog, povo yia ) detia
2015-2016, danavnoe 42,5 SioekatoppUpia EUPG YIOL T GURHETOXT THG OTNV TOCOTIKY XAAAPWOT).

Téhog, kUpte Draghi, yia &N\ pia gopa emonpaivoupe ot i EKT mpéner enttéhoug va anoyxwprioet and v tpoika, TPOKEHEVOU
va mavget 1] olykpouon cupgepovtwy mou undapyel, dedopévou 0T 1 EKT «popaer téooepa kaméhar: eivar pelog TG TpoIKaC,
glvar daveloTrg Tov kpatdv HENGV, ENEYEL TIG CUOTNHIKEG TPAME(EG Kal UMOTIVETAL OTL £ival aveEapTTr) VORGHATIKY) apX().

NikoAaog Xouvtiic (GUE/NGL). — Kipte Tpoedpe, 1 mohrtikr] prou opdda éyer katadéoer SUo tponoloyieg ot oyetikr) éxDeon
Kar oag KoA® va TG umepyneicete. Me v mpaT Tpomoloyia {NTApE va KATAOIKACTEL 1) KEPOOOKOMIKY GULMEPLPOPE THS
Euponaiknc Kevtpurg Tpanelag ot mepintwon tov eAMVIKOV opoAdyey mou egapédikav and T Sadikacia Tou KoupEpatog
10 2012, 1 omoia anépepe kEPON oxedOV 6,2 SloEKATONUPIL EVPG OTO EUPOOUOTNHA, ONWG EXEL OHOAOYTOEL 0 kUplog Draghi
oe oyetkn epoton. H dwdikacia aut) npokalese mpdodetes Snpootovopikes miéoelg kat dewvd yia tov eAMvikd Aad. Ohoupe
Va KAAEGOUHE TO EUPWOUCTIHA Va ENOTPEYEL Aveu Opwv Ta képdn autd otnv ENMada kai, oe diagopetikr| mepintaot, 1 eNMvik)
Kkufepvnon va v mAnpdoet autd ta opOAoya, oUTOG GOTE Va UMOPEGOUY v akUpwOUV Ta HETPA AITOTITAG TOU GUHQGVIOE 1)
eNvik kufépvnon yia Ta endpeva 36 xpovia, HETASU TwV OmMOlwv eival 1 HEWOT TOU aPOPONOYHTOU Kal TO KOWIO TV
ouvtaeov.

Me T devtepn tponoloyia Ja VéNape va ekppaotel 1 anodokipacia yia To yeyovos OTL ot Tpoomdveles HElWONG TGV KOKKIVGY
davelwv mou mpowdouv 1 Eupenaikn Kevrpwr Tpamela kat ta kpat pelr, oe mONAEG MEPITTOOEIS EYOUV G GUVEMELQ TV
npocPorr] Tou Jepehiadoug dikatwpatog ot otéyaor), pe anotéheopa yAtadeg vorkokuptd Yapunhol e00dnpatog va xavouv 1
va Couv pe Tov @oPo 0T da xaoouv Ta omiTA TOUG AOY® TPATECIKGV XPEGV.

Adpnpoc douvvrovdng (NI). — Kupie [poedpe, to mpato apdpo e éxdeone mou culntape ofjpepa eival Kot T0 TO ONHAVTIKO.
MeydAn onoudn emdeikviel o Kowofoluhio mpokerpévou va egacpalioer ot oe kapia mepimtoon dev da apgiofnudel n ave-
Capmoia e Euponaikng Kevpikng Tpanelag. Tautdxpova Opes, 0 0pyaviopos autdg oxt anhag emnpealet al\a oe peyaho
Padpo xadopiler Tic Lwég Twv eupwnaivy mohtdv. ITote putdnkav ot moliteg; IT0Te cuvaivesav GTO va TMAPAXOPTICOUV iial
1000 peydAn efouoia oe évav aveEaptto opyaviopd; Tote agaipednke n efovsia aut) and ta kpdtn Kot MO dNUOKPATIKY
VOMHILOTION0T) £XEL O OPYAVIOHOG AUTOG;

O dndev é\eyxoc tou Eupwkovofouliou dev éxel kaveva vOnua it YIVETaL KATOMY £0PTIG Kal, EMMAEOV, eval ENOEPHIKOG Kat
Xopic ovota. Tati dev £xer kadatpedel o mpoedpog ¢ Euponaikrg Kevepurg Tpamelag petd and T Xapaktnpiotikn anotuyia
tou ot Swyelpion G kpiong e moia Wik etaipeia Ja elye mapapeivel ot Jgor Tou o dievdivey cupfoulog edv dev
pmopouce va avtipetomicer pia kpion €80 kar déka xpovie; ZiTaE TV EMOTPOPT TGV APHODIOTITGYV QUTOV OTIG EDVIKEG
KeVTpIKéG TPAMeCe Kal Tov EAeyXo aUTOV amod Ta Kpatr peN o¢ mpeTo Pripa mPog Ty avakTior TG IVIKNG Kuptapyiag Kal
avebapoiag.

Gabriel Mato (PPE). — Sefior presidente, sefior Draghi, la Unién Europea ha atravesado uno de los momentos clave de
su historia. Hemos visto una situacién de falta de crédito, particularmente para las pymes, que dificultaba la recupera-
cién econémica, y una baja inflacién que impedia a los Estados miembros de la Unién aliviar sus niveles de deuda.
El Banco Central Europeo ha desempefiado un papel muy importante en la recuperacién econdmica, pero ha quedado
claro que la politica monetaria por si sola no basta para lograr una recuperacién econdmica sostenible y mds equilibrada
e integradora.
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Usted lo ha dicho, hacen falta reformas estructurales. Y Espafia es un buen ejemplo de ello. Actualmente las ha hecho y
crece por encima del 3 % y ha creado a lo largo de los dltimos tres afios mds de medio millon de puestos de trabajo
anualmente.

Podemos hacer un balance positivo de la actuacion del Banco Central Europeo, con una reciente mejora de las expecta-
tivas tanto para 2018 como para 2019. Entramos ahora en un escenario de retirada de estimulos gradual en tiempo y
cantidad, garantizando que en ningin momento se ponga en riesgo la recuperacién econdmica.

Para concluir, quiero felicitar al autor del informe. Y me gustarfa hacer un llamamiento, en linea con el dictamen del
Banco Central Europeo, para que se continde con las negociaciones para el establecimiento del Sistema Europeo
de Garantia de Depdsitos como tercer pilar de una auténtica unién bancaria, que contribuird a reforzar y salvaguardar
la estabilidad financiera de la Unién Europea.

Maria Grapini (S&D). — Domnule presedinte, am citit cu atentie acest raport de 13 pagini si trebuie si spun cd sunt
dezamdgitd vizand ci doar un rand si jumitate, la articolul 24, vorbim de IMM-uri.

Eu cred cd toti de aici stim cd nu existd incd o creditare a IMM-urilor in statele membre, desi ponderea in economia
noastrd, in piata internd, sunt IMM-urile. Vreau si md adresez domnului Draghi, dacd poate sd ne spuni la cuvantul de
final dacd isi propune ceva BCE legat de posibilitatea practicd, nu teoretici, de creditare a IMM-urilor. In raport este
previzut, sigur, deficitul de productivitate in zona euro si, mai ales, cumva md ingrijoreazd ci se estimeazd cd acest
deficit merge pand in 2020. Poate BCE si facd ceva sd nu se adevereascid acest lucru, adicd sd nu mergem cu deficit pand
in 2020?

Sigur, m-ar preocupa si stiu si sd spun celor care m-au ales dacd studiul de impact asupra politicilor monetare il puteti
transmite in mod transparent, si putem si stim §i si informdm cetitenii, pentru ci aici vorbim de tdri in zona euro si
tdri care nu sunt incd in zona euro. Astept cu interes raspunsul.

Joachim Starbatty (ECR). — Herr Prisident! Herr Prisident Draghi, Sie haben uns heute eine Ad-hoc-Theorie prisen-
tiert. Eine Ad-hoc-Theorie ist: Ich mache eine bestimmte Politik und suche die Begriindung dafiir. In Wirklichkeit ist es ja
so, dass Sie seit Threm berithmten Wort ,whatever it takes* eine Zinsnivellierungspolitik betreiben, um die notleidenden
Schuldnerstaaten vor dem Bankrott zu bewahren. Das ist das Ziel Threr Politik. Und die Konsequenz dieser Politik ist,
dass hier immer wieder nach Reformen gerufen wird.

Ja, wenn die Zinsen nahezu null sind oder in vielen Bereichen sogar negativ, wenn Sie die Inflationsrate reinrechnen, gibt
es keine Reformen. Stattdessen produzieren Sie Blasen. Im Zeitraum 2002 bis 2005 waren auch die Realzinsen in
kritischen Staaten negativ, und die Konsequenz waren Immobilienblasen, andere Blasen. Und genau das produzieren
wir. Ich sage Thnen: Sie versuchen jetzt, Probleme zu bekidmpfen, und schaffen grofere Probleme in der Zukunft.

Franc Bogovi¢ (PPE). — Hvala g. Draghi za porocilo, ki je spodbudno. Govori o gospodarski rasti, o manjsi brezposel-
nosti, ve¢ji zaposlenosti v Evropski uniji.

Moja vprasanja so tri: prvi¢, kaj bo naredila Evropska centralna banka, da bodo drzavne finance, predvsem pa finance
bank, v prihodnje zdrave, da ne bo prislo do ponovnega placevanja slabih kreditov s strani davkoplacevalcev drzav?

Drugic, kaj lahko stori Evropska centralna banka, da bo razlika med revnimi in bogatimi drzavami manjsa, da ne bomo
imeli zopet te tezave in da bomo zopet ¢ez nekaj let morali jamditi za finance posameznih drzav?

In tretje vpraSanje, kaj ima namen Evropska centralna banka narediti na podrocju kriptovalut? Vedno vedja je ta kapital-
ska vrednost, baloni so veliki in ¢e Zelimo imeti urejene te kriptovalute, mora tudi Evropska centralna banka narediti
odlo¢ne korake v smeri ureditve tega podrogja.
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Ivana Maleti¢ (PPE). — Gospodine predsjednice, pozdravljam svakako aktivnosti Europske sredi$nje banke koja je svojim
mjerama omogucila razdoblja povoljnog financiranja i smanjivanje razlika u visini kamatnih stopa medu drzavama
Clanicama, $to se u praksi itekako osjeti. To je znacajno doprinijelo stvaranju uvjeta stabilnosti, predvidljivosti, sigurnosti
i povjerenja, a to su glavni preduvjeti razvoja investicija i novih poslovnih pothvata.

Imam jedno pitanje za predsjednika Draghija, a to je kako povoljne uvjete financiranja u¢initi $to dostupnijima svim
poduzetnicima i rizi¢nijim projektima zato $to nam za snaZniji rast i smanjivanje nejednakosti u razvijenosti medu
drzavama clanicama trebaju inovacije, trebaju nova znanja i vjestine koji su temelj novih tehnoloskih rjesenja, sto je
temelj za rast produktivnosti, a sve to za bolji rast i stabilniji rast placa.

Medutim, nedostaje financiranje upravo za te rizi¢nije projekte koji nas vode u razvoj.

(Fin de las intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»))

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Mr President, first of all I would like to thank honourable
Members and President Draghi for the fruitful discussion.

Let me conclude by mentioning a point which directly concerns the Commission. The report encourages the
Commission to study schemes such as a Central Bank digital currency and Digital Base Money with a view to improving
public access to payment systems. We agree that further study of the potential challenges associated with these schemes
to access payment systems is needed. To this end, we will liaise closely with the ECB, as the report invites us to do. We
count on your continued support in building the foundations for sustainable growth and job creation in Europe.

Mario Draghi, President of the European Central Bank. — Mr President, let me first thank Mr Ferndndez and his colleagues
for the report. It is very encouraging for our work that you stress how our measures have contributed to the recovery
and to financial stability.

You noted in the report that the institutional framework enshrined in the Treaties allowed us to take decisive action in
line with our price stability mandate, and this has been the objective of our monetary policy throughout. It still is the
objective of our monetary policy. In the course of exchanges we are often told that our monetary policy affects one
category or another, but our objective is price stability, defined as an inflation rate which is close to, but below, 2% for
the whole of the euro area, not necessarily for one specific country. That is how our monetary policy should be judged:
whether in the medium term we reach this objective.

I would like to thank Commission Vice-President Dombrovskis, and all of you, for this very relevant and useful debate.
The debate shows that, while we are now seeing the positive results of our policies, we should not be complacent, but
should rather strive for continued improvement.

I apologise in advance that, given the short time I have, I cannot comment on each and every statement, but let me
touch on some of the issues that you raised.

One issue raised by several honourable Members concerns the effects that our monetary policy has on the distribution
of income and wealth. So let me say a few words about the effects of quantitative easing (QE). It is quite clear that QE
raises asset prices. The holders of assets are generally wealthy institutions or wealthy people, so in the short run you
have a worsening of distribution. At the same time, to the extent that QE is successful, it increases employment — as I
have said, and I am going to say it again — and it is by far the most powerful measure for decreasing inequality in any
economic system.

From this viewpoint, even though in the short run one has some negative consequences, in the medium and long term
the positive consequences outweigh, very consistently and significantly, any short-term negative concerns. This has been
shown, by the way, in several studies. The best way to decrease inequality is to increase employment, and that is what
we have done, contributing to increasing employment by 7.5 million jobs over three-and-a-half years.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3196/0j 23/81


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3196/oj

PL Dz.U. C z 17.5.2024

When we look at wage growth — and that is very important for us because it is, in a sense, what tells us whether
inflation is moving towards our objective in the medium term — annual growth in terms of compensation per employee
increased has gradually from 1.1% in the second quarter of 2016 to 1.7% now. It is still below its historical average,
which is 2.1%, so we have to be more patient, but looking at what happens in other jurisdictions — for example the
United States which is, by the way, far advanced in the business cycle — we see that wage growth picks up in the end.
The recent data in the USA show exactly this.

We have to be aware that we have weak productivity growth, ongoing impacts of labour market reforms implemented
in some countries during the crisis and certainly a much bigger labour supply coming from stronger migration flows
and higher participation rates. Participation rates of women and older people especially have increased considerably.
Also, the low-inflation environment that has prevailed for a long time is now influencing current negotiations. And, by
the way, one thing that is quite important in explaining this light response by wages is that even though we had a
significant increase in employment, when we go and look at the quality of this increase in employment we see a lot of
part-time and temporary arrangements. [ am listing all these factors, because they are explanations of why the nominal
wage-growth response is going to be lower than we had expected.

But we know by looking at other jurisdictions which had, by and large, the same problems that, in the end, nominal
wages are going to go up, and they are going up, albeit at a subdued rate.

As regards the effects of our monetary policy, some speakers questioned the effectiveness of this policy. We have
estimated that our measures have made a substantial impact on the economic performance of the euro area.
Considering all the measures taken between 2014 (and even before, in 2013) and October 2017, the overall impact
on EU area real GDP growth is 1.9%: 1.9 percentage points over three years.

One Member pointed out that investment is still low. We are coming from very, very low levels of private investment
but, if anything, over the past three or four quarters, private investment has picked up and it is actually increasing at a
much more satisfactory rate than in the past.

Since the end of May 2014, lending rates for households and non-financial firms have declined significantly. There is
one thing I said in the introductory statement which is very important: during the crisis we observed widely differing
lending rates by banks in different parts of the euro area, but this difference has now shrunk and rates are very close
nowadays, as are growth rates, by the way.

One measure we often look at to determine the strength of the growth process and expansion is how different the
growth rates are in different parts of the euro area. Well, the degree of difference now is something like we had in 1995-
1996. In other words, it is a historical low. All countries nowadays are growing.

By the way, some Members questioned the effectiveness of our monetary policy for SMEs but, in fact, the lending
conditions for SMEs have improved significantly across all sectors and countries. The gradual recovery in loan growth
is continuing. The recovery started about four years ago and then really picked up, and it is continuing, though we are
not seeing anything like we had before the crisis. So growth rates in lending are good, but nothing euphoric like we saw
before the crisis.

One point that was made was that we are focused on buying southern countries’ bonds. That is not true. We do not
favour certain countries over others in the implementation of our programme. Our purchases are guided by the ECB’s
capital key, which takes into account GDP and population. But if one focuses on purchases at specific points in time, for
example on 2017 only, this is bound to yield wrong interpretations. The overall stock of euro system holdings is the
relevant metric for any assessment of the programme, and not the recent purchase flows. So, in fact, if you look at the
stock, you will see that, as far as German bonds are concerned, we are above the capital key for that country.

By and large, one should consider the design of the programme: it is flexible and the distribution of actual purchases on
any given day often deviates from the ECB capital key. But just consider: this was in the original design of the pro-
gramme when we had countries like Greece, whose bonds we did not purchase. Of course, then, we had to deviate from

the capital key.
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Some other observations concerned the side effects of our monetary policy. I just wish to reiterate that our measures are
proving effective but, at the same time, we are aware of potential side effects and we have to differentiate between the
various ways in which they affect economic actors.

For example, for individual savers, an accommodative monetary policy means that they accrue fewer nominal returns on
their savings. However, such a policy also supports economic expansion and this bolsters employment, income, returns
on investment and tax revenues. It therefore benefits households in their capacity as workers, entrepreneurs, investors,
borrowers and taxpayers.

There is no one specific country that has benefited most from our monetary policy. Everybody has benefited. Public
sectors in all countries saved billions on interest rate payments; private sectors across countries and sectors saved
billions on interest rate payments to banks; and purchasers of houses could have access to mortgages with much
lower interest rates than at any time in the past. This has not only boosted the construction industry but has also
boosted investment for the purchase of houses.

So we see benefits accruing right across society and not specifically located in one country. When the monetary policy
is successful, both creditors and borrowers benefit from it.

Similarly, let me continue now on savers. There are several channels through which our policies affect pension and
insurance schemes. Beyond the effect on the liability side, it is important to see what happens on the asset side. Our
monetary policy has had a beneficial impact on this side of the equation, as the value of the investment portfolio has
increased. But, having said that, I completely agree there is a need to put pension systems on a stable path because the
survival of any single country’s pension system cannot be dependent only on the proper configuration of interest rates.
It must be actuarially sensible.

I have already addressed, in my introductory remarks, the issue of possible asset bubbles currently being formed in the
euro area. For the time being, we have little indication that generalised financial imbalances are emerging. There are no
signs of general asset-price misalignments in the euro area but some segments do need close monitoring and one of
them is the prime commercial real-estate market, where we actually see stretched valuations. Also, in some large cities
and in some countries real-estate prices have increased at a faster pace than household incomes. This certainly requires
monitoring.

Finally, yields in the euro area corporate bond markets, especially for some of the lower-rated issues, have started to
look exceptionally low by historical standards, but what are we going to do? Are we going to change monetary policy
because of these side effects which are not, by the way, systemic? No, the answer is to enact macro-prudential policies
which are the best tool for tackling these challenges — also given their country-specific and sector-specific remits. In late
2016, the European Systemic Risk Board (ESRB) issued a set of country-specific warnings on medium-term vulnerability
in the EU residential real-estate sector.

Now a word about Brexit. We are not party to these negotiations but we are certainly monitoring their evolution and,
clearly, I agree that much depends on these negotiations and possible arrangements. Of course we always prepare for
any eventuality and, at the same time, we are assessing the direction, the probability and the potential impact of risk,
but the bottom line is that either this transition is well managed and there will not be substantial risks, or it is not, and
the risks will be there. We are certainly looking at that and we have to be prepared for that.

Let me also add that, as far as our role as supervisors is concerned, our good cooperation with the Bank of England is
important in coping with the potential risks, and especially the risks of any cliff-edge effects. Certainly, transitional
arrangements along the lines of the December European Council guidelines could be useful to smooth out the Brexit
process but, as we all know, the materialisation of the transition period is still exposed to political uncertainty, and that
will remain for some time to come.
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On financial supervision, I welcome the review of the European system of financial supervision, including changes to
the European supervisory authorities. Some of your comments touched upon the issue of transparency. Here, let me
reiterate that we are in complete agreement about the importance of ECB transparency vis-a-vis the European public. We
have continuously assessed where we need to further strengthen our transparency framework, and we have demonstra-
ted our commitment, improving our framework as necessary.

Just briefly, let me list a few of the actions we have taken. The accounts of Governing Council discussions are now
published four weeks after each monetary policymaking meeting. There was none of that a few years ago. Since 2015,
the Executive Board members, as well as the Chair of the Supervisory Board, publish their diaries covering professional
meetings with external parties. None of that was in place until a few years ago. And in 2016 we decided to disclose the
agreement on net financial assets (ANFA). Last year we also published the text of the emergency liquidity assistance
agreement. We have announced transparency in relation to our purchase programme, especially transparency on the
corporate sector purchase programme.

Some of you made reference to the European Ombudsman’s recommendations on the interaction of members of the
ECB decision-making bodies, including myself, with the Group of 30 (G30). We have certainly taken note of the
Ombudsman’s letter and we will respond in time, but let us remember that the European Ombudsman has already
concluded that the ECB must conduct dialogue with market participants and that there is no evidence that the
G30 meeting could have directly influenced, or have had an adverse impact on, the ECB’s supervisory tasks. The
Ombudsman has also confirmed that the ECB has a robust system of safeguards in place to manage its contacts with
the financial sector.

Again on transparency, we publish on our website extensive documentation on all these interactions with markets. We
disclose agendas and summaries of the discussions, so I can assure you that the ECB is, and remains, committed to
reviewing, adjusting and updating our transparency framework.

One or two speakers touched on Bitcoin and other cryptocurrencies. Let me first say that we are not observing a
systemically relevant holding of digital currencies by supervised institutions — by banks, in other words. Actually, the
credit institutions established in the European Union are showing a limited appetite for digital currencies like Bitcoin,
notwithstanding the high level of public interest. However, recent developments, such as the listing of Bitcoin futures
contracts by US exchanges, could lead European banks too to hold positions in Bitcoin, and therefore we will certainly
look at that.

However, we should understand that Bitcoin and other digital currencies are in the unregulated space and should be
regarded as very risky assets. Virtual currencies are subject to high volatility and their prices are entirely speculative.
Banks should measure the risk of any holdings of digital currencies in their portfolio accordingly. Right now, digital
currencies are not subject to a specific supervisory approach. Work is under way in the Single Supervisory Mechanism
to identify potential prudential risks that these digital assets could pose to supervised institutions.

There were some other specific points. We are going to consider the possibility of having a Charlemagne commemora-
tive coin. On monetary financing in Hungary, we will assess the existence of monetary financing in our report. As you
know, the ECB is accountable to the European Parliament, but members of its Executive Board, myself included, have
accepted invitations to discuss our monetary policy generally and broadly in national parliaments, so I would be glad to
accept an invitation from the Irish Parliament if I were to receive it.

I think I have gone through most of your questions. Thank you.

Jonds Ferndndez, ponente. — Sefior presidente, querfa agradecer especialmente al presidente Draghi y al vicepresidente
Dombrovskis que nos hayan acompafiado en este debate y, por supuesto, a todos los colegas que han participado,
especialmente a los ponentes alternativos —a Muresan, a Loones, a Torvalds, a Papadimoulis y a Scott Cato— con los
que hemos estado discutiendo este informe. Pero queria aprovechar este tltimo minuto para dirigirme al Eurogrupo.

Europa estd exigiendo cada dia mds democracia. Los ciudadanos europeos, en cada una de las citas electorales, nos
exigen mds transparencia, mds rendicién de cuentas, mds debate puablico, una mayor capacidad de conocer y discutir
las politicas europeas. En las préximas semanas, en los proximos meses, tenemos por delante la discusién para cubrir
varias vacantes en el BCE. Y por eso me atrevo a dirigirme, representando a la mayoria de esta Camara, al Eurogrupo
para exigir que nos envie una lista de candidatos que el Parlamento pueda discutir; una lista que incorpore también el
equilibrio de género y que permita a la ciudadania, a través del debate parlamentario, un conocimiento profundo de los
distintos candidatos, de los distintos perfiles; una lista que permita al conjunto de los europeos hacerse duefio de la
evolucién del BCE.
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Asi que, aunque a nivel personal tendrfa algiin requerimiento adicional, me quedo en eso: necesitamos acercar Europa a
la ciudadania, necesitamos democratizar mds Europa y necesitamos dignificar este Parlamento.

El presidente. — Se cierra el debate.
La votacion tendrd lugar mafiana.
Declaraciones por escrito (articulo 162 del Reglamento)

Pirkko Ruohonen-Lerner (ECR), kirjallinen. — Euroalueen kasvulukujen valossa euro on pelastettu. Pelastus nojaa edel-
leen vahvasti niin rahapoliittiseen kuin investointikysyntddnkin liittyvdin elvytykseen. Pelastus voi olla lyhytaikainen
pitkdaikaistyottomien kustannuksella saavutettu voitto ja osoittautua raskaaksi taakaksi varallisuuskuplien puhjetessa ja
uuden kriisin alkaessa.

Pitkalld aikavililld euron pelastaminen edellyttdd toimivaa euroaluetta, jossa markkinat ovat tehokkaat ja hintamekanismi
ohjaa resurssien kohdentumista. Vain toimivien markkinoiden pohjalta voidaan rakentaa kestivad kilpailukykya ilman
jatkuvaa EKP:n massiivista rahapoliittista elvytystd. Kdytdnnossd euron pelastaminen edellyttdd mm. yhteniisid tyomark-
kinoita euroalueella. Erilaiset kielet, kulttuurit ja kdytinnot luovat esteitd, joita, kuten muitakin sisimarkkinoiden esteitd,
olisi syyta kasitelld asiaan kuuluvissa yhteyksissi myos tdssd mietinnossa eikd keskittyd vain poliittisesti sopiviin ongel-
miin.

19. Manipulowanie badaniami naukowymi przez korporacje wielonarodowe w nastep-
stwie badan emisji przeprowadzonych na malpach i ludziach przez niemiecki prze-
myslt motoryzacyjny (debata)

El presidente. — El punto siguiente en el orden del dia es el debate a partir de la Declaracién de la Comisién sobre la
manipulacién de estudios cientificos por multinacionales tras los ensayos de emisiones en monos y en humanos reali-
zados por la industria del automévil alemana (2018/2565(RSP))

Elzbieta Biefikowska, Member of the Commission. — Mr President, first I want to state very clearly and strongly that the
Commission, and I personally, are shocked by the news that emissions tests have been conducted on animals and
humans, because No EU laws justify such behaviour. These were private tests commissioned by the German car industry,
and the Commission condemns them in the strongest possible way.

The EU has always been highly committed to animal welfare. The EU legal framework in this regard provides for very
strict requirements and barriers and, of course, there is no provision for animal testing in the legal framework for cars.

The legal follow-up to this unacceptable case is in the hands of national authorities. We are happy to see that the
German Government will urgently investigate the matter. This testing of animals and humans adds a new and, I have
to say, a much sadder dimension to what we saw during the ‘dieselgate’ scandal. It was just two-and-a-half years ago that
we found out that car manufacturers had cheated in emissions tests. Then we read in the press just last year that private
emissions tests had been conducted on animals in the USA and on humans in Germany.

When I first heard it, I frankly couldn’t believe it. I thought it was just a very unfunny joke. But I have to say, again very
personally, that this is the second time the car sector has shown that it is completely untrustworthy.

One has to question the ethical behaviour of the German car industry. Is this really, yet again, just an incidence of
misbehaviour by a few individuals in a company? I have to say, frankly, I doubt that. There is a systemic problem in this
industry. The industry promised us — during our investigation into the emissions scandal — a cultural change: that it
would be transparent and would investigate. Yet, once again, we find out about this situation via the media.

We should again, and say very strongly, that we must not accept breaking the law, and equally we must not accept the
breach of ethical standards.
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I have repeatedly asked for full transparency in the wake of ‘dieselgate’. Unfortunately I have had to hear, at very regular
intervals, that yet another car manufacturer is being investigated for cheating, or that another car recall is being com-
missioned.

At the moment the tools available to us to remedy this situation are still limited. The Commission has launched
infringement procedures against some EU Member States. I have also repeatedly asked — and I am repeatedly asking in
writing and via Ministers in the Council — for Member States to cooperate fully and inform us fully about the state of
play in the investigations and about the remedial action they are taking.

I am afraid to say that their willingness to do so has been at best very limited. In the Commission we work very hard,
hand in hand, on air quality and our citizens’ health, so I want to say first that I fully support Commissioner Vella in his
most recent efforts to accelerate compliance with long-overdue emissions limits. From my side, and with the strong
support of the European Parliament — for which I thank you very much — we have put a legal framework in place that
would largely prevent future emissions cheating. This should assure consumers and should make the car industry more
competitive, as I have repeated many times.

However, more ethical behaviour by the car industry now has to follow. This is a must because, as the unacceptable
behaviour reported last week shows, changing the legislation alone will not be sufficient: the car industry needs to
assume full responsibility for its behaviour. European industry must mean quality — on different levels, including quality
in terms of ethics.

In this context I will ask Member States to verify the information about testing on humans and animals, to establish
whether this situation was occurring in Europe. We know about the testing on humans, but we don’t know whether
animal testing has been occurring. And we owe it to our citizens to investigate.

I will, of course, come back to you with the response I receive from the Member States.

Peter Liese, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Président, Frau Kommissarin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Auch ich
halte die Versuche fiir vollig inakzeptabel, und ich will noch ein Argument hinzufiigen: Die Grenzwerte fiir Feinstaub,
Stickoxide und andere Schadstoffe sind so berechnet, dass auch gesundheitlich anfillige Menschen — altere Menschen,
asthmakranke Kinder und so weiter — iiber einen lingeren Zeitraum keinen Schaden nehmen, wenn sie den Belastungen
ausgesetzt sind. Wie man dann an Affen oder auch an gesunden Probanden testen kann — wenige Stunden — und daraus
Erkenntnisse ziehen kann, dass die Werte vielleicht nicht in Ordnung sind, das erschlieft sich mir nicht. Insbesondere
gibt es ja auch Regeln, wann man iiberhaupt Tierversuche machen kann. Ich halte das tiberhaupt nicht fiir akzeptabel,
dass man hier Tierversuche gemacht hat, und auch die gesunden Probanden — mir erschliefSt sich nicht, was tiberhaupt
der Sinn sein sollte. Deswegen stimme ich der Einschitzung zu, dass das vollig inakzeptabel war und dass wir das
deutlich kritisieren miissen.

Es geht um Langzeitbelastung, und deswegen diirfen wir jetzt auch bei der Frage, wie wir die Schadstoffe in den Griff
kriegen, nicht kurzfristige MafSnahmen machen, die vielleicht sogar kontraproduktiv sind. Wenn man eine Strafle sperrt
und die Leute fahren dann einen Umweg, der vielleicht viel linger ist, dann ist das nicht der Sinn. Wir mussen an die
Wurzel des Problems bei den Autos, aber auch beispielsweise bei den Bussen. Da habe ich die Kommission schon mal
aufgefordert, etwas zu tun — die Antwort war nicht sehr tiberzeugend. Und beispielsweise bei den Schiffsmotoren: Es ist
unglaublich, dass Schiffe immer noch den letzten Dreck verbrennen, in den meisten Fillen ohne wesentliche Abgasrei-
nigung. Da miissen wir endlich etwas tun, um die Gesundheit der Menschen und die Umwelt besser zu schiitzen.

Kathleen Van Brempt, on behalf of the SED Group. — Mr President, exposing human beings to toxic diesel fumes in a
laboratory, and also the monkeys in the United States, already brings us very low. But add to that the fact that the cars
in these tests were manipulated, and so the results were manipulated too, and that reminds us, for instance, of the
tobacco industry. Remember when they in the past paid for so-called independent research to say that there are no
hazardous substances in cigarettes? The aim is to undermine the work of legislators such as us, and at the same time
mislead consumers.
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This week, we will establish a special committee on glyphosates — the same story! Big multinationals paying for so-called
independent research with the sole aim of saying to the public that their products are safe; undermining our work in
Parliament and making sure that consumers are misled. As long as public authorities, the Commission and national
Member States do not punish that misbehaviour, the car industries, and other industries too, will go on doing this. It is
time for the Commission — I heard you very clearly, Commissioner, and I like the way you speak and I like the words
that you use — but we need action, not just condemnation but also action! In our national market surveillance authori-
ties too, we also need to show our teeth. This is leaving millions of fraudulent cars on our roads, more than two years
after the ‘dieselgate’ scandal and our committee work in this Parliament!

In our economy, Commissioner, and in our society, no private company, no sector — they may be the largest, they may
have a lot of people working there — but none of them should be allowed to act as they do today, as the car industry
does today, because then they think they are untouchable and that is absolutely unacceptable!

Hans-Olaf Henkel, im Namen der ECR-Fraktion. — Herr Prisident, meine Damen und Herren! Ich stimme allem zu, was
hier an Kritischem vorgebracht wurde. Ich muss daran erinnern, dass ich selbst mal sechs Jahre lang fiir die deutsche
Industrie verantwortlich war, und man muss sich schimen. Aber Herr Liese hat zu Recht gesagt, dass man auch mal
iiber die Ursachen nachdenken muss. Da fillt mir doch ein Unternehmen ein, das sich immer wieder hervortut: Volks-
wagen. Dariiber miissen wir heute mal kurz sprechen.

Ich erinnere mich noch sehr gut, dass der Volkswagen-Vorstand vor einigen Jahren einen Mitarbeiter von General Motors
eingestellt hat, um an die Geheimnisse von General Motors heranzukommen. Er wurde dafiir schwer bestraft. Gerhard
Schroder hat als Aufsichtsratsvorsitzender von Volkswagen ein IG-Metall-Mitglied eingestellt und zum Vorstand gemacht.
Dieses IG-Metall-Mitglied hat dann systematisch Betriebsrite bestochen, ihnen die Prostituierten bezahlt und schlie€lich
sogar noch die Geliebte eines dieser Betriebsrite eingestellt.

Vor einigen Wochen kam heraus, dass der Betriebsrat von Volkswagen ein extrem hohes Gehalt bekam, was den Ver-
dacht nahrte, dass es sich hier um Betrug handeln konnte. Man hat ihm inzwischen das Gehalt wieder gekiirzt. Dann
kam Diesel-Gate — es wurde darauf hingewiesen — und schlielich jetzt dieses Affentheater. Man muss sich schimen.

Was ist einer der Griinde fiir Volkswagen? Immer dann, wenn Politik und Wirtschaft zusammen sind, kungeln, dann
kommt so was dabei raus. Es beginnt immer wieder mit Kungelei, es kommt dann zur Korruption und schliefSlich zur
Verwahrlosung der Sitten. Es ist Zeit, dass bei Volkswagen aufgerdumt wird. Das Erste, was geschehen muss: Das
Unternehmen muss endgiiltig privatisiert werden.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdfl Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Doru-Claudian Frunzulici (S&D), blue-card question. — Dear colleague, I very much appreciate your activity here in
Parliament. Concerning this important issue, and especially the testing of emissions on animals and human beings, do
you not think that it is now time that we should promote, within the European Union, legislation on research ethics for
such conditions?

Hans-Olaf Henkel (ECR), blue-card answer. — If, indeed, we come to the conclusion that this was possible because there
is a law missing, then we should come up with another law. But I tend to believe that we don't need new laws, I think
they violated regulations and laws.

Gerben-Jan Gerbrandy, namens de ALDE-Fractie. — Voorzitter, laat ik beginnen met mevrouw de commissaris hartelijk te
danken voor haar stevige woorden, want die verontwaardiging naar aanleiding van het nieuws van vorige week van de
testen op apen en mensen, die delen wij allemaal. Die verontwaardiging is ook volledig terecht. Want dit heeft niets te
maken met wetenschappelijk onderzoek. Sterker nog, dit is het ondermijnen van wetenschappelijk onderzoek — net zoals
collega Van Brempt zei — vergelijkbaar met de tabaksindustrie. Het toont eens te meer aan dat het moreel kompas van de
Europese auto-industrie volledig van slag is. Ruim twee jaar geleden ontstond het dieselgate-schandaal en ondanks de
vele beloften van de auto-industrie rijden nog altijd miljoenen sjoemeldiesels over de Europese straten. Dat is één van de
grootste schandalen.
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Maar het allergrootste schandaal is natuurlijk dat onze lidstaten — en de commissaris benadrukte dat ook al —het toestaan
dat de auto-industrie zich boven de wet toont. Want ze hebben niet goed getest. Ze hebben niet gehandhaafd. Er zijn
geen verplichte terugroepacties. En er worden geen boetes opgelegd. Waar zijn de Duitse boetes voor Volkswagen? Waar
zijn de Britse boetes voor Skoda? En waar zijn de Italiaanse boetes voor Fiat? Ze zijn er niet!

Mijn vraag aan de Commissie is — ook bij afwezigheid van de Raad — wat kan de Europese commissaris hier zelf aan
doen? Dat is natuurlijk een van de hoofdvragen. Wij wilden dat vorige week ook in het debat in de milieucommissie aan
de orde stellen. Helaas hadden wij nog niet de schriftelijke beantwoording op onze schriftelijke vragen. Ik zou het zeer
op prijs stellen als wij die beantwoording alsnog zouden kunnen krijgen, voordat we in de milieucommissie het debat
wederom met u kunnen aangaan. Maar dank voor uw stevige worden vandaag.

Stefan Eck, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Herr Prisident, werte Kolleginnen und Kollegen! Die Politik zeigt sich
wieder einmal schockiert: VW, BMW, Daimler-Benz liefen Abgastests an zehn Affen durchfithren. Selbst Kanzlerin
Merkel, die in ihrer gesamten Amtszeit kein Interesse an Tierschutz zeigte, meldete sich zu Wort: Die Tests an Affen
und sogar an Menschen seien ethisch in keiner Weise zu rechtfertigen. Die Reaktionen in der Bevolkerung reichten nach
Bekanntwerden der Tests von unethisch bis abstoffend.

Ich kann Thnen sagen, dass ich diese Abgastests in keiner Weise billige, und ich kann die Betriigereien der beteiligten
Konzerne nur noch als skandalos bezeichnen. Aber was ist das fiir eine Farce, die jetzt hier in diesem Haus vorgeht!
Tagtiglich sterben in der EU zigtausende Tiere in Tierversuchen; allein in Deutschland werden jahrlich
etwa 2 500 bis 3 000 Affen in Tierversuchen gequilt und getotet. Neue Arzneimittel wurden und werden in klinischen
Studien unter Inkaufnahme von grofen gesundheitlichen Risiken an Patienten getestet. Man macht immer noch
Tierversuche in der Tabakindustrie. Wo ist hier die politische Emporung? Ich habe sie nicht vernommen. Erkliren Sie
mir einmal, warum ein abstrakter, sinnloser Tierversuch — und es gibt geniigend davon — ethisch zu rechtfertigen ist,
aber die Dieselabgastests nicht.

Wir sollten die Gelegenheit jetzt nutzen und deutlich herausstellen, dass alle Tierversuche generell unethisch und nicht
zu vertreten sind. Andernfalls machen wir uns lacherlich, weil das Europiische Parlament offensichtlich zu ...

(Der Prasident entzieht dem Redner das Wort.)

Karima Delli, au nom du groupe Verts/ALE. — Monsieur le Président, j’ai un message pour Volkswagen et ses concurrents
de l'industrie automobile. Par deux fois, dans le scandale du diesel et lors des tests sur les animaux, vous avez menti aux
citoyens. Vos excuses publiques et les licenciements de vos dirigeants ne trompent personne. Nous attendons des répa-
rations.

Je suis terrifiée que I'éthique ait a ce point quitté les méthodes du premier constructeur mondial. 600 000 salariés
dépendent de vous, 400 000 Européens sont victimes chaque année de la pollution de l'air. Respectez-les! Au lieu de
cela, l'industrie automobile utilise des méthodes dignes de I'industrie du tabac en enfermant des singes dans des cages, a
inhaler vos vapeurs diesel.

Mais j'ai un scoop pour lindustrie automobile: le diesel est cancérogene. Cest 'OMC qui le dit depuis 2012. Alors, le
diesel c'est fini. Le reste du monde a déja pris le virage des véhicules propres partagés autonomes.

Alors, indemnisez les consommateurs européens comme aux Etats-Unis, effacez 'ardoise, pour qu'enfin on puisse regar-
der vers le futur.
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PRZEWODNICTWO: BOGUSLAW LIBERADZKI

Wiceprzewodniczgcy

Mireille D’Ornano, au nom du groupe EEDD. — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, le groupe Volkswagen se
voit reprocher d’avoir mené en 2013 et en 2014 une étude sur 25 humains en bonne santé pour laquelle ils ont di
inhaler du dioxyde d’azote, gaz tres toxique et polluant majeur de l'atmosphere terrestre. En 2014, des singes ont été
enfermés et forcés a respirer la fumée émise par un véhicule.

Outre le fait que cela porte atteinte de maniére flagrante au respect du bien-étre animal et a celui de la personne
humaine, ces tests constituent un deuxiéme scandale. En effet, ils visaient a étudier les effets de la pollution des moteurs
diesels Volkswagen truqués a 'époque pour paraitre moins polluants, ce qui est d’autant plus condamnable.

Aussi, il sera intéressant de voir les suites que la Commission européenne donnera a ces révélations, quand on sait
combien elle est attachée au respect des regles de concurrence équitable et a celui des réglementations en vigueur.

Alojz Peterle (PPE). — Veliko raje bi poslusal, da Evropska zveza proizvaja najboljsi elektri¢ni avto kot pa novice o
novem $kandalu.

Ze prejsnji je nacel zaupanje potrosnikov in ge. komisarki sem hvalezen, da je tako poudarila dve klju¢ni besedi —
zaupanje in etika. Naceto je zaupanje potro$nikov in ni dovolj tehnika, potrebujemo tehniko z etiko.

In mislim, da mora Evropska zveza razviti nadzorne, sankcijske in preventivne ukrepe, da bomo postali odporni proti
tovrstnim laZem in manipulaciji.

In $e nekaj bi se vprasal — naslov, ki je izvajal raziskave, se imenuje Evropsko-raziskovalna skupina za okolje in zdravje v
prometnem sektorju. Kdo podeljuje pravico do rabe besede ,evropsko“? Kajti beseda ,evropsko* pomeni, kot da smo
skoraj zraven, ker smo evropska institucija.

Christine Revault d’Allonnes Bonnefoy (S&D). — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, chers collegues, je
m'étonne, mais je ne suis pas surprise de me retrouver, une fois de plus, debout dans cet hémicycle pour parler des
méfaits de l'industrie du diesel.

Je m’étonne, car les faits dont il est aujourd’hui question — expérimentations sur des singes et des humains soumis a
l'inhalation de gaz toxiques, au mépris de toute considération pour leur dignité et leur santé — sont extrémement graves.
IIs sont méme sidérants. Consternants. Ceest inimaginable!

Mais je ne suis pas surprise, car la course effrénée a la rentabilité, sans souci du cotit humain, social, sociétal, a depuis
longtemps démontré sa nocivité, quel que soit le domaine économique. Certains industriels automobiles n'ont pas hésité
a mettre sur pied un business model basé sur la tricherie, signe d'un sens éthique défaillant, qu'on retrouve donc aussi
dans les expériences révélées par la presse allemande.

L’enquéte sur les fraudes aux mesures d’émissions avait bien montré la fagon dont certains tordent a leur avantage les
régles européennes en matiére d’émissions. On voit aujourd’hui que c’est la méme chose pour les régles d’essais cliniques
et les normes de protection animale. Dans ces domaines, il incombe aux autorités européennes de faire toute la lumiére
mais aussi d’agir.

Il serait en outre bienvenu que la Commission indique au Parlement européen ot en sont les cinq procédures
d'infraction ouvertes en juillet 2017 a l'encontre de cinq Etats membres qui ne sanctionnent pas correctement les
fraudes aux émissions. Les deux sujets ne sont pas déconnectés, ils sont bien liés.

(L'oratrice accepte de répondre a une question «carton bleu» (article 162, paragraphe 8, du réglement intérieur))
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Peter Liese (PPE), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Ich habe ja meine Meinung zu den Tests gesagt. Ich halte
sie auch fiir unverantwortlich. Aber in der deutschen Ubersetzung hieR es, Frau Kollegin: Menschen und Affen wurden
gezwungen, diese Gase einzuatmen. Nach meinen Informationen war das bei den Menschen an der RWTH Aachen mit
freiwilligen Probanden. Da sollte man, glaube ich, sauber argumentieren. Ich hoffe, das war ein Ubersetzungsfehler, oder
haben Sie Erkenntnisse, dass die Menschen gezwungen wurden?

Christine Revault d’Allonnes Bonnefoy (S&D), réponse «carton bleu». — J'ai les mémes informations que vous. Mais
vous vous rendez compte que ces volontaires ont di inhaler des gaz tres toxiques. Cela ne vous choque pas?

Il est temps qu'on puisse protéger les consommateurs et les citoyens européens de la méme maniére qu'ils le sont dans
dautres Etats. C'est ce que nous avons adopté dans le rapport de la commission d’enquéte EMIS et il faut que ce soit
réellement pris en compte.

Zdzistaw Krasnodebski (ECR). — Panie Przewodniczacy! Pani Komisarz! Skandal, o ktérym méwimy, ma oczywiscie o
wiele szerszy zakres niz tylko te eksperymenty. To takze skandal polityczny. Tajemnicg poliszynela sa powigzania mig-
dzy elitami politycznymi a osobami zarzadzajacymi czolowymi koncernami przemystu samochodowego w Niemczech.
Fakt, ze kiedy$ zaufany wspolpracownik Angeli Merkel prosto z urzedu kanclerskiego przeszedt do pracy na wysokim
stanowisku w koncernie Daimler jest tylko jednym tego przykladem. Zatem nie chodzi tylko o Volkswagena, jak nas
przekonuje kolega Henkel. Wszyscy pamietamy spér Komisji Europejskiej z Volkswagenem, ostatecznie przegrany przez
Komisje w wyniku zadziwiajacego wyroku Trybunalu Sprawiedliwo$ci Unii Europejskiej. Niestety w tej sprawie Komisja
nie wykazala si¢ wytrwaloscig. Dolna Saksonia jest nadal wlascicielem 20 % akcji w Volkswagenie, a w radzie nadzorczej
jest reprezentowana przez premiera kraju zwigzkowego i ministra gospodarki kraju zwigzkowego. Mozna wigc watpic,
czy rzeczywicie rzad krajowy i rzad federalny nie wiedzialy o manipulacjach w sprawie emisji i o przeprowadzanych
eksperymentach na zwierzetach i ludziach. I one tez ponosza za to odpowiedzialno$é.

Rebecca Harms (Verts/ALE). — Herr Prisident! Tatsache ist, dass deutsche Firmen Tiere und Menschen benutzt haben,
um ihre Autos sauber zu liigen. Doch so berechtigt die Diskussion iiber Tierversuche und Menschenversuche immer
wieder ist, ist der grofere Versuch, der stattfindet, derjenige mit sehr vielen Menschen jeden Tag auf unseren Straffen. Ich
kann auch die Emp6rung unserer Kommissarin nicht ernst nehmen, wenn sich aus der Empoérung iiber Versuche an
Menschen und Affen nicht auch die Emporung ableitet an diesem grofen Versuch, der Tag fiir Tag auf den Strafen
stattfindet.

Die Autoindustrie, Frau Bienkowska, muss von Ihnen, gemeinsam mit den Regierungen der Mitgliedstaaten dazu
gebracht werden, dass Grenzwerte endlich eingehalten werden, denn sonst ist die Autoindustrie — und Sie auch und
Thre Kollegen in den nationalen Regierungen — dafiir verantwortlich, dass Menschen krank werden und auch vorzeitig
sterben. Die Technik dazu ist da, sie muss endlich angewandt werden. Und wenn nicht ordentliche Nachriistungen
passieren, dann muss endlich iiber Fahrverbote geredet werden. Das ist die eigentliche Konsequenz aus dem Skandal.

Wir sollten — da gebe ich Frau Van Brempt Recht — der Lobby der Autoindustrie nicht mehr trauen. Sie sollte den Status
Lobby non grata bekommen, so wie das auch bei der Tabakindustrie heute der Fall ist. Wir haben genug von diesen
Liigen!

Christel Schaldemose (S&D). — Hr. formand! Som vi kan here her i aften, ligger tilliden til den europaiske bilindustri
pa et meget, meget lavt niveau — og helt berettiget. Dieselgate med snyd, abetest med udstedningsgas og manipulation af
testresultater. Det duer simpelthen ikke! Vi skal gare noget! Og ja, der er ny lovgivning pa vej, som giver medlemssta-
terne bedre mulighed for at kontrollere, men det varer mere end to dr, inden den lovgivning er pa plads.

Fru Bienkowska, det er rigtig godt at here, at du vil det samme som os, nemlig at der skal ske handling, men s gransk
EU-lovgivningen og se, om der ikke er nogle redskaber, vi kan bruge for at straffe bilindustrien i Europa. Det duer ikke
det her! Vi skal have gransket, om den overholder konkurrencereglerne, og vi skal have sat nogle nye etiske spilleregler
op for vores bilindustri. Taberne i dette er altsd forbrugerne og vores milje, og det gar ikke! Vi skal have genopbygget
tilliden, og det kan vi kun, hvis vi viser bilindustrien, at vi ikke finder os i det her.
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Claude Turmes (Verts/ALE). — Herr Prisident, Frau Kommissarin, liebe Kollegen! Diese Automobilindustrie, die ist
einfach nicht mehr zu wbertreffen. So was von skrupellos, so was von unethisch. Also diese Affentests und Tests am
Menschen sind ja eigentlich nur der weitere Beweis fiir die Unethik dieser Lobby.

Daraus ergeben sich drei Fragen an die EU-Kommission. Die erste: Miissen wir nicht bei den Tierversuchen bestehende
Locher in der Gesetzgebung schliefen? Bei Kosmetik ist es klar, warum nicht auch in anderen Bereichen? Zweite Frage:
Professor Doktor Greim, der Leiter dieser Affentests, sitzt in den Gremien von Thnen bei Diesel, bei Glyphosat und bei
einer dritten Substanz, bei den endocrine disruptors Wie ist das moglich? Wenn der nicht nichste Woche da rausfliegt, ich
denke, dann haben Sie ein Problem.

Drittens, Frau Harms hat es angesprochen: Der eigentliche Skandal ist: Hunderte Millionen EU-Biirger sind dem Diesel
und den nichtkonformen Dieselautos ausgesetzt. Wo ist Thre Liste der Hardware-Updates? Seit Wochen, Monaten vers-
prochen. Wann kommt die Kommission mit einer Liste raus, welche Autos technisch aufgeriistet werden konnen, um
diesem eigentlichen Skandal, an dem Menschen in Europa sterben, ein Ende zu setzen?

Ismail Ertug (S&D). — Herr Prisident, sehr geehrte Frau Kommissarin, Kolleginnen und Kollegen! Das, was mit den
Tests vorgefallen ist, ist natiirlich durch nichts zu rechtfertigen und auf das Schirfste zu verurteilen. Dennoch mochte ich
meinen Fokus heute in die Zukunft richten, ndmlich die Frage aufwerfen: Wie kann man in Zukunft so etwas vermei-
den? Frau Kommissarin, ich glaube, wir konnen so etwas vermeiden, indem wir den Schritt in die nichste Generation
gehen, die ndmlich elektrisch betrieben sein wird. Obwohl die Technologien heute schon vorliegen, kommen wir nicht
signifikant weiter. Wir kommen deswegen nicht signifikant weiter, weil wir ndmlich heute die Infrastruktur nicht haben,
die wir bendtigen — ob das E-Ladesdulen sind, Wasserstofftankstellen, oder auch Gastankstellen.

Deshalb, Frau Kommissarin, im Besonderen: Wir brauchen 680 000 Elektroladesdulen europaweit, wir
brauchen 10 600 Wasserstofftankstellen, und das alles kostet uns ungefihr 24,2 Milliarden Euro. Deshalb schlagen wir
einen European Clean Mobility Fund vor, der zu 85 % von der Industrie, zu 10 % aus EU-Mitteln und zu 5 % aus CO,-
Strafzahlungen gespeist werden kann.

Diesen Vorschlag unterbreiten wir Thnen, Frau Kommissarin Bienkowska. Jetzt liegt es an Thnen, ob Sie etwas daraus
machen oder nicht.

Zgloszenia z sali

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, con questo scandalo si sono superati tutti i limiti etici e
morali.

1l biossido di azoto nuoce alla salute umana e questo ¢ sufficientemente documentato. L'industria automobilistica tedesca
avrebbe quindi dovuto semplicemente adeguarsi e non cercare di dimostrarne una presunta innocuita. E oltremodo
sconcertante 'apparente disponibilita di parti del mondo scientifico che, consapevolmente, hanno effettuato inaccettabili
esperimenti che mettono a rischio la salute di esseri umani ed animali.

Questi test rappresentano una violazione dei diritti fondamentali riconosciuti dai trattati e dalla Carta dei diritti fonda-
mentali, ma anche del regolamento (UE) n. 536/2014 sulla sperimentazione clinica dei medicinali per uso umano e della
direttiva sulla protezione degli animali utilizzati a fini scientifici.

Questa dei test di emissioni ¢ una triste vicenda che richiede risposte urgenti ed inequivocabili. La Commissione deve
intraprendere un’'indagine approfondita su queste pratiche e sulla loro conformita alla normativa europea e, auspicabil-
mente, avviare una procedura di infrazione.
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Note Mapuag (ECR). — Kupie TTpoedpe, anodervietar yia aA\ o opd 0Tt 1) yeppavikr] avtokvitoftopryavia eivar kpatog
ev kpatet. To eidape oty mepintworn tou «Dieselgate» kat to fAénoupe kar 0T cUYKekpLEV mEPINTLON, Kadag EXOupe dokieg
ekmopndyv oe avdpamoug: 25 cuvavdpemol pag éxouv ektedel oe drokeidio Tou aldrou. TIpokertar yia MAPAVOHES MPACEIC.
Tpokertar yia mapafiaon tov avdporivey dikaopdtov. [Ipokertat yia avidikn cupnepipopd. Ao ekel kat mépa, Egoupe dOKLLEG
avtiotoiyes kat o€ Loa, kuping ot monkous. Anodeikvuetal, ooy, ot mpenel va Sodel Tehog oty acudooia g yepuravikng
avtokwvntoflopnyaviag. [péner emtéhoug va umapEouv éeyyol. Ipénel va unapéer fapia tpwpia kat, euotkd, mpofieyn ya
anolNuieon TeV oUVAVIPOMOV 1aG TOU GULHETEIXAV OTO TEPARATA QUTA.

Younous Omarjee (GUE/NGL). - Monsieur le Président, notre société est-elle a ce point malade pour en arriver a faire
respirer pendant plusieurs heures des gaz toxiques a des cobayes humains et a des singes, ce que je consideére étre des
actes de torture contre des animaux qui, eux, ne peuvent pas dire non? Dans cette affaire du dieselgate, le scandale
s'ajoute au scandale, la honte a la honte et le dégoat au dégoit pour les pratiques des industriels préts a tout pour
tricher et par appétit du gain.

Ceest pourquoi nous demandons une enquéte; nous demandons aussi qu'ils soient sanctionnés, car ils contreviennent a la
Charte européenne des droits fondamentaux, ils offensent nos valeurs et, en fin de compte, ils nous font honte.

Eleonora Evi (EFDD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signora Commissario Biefikowska, ecco chi alimenta la
falsa scienza, la pseudoscienza prét-a-porter delle lobby. Quando, nel 2012, lo IARC ha dichiarato che i gas di scarico dei
motori diesel sono cancerogeni certi per 'uomo, le lobby dell'auto sono corse a finanziare questi esperimenti vergognosi
e inaccettabili su cavie animali e umane, nel tentativo di confutare la scienza. Ed ¢ chiaro perché I'hanno fatto, perché in
quegli stessi anni l'industria dell'auto costruiva auto truccate, vendute come pili ecologiche, ingannando i consumatori e
causando uno dei problemi sanitari piti gravi del nostro secolo: linquinamento atmosferico. E un killer silenzioso che
causa oltre 400 000 morti all'anno e nelle nostre strade continuano a circolare 37 milioni di auto diesel sporche, nella
totale indifferenza e inazione degli Stati membri, e questo lei lo ha ricordato.

Signora Commissario, i cittadini europei ne hanno abbastanza. Il tempo per gli sconti ai costruttori di automobili ¢
terminato. lo ringrazio e apprezzo le sue parole, ma mi aspetto da parte della Commissione delle azioni concrete e
nessun passo indietro sui pacchetti mobilita perché stiamo strizzando nuovamente I'occhio al settore dei costruttori
dell'auto e questo non € pitt accettabile.

Igor Soltes (Verts/ALE). — Gospod predsednik, tudi sam sem zgrozen nad vsemi temi razkritji, da se je v tem kon-

kretnem avtomobilskem koncernu posluzevalo tako neeti¢nih in nehumanih metod, kot so testiranja na ljudeh in opi-
cah.

In sprasujem se, torej, kako dale¢ gremo lahko pri tem pridobivanju dobicka, kje so te meje? Ocitno te najbolj osnovne
civilizacijske meje padajo in torej, kako dale¢ gremo lahko tudi pri tem, da smo neobcutljivi, neodzivni na tovrstne
skandale?

Mislim, da je seveda na vrsti tudi Evropska komisija, da ostro reagira, ne samo z opozarjanjem in z morebitnim spre-
minjanjem pravil, ampak tudi z ustreznimi sankcijami, ker ko gre za tako temeljne kriitve, tudi temeljnih pravic in tudi
tistih pravic, ki so povezani v mednarodnih listinah, ki izhajajo iz spostovanja ¢lovekovega dostojanstva, potem seveda
tukaj ne sme biti izjem, tukaj ne sme biti opravicila za kakr$na koli ravnanja, ki so v nasprotju s tem.

Tako da $e enkrat poziv Komisiji za ostro sankcioniranje, da se $kandali ne ponavljajo en za drugim.

Tedpyrog Emtidetog (NI). — Kipie [poedpe, anoteholy pia Fhifepr avipvion and to napehddv ta eykhijpata oto dvopa g
emotnpns. 'Otav, Opec, Ta eyKMpata autd dlampiTtovial fe 0TOX0 TO OIKOVORIKO OQENOG, TOTE yivovtal 1dexdr Kal TPEMeL va
TIHOpoLVTAL auoTpd kal mapadeiypatikd. Amo ta péoa evnuépwons mAnpogopndikape OTL pia YEPHAVIKT auTokwnToflop-
xavia EKave TEPARATA 0 AVIPOMOUC KAl Hick aVTIOTOL(T QUEPIKAVIKT] o€ TOMKOUG yia va Slamotadolv o1 ENMTOGELS TOU EEL 1)
E10TIVOT] KAUGIHOV QUTOKIVITOV 0TV Uyela Tov avdponey. [Tpokertat yia pia anapadextr) kat avidikn mpan n onola napafiadet
avdpomva dikatopata kat dev €xel kavéva vonua, diot yvepioupe oAU kald mota eival ta enineda povogediou tou dvipaka,
dioEerdiou Tou avdpaka kat ofedivy tou alotou mou fAantouv v uyela Tou avdpanou.
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Ipéner Aomodv Tta kpatn va ouvepyaotolv pe v Eupenaikn Eveon outeg wote va Jeomotel katdAAnAn vopodeoia kat va
npofAegiolv kupmoeig yia TG ev Aoy Bropnyavies. Atepotopatl, Opeg: eivar duvatov autd va yiver 0tav ot autokvitofiopn-
XQVIEG £XOUV OTEVI] GUVEPYASIAL HE EUPOTALOUG MOAITIKOUG;

Karin Kadenbach (S&D). — Herr Prisident, Frau Kommissarin! Ich schlieBe mich der Verurteilung dieser menschen-
und auch tierunwiirdigen betriigerischen Versuche an. Ich mochte aber heute vielleicht auch noch auf ein anderes Prob-
lem lenken. Wenn wir heute die groffe Emporung haben, wie hier Menschen und Tiere Schadstoffen ausgesetzt werden,
und wenn wir schon von der Tabakindustrie und Autoindustrie gesprochen haben, wiirde ich Sie ersuchen, in der
Kommission zu priifen, ob wir nicht ein generelles Rauchverbot in Autos erlassen konnten, denn es sind tagtiglich
Hunderttausende Kinder, Minderjahrige, Unfreiwillige, die im Auto sitzen und hier Schadstoffen in hoher Konzentration
ausgesetzt sind. Einige Mitgliedstaaten haben hier schon eine Gesetzgebung, die das beriicksichtigt, eingeleitet.

Ich wiirde Sie ersuchen, im Sinne des Schutzes von Kindern, von Minderjihrigen, aber auch zum Schutze der
Gesellschaft vor den Gefahren des Rauchens, nimlich Unaufmerksamkeit im Strafenverkehr, hier Maflnahmen zu setzen.
Die Emporung heute gegeniiber der Industrie ist berechtigt, aber ich glaube, es wire auch einen Versuch wert, im
taglichen Leben hier Besserungen herbeizuftihren.

Anpitprog ManadnuovAng (GUE/NGL). — Kipie Tpoedpe, Enitpone Bienkowska, dev apel va Snhaver ) Emtpont} cokapt-
opévn. To epompa eival £oc mote 1 Emtpony da avtipetoniler 1060 YMapa ta okavdala, v avidkotyta kat Ty eEandron
and v mAeupa e autokvitoPropnyaviag; Tati ot euponaikol pnyaviopoi dev fprjkav autd mou avakdAuypav ot dnpoctoypa-
goi; TTou eivar 01 QUOTNPES KUPWOEIG, OLKOVOMIKEG aMAG Kat VOpKES, evavtiov 0cowv mapafualouv kdde évvoia noikng kat
voppottag; Opiopévol &xouv pmepdéyel v ekevdepr ayopd pe v eandtmon, ™y avndkoOT e Kat T HETATPONT] TOV
avdponey oe mepapatoloa. Tlov evar 1 ulomoinon ekelvov TeV LOXUPOV EUPOMAIKGV MOATIKGY Tou da falouv Kavoves kat
epnodia o autd ta okavdaha; Tto okavdalo «Dieselgate I» kar oto okavdaho «Dieselgate II» mou to {oupe tdpa; Kar yiat
OPKELOTE OTIG EPEUVEG TNG YEPHAVIKNAG KuPépvnong Aev mpémer va epeuviioel kot 1) Emitponr); Aev mpémer va éyoupe kotvoug
eupuMaAikoUg kavoves; Oéloupe emtéhoug mpakels: Oxt anhdg va ekgpalete ) Amn oag.

Adpnpog dovvtovAng (NI). — Kupie Mpoedpe, 1 oupfodr] tev avtokvitov ot cuvoliks pUnavon ¢ aTHOoQaIpas avépyetat
oe 60% yia to povoeidio tou avdpaka, 30% ya ta ofeidia Tou atotou, 50% yia toug udpoyovavipakes kat 3,5% yua To
d10&eidio Tou Veiou. Aappavovtag unoyn OTL TA KAUCAEPLA EKTEPTOVTAL OTO VYOG TIG AVATIVOTG TOU avVIPAOTOU, Ta AUTOKIVITA
KATATAOGOVTAL GTOUG HEYOAUTEPOUG PUTIAVTEG TNG ATHOCPALPAG TOV TOAEWV, L1 mTOC00TO cuppetoxnc 80 ¢wg 99%.

Ot autokvntofiopnyavies, mpoketiEvou va avranokpolv otig anartoels e Emtponnc yia g mpodiaypagés mov mpénet va
TANPOUV Ta véa OXNHATA OC TPOG TOUG PUTOUG, dev SLOTALOUV Va TAPOUGIAcOUY TAPATAAVITTIKG OTOLEl, OMWG Eyve He TO
nelpaypévo Aoylopkd oto okavdaho g Volkswagen tov Semtépufpio tou 2015. 'Opwg dev otapatolv ekel. TUpgeva pe 0 véo
okavdalo mou Eéonace otn yeppavikr avtokwntofopnyavia, ot ophot Volkswagen, Daimler kat BMW, 9¢hovtag va anodei-
Souv o ot kvTpeg dev eivar emikivduvot, prjoiponoovoay Oxt 1ovo mKkous aAhd kar avIpAmoug GE MELPAUATA TOUG, e
oTOX0 va dlamoTdoouy eav Ta kavoagpia tev vulelokwntipwey eivar emPhafr ota npetelovia Inhaotikd.

Aev apkel n ouyyvopn nou {fmoe i Volkswagen kat to IvotitoUto Avanveuotikov Meletov énerta and v aniotevt) auth
anokAaAUYN. ZnTape TV Tapaderypatikn TiHopia OAGY ToV ePTAEKOPEVOY 0To okavdalo auto.

Sedn Kelly (PPE). — Mr President, yes, I understand the outrage and I agree completely with colleagues who have
expressed it, especially when this is coming from what we deemed very reputable companies — like Volkswagen, with
a worldwide reputation — and the practices have been rather shocking and there is certainly a need to bring them to
order and ensure it does not happen again.

[ think it is probably too easy to say the Commission is to blame — it can only do so much — but I think what we have
to do now is ensure that we learn lessons from what has happened and collectively come up with a solution. Because
with more emphasis being put now on decarbonising transport, more research will be required but it has to be done in
a very moralistic way, whether that involves animals, humans or anything else.
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Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, o escindalo que resultou do conhecimento da fraude de manipulagio
das emissdes automdveis lancou alguma luz sobre os padrdes segundo os quais se regem estas multinacionais.

A pulsdo dos lucros sobrepde-se ao ambiente, a sadde, em dltima instincia, mesmo a vida humana, um eloquente
retrato do capitalismo.

A Comissdo Europeia nido saiu ilesa. A complacéncia ou mesmo cumplicidade de quem sabia que os testes feitos e os
valores de referéncia ndo tinham como ser comprovados ficou evidente neste processo.

Fica assim evidente a promiscuidade existente entre o poder econémico e o poder politico, promiscuidade que os pios
apelos a ética e a responsabilidade da indastria s6 confirmam. Na pratica, a regra é «business as usual».

As revelagdes agora feitas de que varios construtores utilizaram cobaias humanas e outros primatas para testar os efeitos
na saide das emissdes dos motores a diesel confirmam que ndo estamos perante episddios isolados, mas sim perante
um problema sistémico, e para problemas sistémicos s6 solugdes sistémicas.

(Koniec zgloszeti z sali)

Elzbieta Biefikowska, Member of the Commission. — Mr President, first I want to reiterate what I said before. Without the
car industry taking responsibility and admitting that what they are doing is immoral, we will not achieve everything that
we can because of course legislation and changing the legislation is not sufficient. I want to state once again very clearly
that once we have the legislation — because for now we do not have tools as the Commission to interact and to react in
such a situation, but agreement on the type approval was reached in December so I am happy that we will have it — the
situation will of course be different. But, as far as animal and human testing are concerned, this is another situation
again.

So now the national authorities must check what the situation looked like in Europe, whether testing on animals took
place and whether we have evidence of this. We probably have the evidence of testing on humans, but again the only
link we have is the European Charter of Fundamental Rights. On animal testing we have the legislation for the cosmetic
industry and I will discuss with my colleagues in the Commission whether to perhaps extend this testing to cars and the
car industry. But as far as extending the emission tests on cars to the health issue, of course politically I support the
idea, but technically we should look at all emissions, not only from cars. This requires a much more holistic approach,
including specific car tests on health. We can of course discuss it, but again I will come back to this.

Without morality in the industry, I do not think we will cover the whole range of problems that may appear one day or
another. I will do my best because I will soon have — or my successor will soon have — tools for emissions and for the
things that are under the type approval regulation, but animal testing is much wider than we thought during the
emissions scandal. As you probably know, I am very dedicated to enforcement. We are currently — I think for three or
four months now — analysing information after the first packet of infringement procedures that we opened against five
Member States for failing to fine Volkswagen. So, regarding the second package, we are currently analysing the informa-
tion and data provided by the Member States and I can again reassure you that, if Member States do not cooperate — and
they are not so very open on this — I will go ahead with the next step of the procedure. We are not ready for this yet.

On the hardware update and the list of equipment, we do not have the technical data in the Commission to provide
such a list. If you ask me to do so, I can ask the Member States to provide this information for us, but I can assure you
it will take a few more months or even years.

For the list of equipment and hardware, I am very open to this. I have only recently heard about this list of equipment
and hardware updates, so I can ask the Joint Research Centre whether they are ready to prepare this for us. On recalls,
maybe you know that under current regulation the Commission has no power to issue EU-wide mandatory recalls. This
will change with the new type approval framework. It is still currently the joint responsibility of Volkswagen and the
Member States. I have written a few letters over the last few months calling on Member States to issue mandatory
recalls. After this letter the number of Member States with mandatory recalls increased from four to seven, but of course
the results of the recalls are not the same everywhere in Europe. In those Member States where the recalls are manda-
tory they are much higher and much better. If the situation does not change in the next couple of weeks, I am prepared
to take further steps on our side and of course again it is legal action against Member States where recall rates are very
low and definitely for those where the recalls are voluntary the rates are very low.
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On the comparison with glyphosate and with the other tests or studies that were submitted, I want to underline that
these tests on animals that we are discussing now are not required by our EU type approval legislation. So in the context
of EU legislation in other areas and other domains, industry has to submit the studies. This is mandatory. It has to
submit the studies when applying for approval of the substances and this was what happened with the glyphosate. Here
with private testing such an obligation under our EU type approval legislation does not exist so I think this comparison
with some other cases is not relevant.

Regarding the response to the written questions to the Committee on the Environment, Public Health and Food Safety
(ENVI), I was told that the current horizontal rules did not foresee such a submission of the written answer ahead of the
regular exchange of views, but I can assure you that I will provide you with this response this evening or tomorrow
morning. [ have been told that we can only provide written answers ahead of the inquiry committee. That is why I am
very open to having this exchange with the ENVI Committee, but I was told that horizontally the situation is not
appropriate, but we will provide you with the answers to the written questions at the latest tomorrow morning.

I want to finish by reiterating what I said at the beginning. We cannot fix mistrust only with a regulatory framework
and with legislation. This must come from the industry itself, but it is not happening for now. This is not happening for
now and I think this is the biggest shame and the saddest thing in all of this because, after the diesel scandal and after
the whole discussion we had with them, I thought that this transparency would be everywhere. Unfortunately, even if I
compare the dates, I see that the moment the diesel scandal occurred, it finished. This was about the moment when they
were testing on animals and humans — it was 15 and 14, I checked it — so it was at more or less the same time. We will
do our best on type approval and emissions. I will discuss testing on animals with my colleagues in the Commission
because this is joint work with the Commissioner responsible for health and consumer protection. We will of course
discuss it together, but I will still repeat that, without proper discussion with the industry and without a proper admis-
sion by the industry that they were doing the wrong things, we will not achieve 100% success because life is much
broader than we can imagine. Could you imagine a month or two ago that something like this would be discussed
today? No. I was not surprised because I have been living with this for the last two years so I know how things are
going, but still [ was shocked. Can you imagine what will happen in the next six to ten months? Again we will try then
to prepare legislation and to change the legislation. The legislation is extremely important but it is not the only thing.
We have the legislation in place. Member States have the legislation in place. But it does not work if there is no will for
it to work.

Przewodniczacy. — Dzigkuje bardzo za te odpowiedzi. Pani Komisarz, rzeczywiscie zycie jest trudne i czasami nas
zaskakuje, ale czasami mamy ochotg, Zeby Komisja nie zawsze byla zaskakiwana. Mysle, ze problem bedzie wazny i
bedziemy si¢ z tym spotykaé. Dzigkuje Pani za udzial w dzisiejszej popotudniowej debacie. Dzigkuje kolezankom i
kolegom za wypowiedzi.

Zamykam debate.

Oswiadczenia pisemne (art. 162)

Carolina Punset (ALDE), por escrito. — La industria del automévil no ha podido caer mds bajo, tras conocerse que
Volkswagen, BMW y Daimler utilizaron monos y personas en experimentos, cuyos resultados ocultaron por ser perju-
diciales para la salud. Al igual que el tabaco en su dfa, este sector miente. Las marcas manipulan once millones de
vehiculos, y nos toman por tontos. A la industria del automévil no le importan las mds de 70 000 muertes prematuras
que desde 2103 han provocado las emisiones de los carburantes, principalmente diésel, con niveles de contaminantes
extremos en mds de 130 ciudades de 23 Estados. El lobby del petréleo es su gran aliado. El 78 % del petréleo consu-
mido en Europa se destina al transporte rodado, tnico sector industrial que no reduce sus emisiones de GEI y las
contintia aumentando. Pero lo mds sangrante es el alto grado de subvenciones que reciben los combustibles. Segiin el
FMI més de 5,3 billones de ddlares, es decir, el 6,5 % del PIB mundial. Con estos compaiieros, el sector de la automo-
cién campa impune minando nuestra salud y destruyendo el planeta. Un cambio de propulsién sin emisiones se dard
cuando se rompa la viciada relacién con el lobby del petréleo, mantenida por las abrumadoras subvenciones de los
Estados.
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20. Blokowanie geograficzne oraz inne formy dyskryminacji ze wzgledu na przynalez-
nos$¢ panstwowgy klientow, ich miejsce zamieszkania lub miejsce prowadzenia dzialal-
nosci (debata)

Przewodniczgcy. - Kolejnym punktem porzadku dnia jest sprawozdanie sporzadzone przez Réze Grifin von Thun und
Hohenstein w imieniu Komisji Rynku Wewnetrznego i Ochrony Konsumentéw w sprawie blokowania geograficznego
oraz innych form dyskryminacji ze wzgledu na przynalezno$¢ panstwowa klientéw, ich miejsce zamieszkania lub
miejsce prowadzenia dzialalno$ci na rynku wewnetrznym oraz w sprawie zmiany rozporzadzenia (WE) nr 2006/2004
i dyrektywy 2009/22/WE (COM(2016)0289 - C8-0192/2016 - 2016/0152(COD)) (A8-0172/2017)

Réza Grifin von Thun und Hohenstein, sprawozdawczyni. — Panie Przewodniczacy! Sa takie dni, kiedy nalezy si¢
cieszy¢, kiedy nalezy odczuwaé satysfakcje. Dzisiaj wlasnie mamy taki dzied, bo dzisiejszy dzien wieficzy prace wielu
ludzi, wielu instytucji, wielu organizacji. Dzi§ mozemy powiedzie¢, ze wsp6lng praca osiaggamy co$ mierzalnego dla
obywateli Unii Europejskiej, co$, co naprawde wplynie pozytywnie na Zycie kazdego z nas.

Prawie dwa lata temu tutaj obecny komisarz Andrus Ansip zaproponowal zakaz odmowy sprzedazy online ze wzgledu
na narodowo$¢ czy ze wzgledu na lokalizacje klienta. Bo nie jest przeciez normalne, aby w zjednoczonej Europie XXI
wieku, gdzie swobodnie si¢ poruszamy miedzy pafstwami, wcigz istnieja tak bezsensowne ograniczenia w $wiecie
handlu elektronicznego.

Dzi§ mozemy powiedzieé, ze idziemy po sukces, sukces jeszcze niepelny, bo jest bardzo duzo do zrobienia, ale dzigki
nowemu prawu kazdy z nas odczuje konkretne zmiany na lepsze. Jutro, prosz¢ panstwa, glosujemy. Koniec z odmowg
sprzedazy przy zakupie towaréw lub ustug online z powodu miejsca zamieszkania lub narodowosci klienta. Koniec
barier technicznych w dostepie do stron internetowych i aplikacji. Koniec z automatycznym przekierowywaniem na
strong internetowg sprzedajacego w innym kraju bez zgody klienta. Koniec ze stosowaniem w tym samym sklepie
réznych warunkow sprzedazy towaréw i ustug, w tym tez ceny, w zalezno$ci od narodowosci lub miejsca zamieszkania
klienta. Koniec z odmowa sprzedazy ze wzgledu na kraj wydania karty kredytowej.

ZadbaliSmy réwniez o interesy sprzedawcow. Jesli przedsigbiorca nie kieruje swojej oferty, jesli nie kieruje swojej dzia-
falnosci gospodarczej do danego kraju, to konsument nie jest w dalszym ciagu geoblokowany, ale organizuje sobie sam
odbiér towaru, i dzigki takiemu rozwigzaniu mali sprzedawcy nie musza znaé przepiséw kazdego z 28 krajéow Unii
Europejskiej z osobna, bo tych przepiséw jeszcze nie zharmonizowaliSmy.

Nie ukrywam, my chcieliSmy wigcej. ZabiegaliSmy razem z Komisja o wlaczenie do tego rozporzadzenia przynajmniej
treSci nieaudiowizualnych, tych strzezonych prawem autorskim: iBooks, muzyka, oprogramowanie, gry. Niestety nie
udalo si¢ nam si¢ przewalczy¢ oporu Rady. Wdzigczna jestem moim kolezankom i kolegom za wspélprace i za goto-
wos¢ do kompromisu, bo dzigki temu geoblokowanie — na razie tylko produktéw fizycznych — przechodzi do przesz-
tosci.

Kieruje stowa uznania do przedstawicieli prezydencji estoriskiej — taki maly kraj i jego znakomici przedstawiciele poka-
zali, jak sprawnie mozna prowadzi¢ zlozone negocjacje, tym bardziej ze czesto wigcej wyzwan stawalo przed nimi
wéroéd partneréw z Rady niz w trakcie negocjacji z Parlamentem i Komisjg. Wiec jeszcze raz wszystkim dzigkuje:
czlonkom Komisji Rynku Wewnetrznego i Ochrony Konsumentéw, w tym szczegdlnie innym sprawozdawcom, oraz
moim dzielnym i kompetentnym wspélpracownikom.

Andrus Ansip, Vice-President of the Commission. — Mr President, honourable Members, I would like to thank Parliament
for this important achievement, and particularly the rapporteur, R6za Grifin von Thun und Hohenstein. You have
demonstrated your belief in this proposal and how it will benefit Europeans. Thank you for helping it become reality.

The Geo-Blocking Regulation lies at the heart of the e-commerce package that we designed to remove barriers for
consumers and companies trading online. It will end artificial segmentation and unjustified discrimination based on
nationality or residence. Using either of these as a reason to deny access to websites, goods or services will finally no
longer have a place in Europe’s single market, either online or offline.
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Today, only 37% of websites allow consumers to buy from another EU country, because people get blocked and rerouted
elsewhere. This situation cannot exist in a digital single market, and we have to end it. Our aim is that, by Christmas, all
Europeans will be able to enjoy online shopping without being blocked, rerouted or discriminated against. That is why
we need to adopt this regulation without any further delay.

I would also like to ask for your support and commitment to make the entire digital single market a reality on the
ground. Again, the clock is ticking. We have to move quickly, and adopt and implement initiatives where the co-
legislators have already reached agreement. We are making good progress on e-commerce, and European consumers
should soon feel the benefits of recent political agreements, which need to be implemented quickly. From 1 April this
year, new rules on the cross-border portability of online content services will allow Europeans to access their music and
e-books when they travel to other EU countries. To make sure this happens, companies should comply with the rules as
from their dates of application.

We recently agreed on new rules to make prices for cross-border parcel delivery services more transparent and affor-
dable. Consumers and companies, in particular SMEs, will be able to send and receive products across the EU with
greater ease and confidence. It is also essential for the success of the Geo-Blocking Regulation that we work as hard as
we can for this regulation to be quickly and formally approved.

In December, new rules on VAT for electronic commerce were adopted. They will facilitate VAT collection when consu-
mers buy goods and services online and make it easier for online businesses to comply with their VAT obligations.
Member States should now work quickly and efficiently to transpose this directive.

In addition, it is vital that we make progress on other proposals that are still being negotiated and are necessary for the
digital single market. I am talking about the proposals on digital contracts, which concern contract rules on the supply
of digital content and the online sale of goods.

Thank you for your attention, I am looking forward to the discussion.

Eva Kaikn, Eionyftpia ¢ yvopodotnong e Emtpornc Biopnyaviac, Epeuvag kar Evépyeac. — Kipie TTpoedpe, da ndeka va
EUXAPLOTIOW TOUG GUVASEAQOUG [OU il TO AMOTENEOHA TOV SlAmPayPaTEUoEWY TV TPHHEPGY dlaldymy, dioTt éyve éva efatpe-
TiKa emTuynpévo Pripa mpog v ohokArpwor e eviaiag yn@akng euponaiknig ayopds. Eipat bwitepa yapoupevn kadog, og
elonynTpa ek pépous e Emtporrs Biopnyaviag Epeuvag kat Evépyetag, fAEno 0Tl ot mpoTepaLOTITES [aG OTIV ENITPOTI EXOUV
daopahiotel kat, pahiota, pe o mapandve. 'Olot ot mohites g Eupomaikrg Eveong da £xouv mhéov mpooPaon xwpic yew-
YPAQIKOUG amokAeIopoUs o8 S1adIKTUAKES TPOCPOPES TIPOIOVTWY Kat UTINPECLdY GAN®Y XwphY, Xpic va avakateudlivovial oe
aN\eg 10t00eNdEC Kat va TANPOVOUY dLAPOPETIKEG THEG Yia TO 1010 TPOioV.

Suyxapnuipla kat e €04g, KUpte avumpoedpe, yiati mapapeivate @idodofog wote va égoupe mAéov mpaktika mpocPact o€
KOAUTEPEG TIHEG Kal TENOG TwV OlOKPICEWY aviplesa OToug 1810UG Toug eupwMaioug MONITEG: kAT Tou Sev fTav kai eUKOAO.
Mepikéc popés fitav mio evkolo va egayayeg oty Kiva, napd va Eenepaoeig ta epnodia mou umrpyav oty ayopd g Eupe-
naikrs Evoonc. Makiota, i unoypewtikr mAéov anodoyn tov motetkev kaptdv da Sieukohvver tig ouvallayeég oto Awadiktuo,
XOPIC va e5aipouvTal OUTE Ol YMPES OTIC OTIOLEG LoXUOUV TEPLOPIGHOL 0TV Kiviion kepahaiwv. H dpon autov tev eumodiey evat
éva ano@actotikO Pripa mpog 6QENOC TV MOMTOV Kal ONOUpYOULE VEEG dUVATOTIITES KAl YO TIG EMYELPIOELS, WOTE V& UMo-
polv va avamtuEouv TG dpacTnploOTTEG TOUG Kal va mpowdolv Ta TooTIKA Toug mpoiovta evtdg Euponng. [apdhnha,
draopaliCetan oe dvo xpovia, katd T dilpkela TG avadedpr|ong TOU KAVOVIOHOU, 1] ENEKTAON TOU Kat o€ AANOUG TOpES yia
aMa mpoidvta kat umnpeoieg o€ YapnA£g TipeG Kat oty kaAUtepr) duvatr) motdtnta. Autd dnpoupyet wa mo wyupn Eveorn oe
noM\oUG Topl.

Bogdan Brunon Wenta, Verfasser der Stellungnahme des mitberatenden Ausschusses fiir Kultur und Bildung. — Herr Prisident!
Ein voll funktionsfahiger digitaler Binnenmarkt ist wichtig fiir den europiischen Kultur- und Kreativsektor. Wir begriiffen
den Ansatz der Kommission, elektronisch erbrachte Dienstleistungen, die Zugang zu urheberrechtlich geschiitzten Inhal-
ten gewdhrt, aus dem Geltungsbereich der vorgeschlagenen Verordnung herauszulassen. E-Books oder Musikdienste
haben unterschiedliche Finanzierungs- und Lizenzierungsmodelle, die eine sorgfiltige Analyse erfordern. Der
Kulturausschuss unterstiitzt daher die Uberpriifungsklausel unter der Bedingung, dass besondere Aufmerksamkeit auf
die Besonderheiten von Kulturgiitern und -dienstleistungen gelegt werden muss.
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Es muss aber auch daran erinnert werden, dass im Bereich von audiovisuellen Diensten und territorialen Urheberrechts-
regelungen besondere Komplexitit besteht. Aus diesem Grunde werden audiovisuelle Dienste in einem speziellen, eige-
nen rechtlichen Rahmen behandelt, in der AVMD-Richtlinie und in der SatCab-Richtlinie. Wie auch der Kommissar sagte,
laufen die Triloge zu den beiden Dossiers.

Der Vorschlag zum Geoblocking sollte keine audiovisuellen Dienste umfassen. Der Kulturausschuss spricht sich gegen
die Anderung der Regulierung audiovisueller Dienste durch die Hintertiir und auflerhalb des sektorspezifischen rechtli-
chen Rahmens aus.

Antanas Guoga, on behalf of the PPE Group. — Mr President, the future regulation on geo-blocking is a big step towards
strengthening the e-commerce sector in Europe. It will give EU citizens access to a wider choice of goods and services.
Today only 15% of Europeans buy products from online shops based in another EU country. One of the main reasons is
precisely the geo-blocking practice, and we need to get rid of this. EU citizens have a right to be able to shop online in
another EU country just like the locals do. That is the core idea behind the digital single market that we have been
working on in the European Parliament.

I would like to thank the EPP rapporteur, Ms R6za Thun, for her commitment and a great job during the negotiation
process with the Commission and the Council during the Estonian Presidency. The agreement between the Council and
the Parliament will remove barriers to e-commerce by avoiding discrimination based on a consumer’s nationality, place
of residence or place of establishment. It will prevent discrimination for consumers and companies based on access to
prices, sales or payment conditions when buying products and services in another EU country.

EU consumers will benefit now from better prices when buying online, and traders will be protected with a clearer set of
rules laid down in this draft regulation. It is unfortunate that the inclusion of non-audiovisual copyrighted content in the
scope of the regulation was rejected by the Council. I, as shadow rapporteur on this file in the Committee on Legal
Affairs (JURI), together with Ms Thun, will work towards a review in two years’ time.

All in all T believe it is a balanced approach.

Virginie Roziére, au nom du groupe SED. — Monsieur le Président, je voudrais tout d’abord remercier mes collegues et
particulierement M™ la rapporteure pour I'excellent travail et la collaboration sur ce dossier.

Je pense que le texte que nous nous apprétons a adopter est un bon compromis, qui permettra de réaliser un pas
supplémentaire vers un marché numérique approfondi et plus efficace au bénéfice des consommateurs. Parce que je
voudrais rappeler que le marché intérieur est 'un des piliers de la construction européenne et que, si internet bouleverse
les modes de consommation, il ne doit pas étre un moyen de revenir sur les bases de notre Union.

En particulier, les discriminations entre consommateurs au sein du marché intérieur sont inacceptables. Lorsque je me
rends dans une boulangerie en Belgique ou lorsque nos collegues, ici, vont dans un commerce a Strasbourg, on ne doit
pas leur opposer un refus de leur vendre ce qu'ils souhaitent acheter, sous prétexte qu'ils sont italiens ou belges ou parce
quils résident dans un autre Etat membre. Sur internet, cest exactement la méme chose et je me réjouis que ce regle-
ment mette fin aux situations de discrimination.

Ce reglement va donc se traduire par un choix plus large pour les consommateurs et un bénéfice supplémentaire pour
eux. Mais, de la méme maniére que les discriminations sont inacceptables, il aurait été tout aussi inacceptable
d’amoindrir injustement la protection des consommateurs au prétexte qu'il sagit d'un achat en ligne. Ce réglement,
fort heureusement, comme notre groupe I'a demandé, permettra de maintenir un haut niveau de protection des con-
sommateurs qui s'engagent dans des transactions transfrontaliéres.

Je voulais aussi souligner ici quil était important d’étre prudent quant a l'impact de ce reglement sur des secteurs
spécifiques, avec un modele économique spécifique. Aussi, je me réjouis que le secteur de la culture puisse faire I'objet
d'une évaluation ultérieure dans le cadre d’'une éventuelle révision prochaine.
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Mais ce que ce texte montre surtout, au-dela des avancées que nous avons pu mettre en place, c’est que c’est dans le
cadre d’'une harmonisation toujours plus exigeante en matiére de protection des consommateurs que nous pourrons
construire un marché intérieur toujours plus efficace. Je pense que c’est dans ce sens-la, aussi, que 'Union européenne
doit avancer.

Anneleen Van Bossuyt, namens de ECR-Fractie. — Voorzitter, ik ben heel blij dat de Europeanen vanaf eind dit jaar in
heel Europa op koopjesjacht kunnen gaan zonder dat ze daarbij op allerlei hindernissen stoten vanwege de plaats waar
ze zich bevinden. Door de nieuwe regels waarover we zullen stemmen zal de winkelervaring immers veel leuker worden.
De onlinemarkt zal heel wat ruimer zijn, met in veel gevallen een goedkoper aanbod van goederen en diensten. De
bedrijven zullen ook niet op de hoogte moeten zijn van de wetgeving van élle Europese lidstaten. Zo zullen zij ook
aangemoedigd worden om ook in andere lidstaten te verkopen. Onze bedrijven zullen dan ook kunnen genieten van een
bredere klantenbasis, een win-win situatie dus.

De audiovisuele sector wordt niet geraakt door deze regels, en gelukkig maar. Deze sector speelt immers een belangrijke
rol bij de vorming van onze taal en onze cultuur. Een onvoorwaardelijke universele toegang tot series of andere pro-
ducties zou de financiering daarvan in het gedrang kunnen brengen en dat zou dan weer negatieve effecten hebben op
de culturele diversiteit.

Dita Charanzovd, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, [ had the honour to chair the negotiations on this file
on behalf of the Committee on the Internal Market and Consumer Protection, and I can truly thank Ms Thun for all her
work and all her efforts. This regulation is a good first step.

No longer can Disneyland say that the French can get cheaper tickets than Czechs. This regulation fixes this. No longer
can a company redirect customers without their consent. If T ask for the German website, I want a German website, not
a Czech one. This regulation fixes this.

No longer can a company refuse because a credit card was issued in another country. If I go shopping in Austria, my
Visa card is just as good as an Austrian Visa card. This regulation fixes this.

This said, we must address the elephant in the room: copyrighted content. Let’s be honest, this regulation will not fix the
problem of blocked access to movies, TV, software or even e-books. It will not fix the first item that people think of
when they hear the word geo-blocking and we must continue to move towards the end of this type of geo-blocking. We
must end this artificial barrier in the digital single market.

Julia Reda, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, at the outset of the Commission’s efforts to tackle geo-
blocking, research showed that digital borders were widespread in the EU, that they cost businesses millions in sales and
that people supported decisive action against them. A very important and popular topic indeed.

This week we are voting on the second of three legislative actions on the issue, but all three have turned out to be no
more than baby steps, merely carving out exceptions for certain groups of people in certain situations. After they are
implemented, geo-blocking will remain widespread. That is a missed opportunity.

I applaud all the steps forward that have been taken in this legislation, and I thank the rapporteur Réza Thun for her
efforts to make it even more ambitious, but I deeply regret that these efforts were shot down by the governments in
Council and that, as a result, digital media, like video games, e-books or music, will be unaffected by this regulation, and
that fear prevailed over the commitment to building a true digital single market, which cannot develop until we abolish
digital borders and not just reduce them.

John Stuart Agnew, on behalf of the EFDD Group. — Mr President, the ultimate aim of this legislation and other such
proposals, is the furthering of the single market and harmonisation of legislation across Europe. Such reports exist in
order to fulfil one political objective, a United States of Europe. Recent events in the UK prove that there is no appetite
for this. Differences in prices are because of supply and demand, ultimately a common sense approach adopted by
businesses. The European Union is made up of 28 Member States, all of whom carry different cultures and identities,
a one-size-fits-all approach to such diversity just does not work.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3196/0j 41/81


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3196/oj

PL Dz.U. C z 17.5.2024

It is of course a positive to be giving citizens better access to goods and services, however businesses should be free to
conduct sales as they see fit, without the EU telling them what to do.

If it worked for businesses to implement the aims of this legislation they would have already done so themselves. The
Commission should recognise this and leave Member States and businesses to determine what is in their own best
interests and act as they see fit.

Myléne Troszczynski, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, selon le rapporteur,
15 % des consommateurs, je dirais «seulement» 15 % des consommateurs et 8 % des professionnels ont acheté ou vendu
en ligne dans un autre Etat membre.

Cest la raison d'étre et la justification du réglement dont nous débattons aujourdhui. Voici lillustration du sens des
priorités a la sauce du marché unique numérique. Les législateurs européens sont convaincus de trouver ici, avec ce
réglement, le remede a la crise existentielle que traverse 'Union européenne.

Alors que dit ce texte? Que les raisons de ces faibles taux de consommation transfrontaliere ont pour origine les
barrieres injustifiées infligées par les Etats membres a travers la technique du géoblocage, éloignant les consommateurs
européens du nirvana de la consommation.

Le «géoblocage» est un concept qui désigne en fait les frontieres numériques. Ce concept est largement méprisé par le
législateur européen qui le définit comme — je cite — une discrimination en fonction de la nationalité ou du lieu de
résidence. Le reglement souhaite tout simplement en interdire 'usage aux professionnels.

Malgré I'exclusion, toute temporaire, des services audiovisuels du champ d’application du réglement — que je salue —, je
veux dénoncer cette nouvelle intervention unilatérale brutale dans les équilibres économiques, une mesure qui aura de
lourdes conséquences sur de tres nombreux opérateurs, qui verront leurs consommateurs partir consommer la ot c’est
moins cher.

Udo Voigt (NI). — Herr Prisident! Die Verordnung des Européischen Parlaments iiber Geoblocking sorgt dafiir, dass eine
Rechtsgrundlage da ist, dass Handelsgeschifte zwischen Kunden und Anbietern ohne ungerechtfertigte Diskriminierun-
gen abgeschlossen werden konnen. Das hort sich so weit, so gut an. Aber wenn es ungerechtfertigte Diskriminierungen
gibt, dann gibt es ja auch gerechtfertigte Diskriminierungen. Die vermisse ich hier, und ich vermute, das sind die
politischen Diskriminierungen. Denn wir haben doch gerade erst auf der letzten Sitzung des Parlaments Geoblocking
gegeniiber Russland aus politischen Griinden erlaubt und dafiir sogar eine eigene Truppe installiert. Was ist denn mit der
Scheinheiligkeit gegeniiber meinem Land, Deutschland, wo das Merkel-Regime erst ein Netzwerkdurchsetzungsgesetz
geschaffen hat, das es erlaubt, dass in einem privaten Unternchmen wie Facebook jetzt eine ganze Zensurarmee auf die
File gestellt worden ist und hier plotzlich Leute abgeschaltet werden kénnen — ohne rechtliches Gehér, ohne die
Moglichkeit, ein freies Verfahren zu bekommen?

Lambert van Nistelrooij (PPE). — Voorzitter, ik ben blij dat ik na de heer Voigt spreek, want die haalt alles door elkaar.
Waar het om gaat is een bindend besluit binnen de EU. Dit heeft niets met Rusland of daarbuiten te maken. Het gaat
hier om de interne markt en de wijze waarop we de zaak hebben ingericht. En onze burgers verdienen dat. Weg met de
prijsdiscriminatie online. Het maakt niet uit waar je je aankoop in de EU doet. Het raakt iedereen. Want waarom zou
een huurauto op mijn nationale luchthaven Schiphol in Nederland mij meer kosten dan een inwoner uit een andere
lidstaat die aan de balie komt? En waarom zou een ticket voor Eurodisney in Parijs mij meer kosten dan de Fransen als
ik online boek? Weg met de willekeur, ook in de voorwaarden en in de kortingen die worden geboden.

Ik ben ook blij dat Rosa Thun zich zo hard heeft ingezet en met de steun van het Estse Voorzitterschap heeft gezorgd
voor een helder resultaat dat ook handhaafbaar is door toezichthouders. We openen hiermee de bladzijde naar de
digitale interne markt waarvoor we nu zoveel voorstellen doen. Slechts 15 % van de consumenten doet aankopen over
de grens in de Unie en het aantal bedrijven dat nu op de digitale markt begint, is ook nog laag. Dus een goede stap. De
volgende etappe betreft de digitale audiovisuele diensten. Dat kan binnen twee jaar. Ik ben zeer blij. Ik begrijp niet waar
u uw voorbeeld vandaan haalt.

(De spreker gaat in op een “blauwe kaart”-vraag (artikel 162, lid 8, van het Reglement))
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Udo Voigt (NI), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Herr Kollege! Ich hitte nur eine ganz kurze Frage: Ist Thnen
denn bekannt, dass man auch iiber Facebook Waren, nimlich Werbung, kaufen kann und dies in Deutschland vielfach
abgeschaltet wird, ohne ein Gerichtsverfahren, ohne die rechtliche Moglichkeit, hiergegen etwas zu tun?

Lambert van Nistelrooij (PPE), “blauwe kaart™-antwoord. — Waar het om gaat, is dat we hier in de Europese Unie
bedrijven en ook burgers op dezelfde manier moeten behandelen. Ik weet niet hoe het precies zit met reclame, of je
die kunt tegenhouden. Ook daarvoor geldt dat er op dezelfde manier moet worden omgegaan. Reclame maakt soms deel
uit van de boodschappen die worden verstrekt. Maar de kern is dat de burgers waar ze ook een aankoop doen, op
dezelfde manier worden behandeld.

Nicola Danti (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, la fine del geoblocco ingiustificato
rappresenta un'ulteriore tappa del processo di costruzione del mercato unico digitale. Dopo l'abolizione del roaming e
dopo che abbiamo consentito la portabilita dei contenuti online, i cittadini europei potranno finalmente vedere la fine di
quelle barriere e discriminazioni ingiustificate, che fino ad oggi hanno costituito un impedimento alla possibilita di avere
un e-commerce europeo.

La Commissione, infatti, ha rilevato che oltre il 63 % dei siti di vendita online applica ancora forme di blocco che spesso
terminano con limpossibilita pratica di concludere un acquisto o di scegliere l'offerta piti conveniente. Da oggi gli
acquisti online saranno pit facili. Ad esempio, la possibilita di noleggiare una macchina senza pagare alcun sovrap-
prezzo a seconda della nazionalita o dell'ubicazione del consumatore ¢ certamente una conquista.

Tuttavia, in conclusione, rimangono sfide importanti davanti, che non potranno essere vinte fintanto che non sara
definito un quadro armonizzato di regole fiscali, di garanzia per la sicurezza dei prodotti e di piena tutela dei consu-
matori.

Daniel Dalton (ECR). — Mr President, I would like to thank the rapporteur, who has done a good job here. E-commerce
is one of our fastest growing industries. Consumers no longer recognise borders and boundaries when shopping. The
internet gives them the choice to look for anything, anywhere. That is a revolution in choice. But sadly, the law and
many companies have yet to catch up with shoppers. That is why this regulation is important: breaking down artificial
barriers and ending unfair price discrimination.

Now I am sad that I cannot yet pay to watch cricket coverage and other audiovisual stuff here in Belgium, but that will
come in the future. Because with more competition, we get lower prices and better service: everyone wins. We have
come a long way from the Commission’s original proposal, which needed some work, but no company now has to sell
where it cannot deliver. But everything will see more transparency and cheaper pricing. This is a digital revolution in
action.

So I commend this report as an action of good policy — but a warning: do not cut the EU off from the rest of the world.
This should be a template for global e-commerce. We should see customs de minimis thresholds brought in line with
offline thresholds. E-commerce and consumers should not be punished just for shopping online.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Janusz Korwin-Mikke (NI), pytanie zadane przez podniesienie niebieskiej kartki. — Przypusémy, ze rzad francuski dofinan-
sowuje co$, powiedzmy Disneyland. Czy w tym momencie nie wolno Disneylandowi wprowadzi¢ ulgowych cen dla
Francuzow?

Daniel Dalton (ECR), blue-card answer. — Well, as 1 understand it, we're in a single market and in a single market there’s
a principle that consumers cannot be discriminated against on nationality. That's the principle of the single market in
general and it should be a principle that applies in the digital single market. We can’t have two different rules for online
and offline commerce.
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Josef Weidenholzer (S&D). — Herr Prisident! Wenn wir morgen die Verordnung zum Geoblocking verabschieden,
dann sind wir dem digitalen Binnenmarkt einen grofen Schritt ndher gekommen. Geoblocking widerspricht dem Ziel
eines gemeinsamen Binnenmarktes diametral. Es ist absurd, dass fir immaterielle Giiter kiinstliche Grenzen errichtet
werden. Der morgige Beschluss ist ein wichtiger Etappensieg, weil er die Rechte der Konsumenten stirkt, den Wettbe-
werb fordert und zur Verfestigung eines gemeinsamen Marktes beitrdgt. Wir haben viel erreicht, und dem Dank an die
Berichterstatterin und an die Schattenberichterstatterinnen kann ich mich gerne anschliefSen.

Wir sollten uns aber nicht darauf ausruhen. Wir haben noch viel zu tun. Unser Ziel muss ein wirklich grenzenloses
Internet sein, das fiir alle Angebote und Plattformen gilt. Deshalb ist unsere gegenwirtige Arbeit an der Copyright-
Gesetzgebung so wichtig. Wir miissen sie verantwortungsvoll ausfithren und dirfen dabei den gesamteuropiischen
Aspekt nicht verlieren.

Zgloszenia z sali

Michaela Sojdrové (PPE). — Pane predsedajici, zdkaz diskriminace na zakladé stdtni piislusnosti stanovuje jiz smérnice
o sluzbach na vnitinim trhu. Pravidla vnitfniho trhu musime pfizptisobit dnesni digitalni realité¢ a blokovani fici jasné
ne. Diky tomuto nafizeni budou ob¢ané na vnitinim trhu moci nakupovat zbozi elektronicky za férovych podminek,
rezervovat ubytovani, vyuzivat sluzby po celé EU a kone¢né bez rozdilu pivodu zdkaznika.

Névrh je podle mého ndzoru rozumné vyvdzeny. Zakaznici by méli mit pfistup ke zbozi a ke sluzbdm za stejnych
podminek, ale pro podnikatele to nebude znamenat nepfiméfené ndklady a ani automaticky nevznikne povinnost
dodrzovat pravni fad stitu spotiebitele, ani povinnost dorucovat zbozi na celém tzemi EU. Povazuji za sprdvné, Ze
nafizeni se nebude vztahovat na elektronicky doddvané sluzby a dila, kterd jsou chrdnéna copyrightem, jako jsou
knihy, hudba a dalsi, a mélo by tomu byt do té doby, nez vyfesime spravedlivé financovani autorti.

Olga Sehnalova (S&D). — Pane pfedsedajici, diskriminace spotiebitelt na zdkladé jejich ndrodnosti nebo zemé pobytu
je bohuzel kazdodenni realitou vnitfniho trhu Evropské unie, a to nejen v online prostfedi. Omezend moznost vybéru,
odlisné platebni podminky, neopodstatnéné cenové rozdily, ale také odlisnd kvalita na prvni pohled stejného zbozi jsou
nepiijemnou zkusenosti pro fadu spotiebiteld.

Nafizen{ o zemépisném blokovani nékteré z téchto diskrimina¢nich praktik omezi a usnadni spotiebitelim pFistup k
fadé zbozi a sluzeb. Jednd se o krok spravnym smérem a rada bych za néj podékovala zejména pani zpravodajce Rézi
Grifin von Thun und Hohenstein.

Price na dotvafeni férového vnitiniho trhu, kde maji spotiebitelé rovny p¥istup ke zbozi a sluzbdm, ale také kde nejsou

spotiebitelé védomé a Gmyslné klamdni, jeho pfijetim rozhodné nekonéi. Vérim, Ze toto vezme Komise v potaz i pfi
pipravé balicku opatfeni nové politiky pro spotiebitele, na ktery uz netrpélivé cekdme.

Not¢ Mapiag (ECR). — Kupie TTpoedpe,  eviata ayopa elvar pua onpavukr katakmon e idiag ™c Eupenaiknc Eveone kat
Quolka, oto mhaiolo G evialag ayopas dev emtpémoviar dakpioeig onotoudnmote tnou. Eivar Aoywko omov ou 1 eviaia
ynolakr ayopa mpénel va Aertoupyel pe tov ido tpomo. To yeyovog ot to Awadiktuo aglomoteitan mAdov yia TV ayopd
UTPESLOV 1) TPOTOVTLY Sev onpaivel OTL VOHLLOTOOUVTAL Ol dIaKPIOEIS €16 fAPOG TV KATAVAAWTAY. Aev UMOPOLV va UTAPYOUY
dlakpioelg avaloyns TG EDVIKOTNTAG TOU KATAVOAGTH 1] avaAOywG TOU TOMOU dLapovig 1] Tou Tonou katoikiag. Emopévac, ot
ano@doels TG onoteg Aapfdvoupe Kar 0 Kavoviopodg, o omoiog TAEOV Katapyel OAEG auTEG TIG dlaKpioELs, Eival €va OTUAVTIKO
Pripa o eninedo Eupwnaikrg Eveongc. 'Opng da npénel va mavcouy kai ot SIaKpIoES ToU apopouy TO HOUGIKO TEPIEXOHEVO Kal
Ta PiPAic. AUTA KAKOG EYOUV HEIVEL EKTOG KAVOVIGHOU.

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, o comércio, mesmo na sua forma dita eletrénica, parte de processos de
producdo e distribui¢do concretos e de relagdes sociais de producio concretas, reais e ndo virtuais, nio desmaterializd-
veis.

A venda de bens e servigos no Mercado Unico, mesmo pela via eletrdnica, exprime uma ligagdo que se estabelece por
via desse mercado entre os diversos produtores, entre os trabalhadores dos diferentes paises, postos em concorréncia
direta, aproveitando as diferengas salariais e de direitos para forcar uma desvalorizagio geral da sua forga de trabalho.
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Numa integragdo capitalista é este o sentido da tdo propalada liberdade de circulagdo de mercadorias e servicos: nivelar
por baixo, aumentar a explora¢do, conquistar mercados e aumentar lucros em linha ou fora dela.

Obviamente que estd ainda por libertar todo o potencial do comércio eletrénico, como em geral o enorme potencial das
aquisi¢des da ciéncia e da técnica em beneficio dos trabalhadores e dos consumidores.

E verdade que hd obstdculos no ambiente em linha que frustram naturais expetativas dos consumidores, mas trabalhar
para os superar ndo nos deve fazer perder de vista este quadro mais geral.

Igor Soltes (Verts/ALE). — Gospod predsednik, vsak dan umetne digitalne meje blokirajo milijone Evropejcev pri naro-
Canju blaga, gledanju filmov, poslusanju glasbe po spletu, gledanju $portnih prenosov in vse to zaradi tako imenovanega
geoblockinga, zaradi te tako imenovane nepravicne in nedopustne diskriminacije.

To, kar imamo sedaj na mizi, to uredbo, na neki na¢in ne moremo biti ¢isto zares veseli, ker pomeni tudi razocaranje,
ker so bili odstranjeni Stevilni dobri elementi, predvsem pa je uredba v celoti izkljucila videoposnetke, glasbo, e-knjige,
spletne racunalniske igre, to je tisto podrodje, ki se najve¢ uporablja pri narocanju, samo zato, ker pa¢ je nekdo iz
neprave drzave in ta geografska blokada zaradi drzav izvora je seveda nedopustna in se pravi geoblocking lahko odpra-
vimo v celoti ali pa ne.

Krzysztof Hetman (PPE). — Panie Przewodniczacy! Blokowanie geograficzne to problem, z ktérym na co dzief boryka
si¢ wielu obywateli. Badania wskazuja, ze okolo 30 % konsumentéw robigcych zakupy online przynajmniej raz napot-
kalo problemy z zakupem towaru na stronie zagranicznej. Praktyki takie jak przymusowe i automatyczne przekierowa-
nie na strong¢ lokalng w sposéb oczywisty stoja w sprzecznoéci z zasadg réwnego dostepu do ustug i dyskryminuja
klientoéw. Zapisy dyrektywy ustugowej niestety okazaly si¢ niewystarczajace, aby unikngé takich sytuacji. Dlatego tez
popieram inicjatywe Komisji, ktéra ma na celu wprowadzenie wigkszej jasnoSci prawnej i wykonalnosci.

Sprawa jest jednak niezwykle zlozona, wiec tym bardziej cieszg¢ si¢, ze po poéitora roku intensywnej pracy udalo sig
osiggna¢ porozumienie, ktére wydaje si¢ by¢ bardzo rozsgdnym kompromisem. Zakaz przekierowanie na inne strony
bez wyraznej zgody uzytkownika oznacza, ze konsumenci uzyskajg dostgp do szerszej, niedyskryminujacej nikogo
oferty.

Julie Ward (S&D). — Mr President, I welcome the collective effort to combat discrimination against consumers by
removing unnecessary barriers for accessing the same level and quality of online services for the benefit of citizens
across the EU.

Nevertheless, for some online services it is important to keep a balanced perspective and ensure the viability of content
creation, in particular for creative and media content. The principle of territoriality is at the core of the economic
models of many European content producers, media services providers and channels. It is also in many cases how the
production of high-quality European works of all types is ensured, nourishing a vibrant cultural diversity.

I am particularly concerned about small independent creators and artists. It is very difficult for smaller enterprises to
earn a living today and I want to make sure that their interests are defended along with increased accessibility of content
and cultural diversity for users.

(Koniec zgloszeti z sali)

Andrus Ansip, Vice-President of the Commission. — Mr President, this debate was just music to my ears. Let’s remember
from where we had to start. We organised a so-called ‘mystery-shopping survey’ and according to those results 2% of
those people who tried to buy some goods and services from another EU Member State just could not get access to
those websites.

Then 27% of those lucky people who got access to those websites were not able to register because their IP addresses
were wrong addresses: they were from France, from Germany, from Austria, from Poland — from some EU Member State
that was wrong in some way.

Then 32% of those lucky people who were able to register were faced with delivery problems and to find solutions for
those problems we launched our parcel delivery proposal, and I am happy that we were able to find consensus on that
proposal.
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But even 26% of those people who did not have issues of any kind with delivery problems, could not pay because their
credit cards were issued in wrong the countries: in Sweden, in Finland, in Latvia, in Lithuania, in the United Kingdom —
in some EU Member State that was wrong in some way.

All in all, just 36.6% of all those people who tried to buy some goods and services from another EU Member State were
able to conclude those purchases successfully.

This is not the single market we would like to have in the European Union when only every third person is able to
conclude those purchases successfully.

We have to hurry up. We have to have some votes here in Parliament, in the Council, then publishing, then a signing
ceremony and then nine months, and then it will already be Christmas time. But our people deserve to enjoy their
Christmas shopping next year without being afraid of being blocked or re-routed. So I would like to ask you to hurry

up.

Then I would like to state very clearly that the Commission is fully committed to carrying out a comprehensive asses-
sment of this regulation’s scope to identify if other sectors should also be included.

We will pay particular attention to the non-audiovisual copyright protected services like software, games, e-books and
music that the regulation only covers only partially now. We will keep our promise to the co-legislators.

Once again I would like to cordially thank the rapporteur Ms Réza Thun and all the Members of the European
Parliament.

Réza Grifin von Thun und Hohenstein, rapporteur. — Mr President, I would like to thank the Commission
Vice-President for his words and for the excellent cooperation, and thanks also to your wonderful team, Mr
Vice-President.

Colleagues, thank you for this constructive debate, which has been music to my ears. This compromise was long, this
compromise was difficult but we have managed to achieve it. This compromise, thanks to the determination and hard
work of many of us, will bear good fruits. I am asking for your broad support in the vote tomorrow.

We proved today that the European Union can deliver concrete results for citizens all over Europe, bringing positive
changes in our daily lives, but for the full completion of the digital single market we still need many reforms and a lot
of work. We need to do our best to break down national silos. There is no place for protectionism in our common
European market. The next step we should take is harmonisation of the VAT rules. We also need to unify copyright
protection rules and open up the services market in the audio-visual sector. We need to improve the functioning of
parcel delivery within the EU, and this is not all.

[ am counting on the Commission to continue the role of a leader in this extremely important process. I hope that the
Council will help us in these efforts. As for us, in Parliament, I hope to see this project at the forefront of our agenda.
Already now, I am looking forward to the review in two years, which you have just mentioned Mr Vice-President.
Citizens want improvement, they want changes, for a more united digital single market, and we will keep working on
delivering that improvement.

Przewodniczacy. — To byla prawdziwa przyjemno$¢ przewodniczy¢ tej debacie. Juz dawno nie bylo tak dalece posu-
nigtej jednomyslnosci na tej sali. Bardzo dzigkuje panu wiceprzewodniczacemu Ansipowi i zycze milego wieczoru w
Strasbourgu.

Zamykam debate.
Glosowanie odbedzie si¢ we wtorek 6 lutego 2018 r.
Declarages escritas (artigo 162.°)

Isabella Adinolfi (EFDD), per iscritto. — Il geoblocking rappresenta una pratica commerciale discriminatoria impiegata per
segregare artificialmente i mercati, cosi da massimizzare i profitti. In altre parole, cid che accade in pratica ¢ che i
venditori online: o impediscono ai consumatori di accedere a un sito Internet in quanto il loro indirizzo IP indica una
specifica ubicazione geografica, oppure li rindirizzano verso un sito locale di vendite online che pratica prezzi diversi.
Proprio alla luce di cio ed in vista della realizzazione del mercato digitale unico, le pratiche di geoblocking dovrebbero
essere vietate, soprattutto in quei settori quali I'audiovisivo dove una tale pratica risulta evidente ed ingiustificabile agli
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occhi del comune cittadino. Il regolamento in questione rappresenta dunque un atto normativo rilevante, ma a causa
dell'esclusione dall'ambito di applicazione dello stesso dei contenuti audiovisivi, della musica in streaming, dei videogiochi
e degli e-book, la sua efficacia & stata drasticamente depotenziata. Cui prodest? Di sicuro non ai cittadini europei che
continueranno a subire la pratica dei blocchi geografici, con un impatto negativo tanto per la circolazione dei contenuti
che per la promozione e salvaguardia della diversita culturale. Gli interessi economici di pochi hanno avuto, ancora una
volta, la meglio sugli interessi della collettivita.

Nicola Caputo (S&D), per iscritto. — Impedire i blocchi geografici e altre forme di discriminazione dei clienti basate sulla
nazionalita, il luogo di residenza o il luogo di stabilimento.

Banentun Panes, ¢ nucmena ¢opma. — Ysaxaemu kornern, 3abpaHara 3a GOKMpaHe Ha reorpadcku MPUHLNIT € BaXeH eleMeHT
Ha cTpaterusita 3a uudpoBus emyHeH masap. C IpeMaxBaHeTO HA TO3M IPYHINMII LE Ce PA3LIMPM CBOOONATA HA ENIEKTPOHHATA
THPIOBYSI 11 €BPONEIICKIUTE TPAXIAHN e TONTyyar Mo-1o0bp NOCTHI 10 yeOcaliToBe 3a eNeKTPOHHM NMponakou. Thprouute Bede
HSIMA [1a ¥IMaT 1PaBo [a ONOKMPAT MM OrpaHMYaBaT JOCTBIA O CBOSI OHIANH MHTepdeiic OT CTPaHA Ha KITMEHTHTE 0 TPUUMHM,
CBBP3AHM C TSXHOTO IPAaXITAHCTBO MIIM MSICTO Ha mpebyBaBaHe.

Vmariky npemsur, ye mHec egsa 15% OT eBponeiiuuTe IasapyBaT OHNAiH OT YCTAHOBEHW B IIPYTY IbPKaBYM MarasyHU, IIPeKpars-
BAHETO HA TeorpackoTo OnoKupaHe Iie JTONPMHECE 3a PA3BUTUETO HA C[MHMS I1a3ap M Lie IPeMaxHe BaXHM MPEUKM Iper
Thprousita. ToBa e Gboe OT [O3a M 33 €BPONEICKUTE MPEHIPUSTIS, KOUTO Iie MOTAT [1a CE BB3ION3BAT OT CUIIHOTO Pa3BUTHE
Ha TPAHCTPAHMYHATA OHJIAMH THPrOBY.

3a MOMEHTa yCIIyruTe, CBbP3aHM CbC 3AIIMTEHO C ABTOPCKO IPABO ChIbPXKAHME MM NPOM3BELNCHNS B HeMaTepuanHa popma, ca
MBKITIOUEH) OT MPUIIOKHOTO MoJe Ha pernamenTa. Ho ce HamdBaM crenm [Be TONMHM, KOTaTO Ce HalpaBy IIperfiell Ha HEroBOTO
nmpurarase, 1a ObIaT BKIMOYeHN 1 Te3u ycryru. Taka mie MOXeM [a DONPMHECEM 3a MPeMaxBaHe Ha OCTABALIMTE MPEUKM Mper
CBOOOIHOTO [IBMKEHME HA CTOKM ¥ YCIyTH M MAaKCHMAJIHOTO PasBUTUE Ha BBTPEIIHVS I1a3ap.

Romana Tomc (PPE), pisno. — Se vam je Ze kdaj zgodilo, da vas je spletna stran, ki je prodajala doloceno storitev, po
tem, ko je zaznala, da ste iz druge drZave, preusmerila na drugo stran, kjer so bile po moznosti te storitve drazje?

Vesela sem, da z uredbo to odpravljamo, saj bo od sedaj blokiranje ali preusmerjanje zaradi potro$nikovega drzavl-
janstva, kraja prebivali§¢a ali njegove zacasne lokacije na drugo spletno mesto prepovedano.

Glede na raziskavo Glasu evropskih potrosnikov pri standardizaciji (ANEC) je skoraj Cetrtina vpraSanih zZe dozivela, da je
bilo njihovo spletno narocilo zavrnjeno, ker so doma iz druge, "napacne” drzave EU. Uredba trgovcem omogoca, da
Cezmejnim strankam dovoljuje dostop do spletnih strani, znacilnih za posamezne drzave.

Upam, da bo ta uredba odpravila prikrajsanost in omogocila boljsi dostop do blaga in storitev strankam.

Jaroslaw Walesa (PPE), in writing. — We aspire to support the realisation of the full potential of the internal market as
an area without internal barriers. Ensuring the free movement of goods and services is one of our greatest values and
achievements. Nowadays, the internal market includes also e-Commerce, which is one of the main key drivers for the
growth. According to statistics only 15% of consumers buy online from other EU countries and 8% of traders sell cross-
border (as compared to 24% of domestic sales), which is absolutely not enough. Therefore, we should try to reduce trade
barriers as fast as possible. It is unacceptable for the consumers to be prevented from accessing certain websites, not be
able to buy certain goods in other Member States or have to pay a different price — only based on their place of
residence or even temporary location. I appreciate hard work and effort of the Rapporteur Réza Grifin von Thun und
Hohenstein. The adopted report covers many important issues that required difficult inter-institutional negotiations. The
final agreement opposes discrimination in the e-Commerce which is an important step forward for the EU.

Iuliu Winkler (PPE), in writing. — The debate on the Regulation addressing geo-blocking and other forms of discrimi-
nation based on nationality is timely and vital for our citizens. By seeking to effectively implement the Single Market,
not only for goods, but also for services, digital commerce, capital and energy, we would create 4 million new jobs for
our citizens, while adding approximately 1.5 billion to the EU economy. Even though this is a step in the right direction,
the proposal at hand is yet imperfect, given that it does not address all forms of discrimination, particularly copyrighted
content. This includes transmissions of films, television, music or e-books. I see a link here to the truly worrying
situation of almost 50 million people, those citizens belonging to ethnic and linguistic minorities across Europe, who
continue to be affected by such discriminatory practices. It is exactly these citizens who have come together and signed

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3196/0j 47/81


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3196/oj

PL Dz.U. C z 17.5.2024

the Minority SafePack Initiative, aiming to address such key deficiencies and tackle discrimination based on ethnicity.
The geo-blocking of copyrighted content is an important factor here, and it is the obligation of the EP to also hear the
voice of citizens belonging to minorities and address this shortcoming in the revision of this Regulation.

21. Decyzja podjeta w sprawie pakietu dotyczacego sprawiedliwego opodatkowania (II i

III) (debata)

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dnia jest o$wiadczenie Komisji w sprawie decyzji podjetej w sprawie
pakietu dotyczacego sprawiedliwego opodatkowania (II i III) (2017/2857(RSP)).

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Mr President, I would like to thank Parliament for organising a
debate on the EU VAT reform, a key initiative included in the 2017 Commission work programme and a topic of
utmost importance for Member States and businesses.

Member States reply heavily on value added tax (VAT) revenues to finance their public spending. However the VAT gap
between expected revenue and revenue actually collected is estimated at more than EUR 150 billion per year. It has also
been estimated that cross-border fraud alone represents an annual loss of revenue of around EUR 50 billion, money that
could be spent on public services.

The current VAT system is not only prone to fraud, but also too fragmented for a growing number of businesses
operating cross-border. Therefore the Commission decided to renew the VAT system as part of its agenda for a fair
and efficient tax system in the European Union. In particular, the Commission is proposing to create a single
European VAT area that caters for the challenges of the 21st century.

I recall that the weaknesses of the current system were acknowledged also by this Parliament in its resolution ‘towards a
definitive VAT system and fighting VAT fraud’ of November 2016. In the same resolution Parliament shared the
Commission’s view that the definitive VAT system should be based on the principle of taxation in the country of
destination, which addresses tax competition between Member States.

I am proud to say that the Commission has delivered on all its commitments made in the Action Plan on VAT of April
2016. The first proposal of the Action Plan, which will modernise and simplify VAT for cross-border e-commerce, was
adopted by the Council in December last year. This is very good news for businesses.

Furthermore, between October last year and 18 January this year, the Commission adopted the last five proposals
announced in its Action Plan. I will present these five proposals to you today by focusing on their three main objectives.

Firstly, to create a single VAT area that establishes a level playing field for EU businesses and in particular for SMEs.
Secondly, to create a single VAT area that is fraud-proof, with tax administrations working closely together.

And thirdly, to create a single VAT area that treats Member States equally and grants them more freedom in setting VAT
rates.

So to start with the first objective, a level playing field for businesses, I would remind you that our current VAT system
is fragmented, complex for a growing number of businesses operating cross-border. The latter have VAT compliance
costs 11% higher than companies having only domestic activities. We have to open the borders of VAT and create a real
single VAT area for EU companies.

The proposals adopted in October 2017 represent the cornerstone for a new system, based on the principle of taxation
in the country of destination, which will result in taxing cross-border sales the same way as domestic sales. The main
simplification is that companies selling cross-border will deal with their VAT obligations via a one-stop-shop. That
means that traders will make declarations and payments using a single online portal.
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The Commission also adopted in January 2018 measures to simplify VAT procedures for SMEs, which represent
over 98% of all EU businesses. Currently the cost of compliance under the present VAT system hits SMEs much harder
than it does big business. The proposal we made will extend the benefits of the VAT SME exemption to all small
businesses, irrespective of whether they are established in the Member State in which the VAT is due or not.

The new rules will also simplify compliance for a larger group of SMEs — exempt and non-exempt from VAT. All
businesses with a turnover of less than EUR 2 million per year will be able to benefit from simplified registration,
invoicing, reporting and book-keeping obligations. We estimate that this proposal will result in a compliance cost
reduction of up to 18% for SMEs.

The second main objective of our VAT reform is to address the unacceptable problem of VAT cross-border fraud which,
as already mentioned, represents around EUR 50 billion per year. Criminal networks exploit the weaknesses of the
current VAT systems. Journalists have also established links between cross-border fraud and the financing of terrorism.
This is no longer acceptable and we should put an end to this phenomenon. By eliminating borders for VAT procedures,
the new definitive VAT system should eliminate much of the large-scale cross-border VAT fraud.

As implementing a new regime will take time, we need to take urgent measures to contain cross-border VAT fraud. This
is why the Commission proposed in November 2017 a proposal to enhance the cooperation between national admini-
strations and close loopholes in information sharing.

This proposal, which is now being discussed in the Council, aims to build trust between Member States by allowing
them to exchange more information, in a more efficient manner, so as to better detect and identify fraudsters. This
proposal will also boost the cooperation between national tax authorities and law enforcement authorities such as
customs, OLAF, Europol and the newly created European Public Prosecutor’s Office.

Eventually our intention is to reduce complexity around the issue of reduced VAT rates. Although there are general rules,
over 200 reduced and zero rates still exist in all Member States, that were initially intended as temporary derogations
from the general rules.

In the frame of the definitive system based on the principle of destination, which will address tax competition, Member
States would have more freedom to set their VAT rates under harmonised rules that will treat all Member States equally.

One of the major changes proposed by the Commission is to replace the list of goods and services to which reduced
rates can be applied with a negative list to which reduced rates cannot be applied. The main advantage of this negative
list is that it is to be structured according to the statistical classification. The same statistical classification will also be
used to collect and publish structured information about reduced rates applied in all Member States via a web portal. On
these grounds the web portal will allow all businesses to easily retrieve information on VAT rates.

Further harmonisation concerns the use of reduced rates. They must clearly be for the benefit of citizens, who are the
final consumers paying VAT. To prevent revenue erosion the Commission will protect VAT as an important source of
income for Member States. Indeed Member States will have to ensure that they apply an effective average weighted VAT
rate of at least 12%, which is the lowest applied today in some EU Member States, and the requirement of a minimum
standard VAT rate of 15% will become a permanent requirement.

Finally the proposed amendments to the VAT Directive as regards reduced rates will enter into force only when the
definitive regime is effectively in place.

To conclude, let me say that these proposals represent a win for both Member States’ revenues and European businesses.
So it is our responsibility to act and therefore I call on Parliament to take the lead and show ambition for real reform of
the VAT system.

Lud&k Niedermayer, on behalf of the PPE Group. — Mr President, losses in tax collected have very serious consequences
for our economy as well as for society. It is not just a shortage of government revenues; it distorts competition,
sometimes it helps to finance illegal activities and, if losses are too high, it can push up the tax rates in other categories.
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That is why I am very happy that this area is one of the priority of EU and in last years, we made significant achieve-
ments. After focusing on income tax of large corporations and later on addressing the issue of anti-money laundering
and transparency of ownership, now the Commission is coming with the action plan and the proposals included in the
VAT package. It is very important because of VAT is one of the largest sources of government revenues and, as it was
said, we are losing a lot of money. I am glad that an important part of the proposal is the simplification of tax
compliance, especially for small and medium sized businesses. We need to collect taxes better just not more expensively.

I call on the Finance Ministers to reach agreement on the package and to go forward really quickly. I believe that better
collection of taxes should not be used for increasing the government revenues. I believe we do not need to spend more,
we just need to spend better. In my view, money gained should be invested mainly in the reduction of public debt and
the reduction of the most devastating taxes for the economic growth. This is the way how we will benefit the future of
our citizens and the growth of the EU economy.

Puhetta johti HEIDI HAUTALA

varapuhemies

Pervenche Berés, au nom du groupe SED. — Madame la Présidente, Monsieur le Vice-président, merci de ce «paquet»,
comme nous disons en langage européen.

Bien sdr, il retiendra l'attention lorsque vous aiderez les PME dans le dédale d’une fiscalité qui, parfois, les déborde. Mais,
je voudrais m'intéresser a la question des taux réduits, car c'est un sujet politiquement extrémement sensible sur lequel
ce Parlement européen vous a souvent sollicité.

Vous faites une proposition qui nous met au cceur de nos contradictions. Plutot que de débattre et de négocier autour
d’une annexe, vous proposez d’accorder davantage de flexibilité aux Etats membres, avec le risque d’avoir une géométrie
totalement variable selon les Etats membres et donc un impact sur une logique du marché intérieur qui, elle, sera remise
en question.

Cela permet, cela dit, de répondre a un certain nombre de préoccupations, notamment la question des taux zéro sur un
certain nombre de produits ou l'alignement de la fiscalité du livre papier sur le livre numérique qui, du point de vue de
la culture, est un enjeu tout a fait essentiel.

Je veux, cependant, attirer votre attention sur deux points. D'abord, jaimerais vous demander comment vous avez
identifié¢ ce taux minimum de 12 % de collecte de la TVA des Etats membres. Quel est le taux actuel par Etat membre?

Enfin, je pense que, du point de vue de I'impact transfrontalier sur un certain nombre de produits, cette flexibilité laissée
aux Etats membres nous appellera 3 mettre en place des mécanismes permettant de contrer les effets de cette concur-
rence qui pourrait s'installer dans les zones frontieres.

Lieve Wierinck, namens de ALDE-Fractie. — Voorzitter, ik verwelkom het werk van de Commissie. Als schaduwrappor-
teur op CCTB en DAC6 zijn eerlijke belastingen de afgelopen maanden een belangrijk onderdeel van mijn werk geweest.

Het kan niet langer zijn dat eerlijke, hardwerkende ondernemers de prijs betalen voor een systeem dat niet naar behoren
functioneert. Zoals de Commissie heeft aangetoond, lopen we enkel aan btw jaarlijks 50 miljard euro aan inkomsten
mis. Dit is geld dat uit het illegale circuit moet worden gehaald en naar cruciale infrastructuur, gezondheidszorg en
onderzoek zou moeten gaan.
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Goederen, diensten en kapitaal stoppen al lang niet meer aan de grenzen van onze lidstaten. Een oplossing moet dan
ook grensoverschrijdend zijn en moet steunen op samenwerking door het uitwisselen van informatie, met behulp van de
relevante agentschappen, maar ook tissen de agentschappen. Eveneens is dit een kans om de huidige systemen en
procedures te vereenvoudigen en zo de administratieve lasten voor onze bedrijven te verlagen. Vooral voor onze kmo’s
zou een dergelijke vereenvoudiging een verademing zijn.

Ten slotte, of het nu om directe of indirecte belastingen gaat, het wordt tijd dat iedereen zijn eerlijke bijdrage levert.
De inspanningen van de Commissie zijn voor mij alleszins een stap in de goede richting.

Marisa Matias, em nome do Grupo GUE/NGL. — Senhora Presidente, Senhor Comissério, é verdade que as receitas fiscais
sdo muito importantes para os Estados-Membros e ¢ verdade que hd uma perda fiscal de milhdes de euros todos os anos
em relacdo ao IVA e que poderia ser gasta em servigos publicos. Tudo isso é verdade, mas em relagdo a esta reforma hd
véarios problemas: o primeiro é o que assistimos atualmente desta tendéncia da Comissdo Europeia agir sobretudo numa
transferéncia da cobranga dos impostos diretos para os impostos indiretos. Deveria ser exatamente o contririo, porque
s6 os impostos diretos garantem que hd uma verdadeira redistribuicio.

O segundo problema tem a ver com esta defini¢do de minimos. A defini¢io de minimos ndo elimina a desigualdade
profunda que existe na tributagio ao nivel da Unido Europeia e, por isso, a tributagdo de rendimentos de capital ndo
tem parado descer nas dltimas décadas a0 mesmo tempo que se carrega tanto sobre quem trabalha E depois hd o
problema de fundo, Sr. Comissario, e com isto termino. E que ndo faz sentido falar em minimos enquanto existirem
jurisdi¢des fiscais privilegiadas no espago da Unido Europeia, porque isso tem um nome: chama-se roubo fiscal.

Sven Giegold, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, Vice-President, colleagues, thanks first of all to the
Commission for this bold approach to VAT. This is very much needed. We know about the problems of fraud. We
welcome in particular that you took the concerns of small and medium-sized businesses seriously. My colleague Molly
Scott Cato has lobbied very hard for this and the Parliament did this, so this is really the right direction you are taking.
But I have to say that we have concerns concerning the increasing number of exemptions which are possible under the
new regime. You have now an umbrella for the exemptions but Member States can even add more products which are
treated differently from one state to the other, and even if you have put limits to that, this is not the vision of a
common market. In a common market, we should have common tax rates when it comes to indirect taxation.

So therefore, we call on colleagues, the Member States and the Commission not to forget about the dream of a common
market where common rules determine our common sales and business area.

Jorg Meuthen, im Namen der EFDD-Fraktion. — Frau Prisidentin! Wir reden hier heute iiber Entscheidungen der
Kommission zum Thema ,faire Besteuerung“. Das sollten wir nicht tun. Das Thema gehort gar nicht hierher. Die EU
ist nicht zustdndig fur dieses Thema. Das darf sie auch nicht werden.

Zur Bekimpfung von Umsatzsteuerbetrug sollen die Mitgliedstaaten durchaus zusammenarbeiten. Aber wir brauchen
dafiir nicht die neuen Kompetenzen fiir Eurofisc, die die Kommission vorgeschlagen hat. Hier entsteht ein Europiisches
Finanzamt bei der Kommission. Achten Sie den Grundsatz der Subsidiaritit. Fair zu besteuern heift auch, sich keine
Kompetenzen fiir Besteuerung zu ermogeln. Wir brauchen keine Untergrenzen fiir Steuersitze — nicht bei der Mehrwert-
steuer und auch nicht bei der Korperschaftsteuer. Fair ist es, wenn jedes Land seine eigenen Steuergesetze beschlief3t.
Ganz allein. Ohne die Einmischung der Kommission.

Hier im Parlament und auch im Rat werden wir genau hinsehen, welcher Kollege und welcher Finanzminister leichtfertig
nationale Souverdnitit in steuerlicher Hinsicht aufzugeben bereit ist.

Othmar Karas (PPE). — Frau Prisidentin, Herr Vizeprisident! Das Thema gehort sehr wohl hierher. Wenn wir daran
denken, dass wir allein eine Mehrwertsteuerliicke von 170 Mrd. Euro haben, wenn wir daran denken, dass allein durch
den grenziiberschreitenden Steuerbetrug den europdischen Steuerzahlern 50 Mrd. Euro verloren gehen, und wenn wir
daran denken, dass wir ein gemeinsamer Binnenmarkt sind, und wenn wir an die Arbeit des TAXE-I-, des TAXE-II- und
des PANA-Ausschusses denken: Ja, das Thema gehort hierher.
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Wir benétigen natiirlich auch einen europidischen Mehrwertsteuerraum. Es ist daher richtig, dass wir die
Zusammenarbeit der Mitgliedstaaten und der Behorden verstirken, wenn Steuerbetriiger zunechmend grenziiberschreitend
operieren. Es ist richtig, dass wir ein einheitliches System der Mehrwertsteuersitze schaffen. Aber dabei miissen wir
die 250 Ausnahmen reduzieren, um weitere Ungleichbehandlungen zu beseitigen.

Es ist richtig, dass wir eine vereinfachte Regelung, insbesondere fiir KMU, einfithren, wenn die Komplexitit des Systems
Wachstum und Beschiftigung bremst. Es ist richtig, dass wir ein neues, besseres System schaffen, wenn die
Mehrwertsteuer eine wachsende offentliche Einnahmequelle auch fiir die Européische Union sein soll, denn wir miissen
bei der zukiinftigen Finanzierung der Europdischen Union stirker auf Eigenmittel setzen.

Wir freuen uns auf die Zusammenarbeit. Es gibt Dinge nachzuschirfen, aber der Ansatz ist richtig gewihlt.

Jeppe Kofod (S&D). — Madam President, Mr Vice-President, as you said VAT fraud costs EU Member States more than
EUR 50 billion in lost revenue each year and now, I think, finally we are taking this seriously. We have popped the hood
of Europe’s ailing VAT system and, let'’s be honest, it's a mess as must now be painfully obvious to anyone who has
worked seriously with the issue of tax, VAT fraud and avoidance and evasion. National laws, schemes and regulations
are not a deterrent to these abusers. On the contrary, they are enablers of them. The more rules and the more exemp-
tions, the easier it becomes to find loopholes. In the EU we still maintain no less than 28 different national VAT regimes,
all with different rates and exemptions.

I'm happy to say that we the fair tax package proposed by the Commission we are finally taking action to plug the gaps
of Europe’s leaking coin coffers, to deny those who would cheat and swindle their way out of their fair contribution to
society and, at the same time, making life just a little bit easier for the vast majority of companies who pay their fair
taxes and their fair VAT.

Finally, we will set up a system that returns control over individual VAT rates to Member States’ own discretion by doing
so in a way that will not distort competition and that will not allow for a race to the bottom. I look forward to our
continuing work on these important files and to ensure a VAT system that is fit for the 21st century.

Molly Scott Cato (Verts/ALE). — Madam President, we welcome the proposal to strengthen the unified VAT regime so
that VAT is paid in the country where the goods or services are consumed and at the rate applicable in that country.
This is essential to tackle the high current levels of VAT fraud. We welcome any simplification of rules related to cross-
border transactions that will aid businesses, especially SMEs, to operate in the internal market. Personally, I am also
delighted that the Commission is inviting all EU Member States to follow the UK practice of exempting the smallest
businesses from VAT altogether, something I have been campaigning for for some time.

My worry is that the Council will try to block these reforms. It would represent a defeat for businesses and for tax
cooperation in the EU if Member States are not able to trust each other and accept that one country can collect and
send VAT revenues on behalf of another. The temporary VAT regime has been in place for 25 years now, and it is time
we worked together to replace it with something that works better for citizens as well as businesses.

Pyynndstd mydnnettavat puheenvuorot

Arndt Kohn (S&D). — Frau Prisidentin, Herr Kommissar! Ich mochte zwei Teilaspekte des Reformpakets fiir eine
gerechtere Mehrwertsteuer in der EU erwihnen. Punkt 1: Die Betrugsbekdmpfung und die Kooperation zwischen natio-
nalen und internationalen Behorden muss wirksame und schnelle Moglichkeiten zum Informationsaustausch bringen —
technische, aber auch rechtliche.

Nun aber Punkt 2: Bei den Mehrwertsteuersitzen soll die uniibersichtliche Liste der ermifigt zu besteuernden Giiter
wegfallen. Stattdessen sollen die Mitgliedstaaten aus einem bunten Straufl an Mehrwertsteuersitzen wahlen kénnen:
Stichwort Flexibilitit. Ein Steuersatz von 0 %, ein Steuersatz zwischen 0 und 5 %, zwei Steuersitze zwischen 5 und
dem Normalsteuersatz von mindestens 15 %, und das alles zu einem gewogenen Durchschnitt von mindestens 12 %.
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Wissen Sie, wonach das klingt? Das klingt nach Chaos. Wenn dies so bleibt, bedeutet das erheblichen Aufwand fiir
Buchhaltung, Steuerberatung und Finanzverwaltung. Dies birgt erhohtes Fehler- und Betrugsrisiko. Dabei wollten wir
doch genau das vermeiden.

Note Mapiag (ECR). — Kupia Ipoedpe, eivar mpogaves ot mpémet va AMjedolv péTpa yia v KatanoAéunon me andtng yupe
and to oboTpa TG Agrtoupyiag Tou @opou mpootipevng agiag. Tautoxpova, To Pfactkd mpdPAnpa oty Eupenaikn Eveon
€lvat To QOPONOYIKO VIAUMIVYK TOU eQapROleETaL o mpasn, kaddc UMAPXOUV XMPEG HE TOAU YapnAo kat aAeg pie mapa mOAU
vyn\o OITA. v ENada, k. Dombrovskis, epappoletar avEnuévog OITA d1omt autd &xer emfalet 1 tpowka. Teheutaio
napadeypa eivar 1 emPolr] avEnuévou @ITA ota vnold tou Atyaiou, ekel OMOU UMAPYEL AVTAYGVIOROG AMO TNV TAEUpA THS
Toupkiag pe xapn\otato OITA. Awapaptipovtar ot KATOWKOL oTa VoLl TOU Atyaiou, SlapapTupovtal ot [UKPOHESAIES EMIYELPT)-
oG kat mpemel va to delte autd. Aev elvar duvatov va €xoupe v avénon tou ®IIA ota vnowd tou Atyaiou: pe autr T
dadikaoia 0dyolvtar mpaypatikd oty otkovopukn kataotpo@r). [lapdAknha, mpénet va youpe pndevikd 1 napa moAU Yaun\o
OITA yia Ta faocika €idn mpaTG avaykng, ta €idn SlaTpogrg ONLG EMONG KL Yid TIG UTINPEGIEG KOG GQENELAS.

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefiora presidenta, armonizar el tipo minimo del impuesto de sociedades y el
IVA, mds arrojo sefialando y combatiendo los paraisos fiscales y aplicar ya el protocolo de la OCDE para evitar la
deslocalizacion de los beneficios a la hora de tributar —conocida como BEPS— son las recetas que los expertos defien-
den para mejorar la fiscalidad de la Unidn.

Compitiendo para captar contribuyentes nadie gana. Todos perdemos capacidad para financiar politicas publicas, y esos
recortes afectan demasiadas veces a nuestro modelo social. Los federalistas europeos deseamos ademds un ministerio
europeo de Hacienda y un Tesoro europeo.

Hay modelos que regulan muy razonablemente la relacién entre las haciendas centrales y las haciendas auténomas
vinculadas, como el que utilizamos en el Pais Vasco y Navarra con los sistemas del concierto y el convenio. Estos
sistemas, ademds de determinar aportaciones en funcién de las competencias que cada uno ejerce, favorecen la respon-
sabilidad, son una herramienta antidéficit, previenen la corrupcién y son un estimulo para crear politicas de fomento de
la economia real, como ha reconocido en varias ocasiones esta Cdmara.

(Pyynndstd myonnettdvit puheenvuorot pddttyvat)

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Madam President, first of all I would like to thank you for this
debate, which shows the high interest and need for a deep reform of our VAT system.

As I mentioned in my introduction, since the first package of reforms in 2016 the Commission has gradually adopted
proposals that would allow a fundamental reform of the VAT system in the EU. But there is no time to rest on our
laurels; we still have a long way to go.

First of all on the Commission’s side. Before this summer the Commission will come forward with two legislative
proposals: one introducing changes in the VAT Directive, which will contain detailed arrangements putting into practice
the cornerstone of the definitive regime adopted in October 2017, while the second one will address the issue of VAT
fraud in online sales.

Secondly on Parliament’s and Member States” side. The debate is now in your hands. At the highest political level we
need an ambition to deliver the real reform of our VAT system, to create a level playing field for EU companies, to
support SMEs so that they can grow and benefit from the opportunities of the single market, and to put an end to
cross-border fraud which steals public revenues and finances criminal organisations or possibly even terrorist activities.

On VAT reduced rates; we are proposing to give more freedom to Member States in a framed manner, so I will come
back to some of the concerns which were raised in this regard. Indeed it is very important that this does not lead to
revenue erosion or distortion of competition. That is why we have put safeguards in place in terms of the minimum
effective VAT rate, in terms of negative lists which mainly concern high value, easily portable goods, which are the ones
probably most prone to being moved across borders, and this proposal would only come into force once a definitive
VAT system will be in place. We are, of course, are ready to discuss with co-legislators whether those safeguards are
sufficient and what is the best way to address potential risks of revenue erosion.
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Now as regards the broader issue, I think we share the need to reform the current VAT system in the interest of Member
States, of EU businesses — mainly SMEs — and of European citizens. So with your support we are confident that progress
can be achieved in the coming months.

Puhemies. — Keskustelu on péittynyt.
Kirjalliset lausumat (tydjarjestyksen 162 artikla)

Benedek Jévor (Verts/ALE), irsban. — Udvozlom, hogy az Eurdpai Bizottsdg végre egy olyan csomagot tett a jogalko-
tok asztaldra, amely egy koherens rendszerben teljesen megreformalnd az unids éafafizetés szabalyait. Eppen itt az ideje,
hogy megsziintessiik az dfacsaldsok lehetGségét.

Jelenleg Eurépdban 28 féle adérendszer miikodik, kiilonboz8 szabdlyokkal és kiskapukkal. A kozos piacon az druk és
szolgéltatdsok szabad dramldsa nyomdn keletkez$ dfa megfizetése, illetve a szabélyok dtlathatatlansiga kilondsen a
tagallamok egyiittm(ikodésének hidnya miatt 6ridsi problémaét jelent. Evente nagyjabdl 150 millidrd euréra rig az EU
tagdllamaiban a be nem fizetett dfa, vagyis tobb mint az EU teljes éves koltségvetése hidnyzik a tagorszdgok koltségve-
tésébdl. EbbdI rdaddsul 50 millidrd eurd az, ami olyan dfacsaldsokhoz kothetS, mint példdul a Magyarorszdgon is ismert
hatdrokon dtnydlé korkoros éfacsalds.

A Bizottsdg éltal javasolt rendszer megforditja az dfafizetés és visszaigénylés szabdlyait. Ha az EU elfogadja a javaslatot,
akkor a hatdrokon dtnydlé fafizetést és a visszaigénylést is gy kell majd kezelni, mintha a hatdrokon beliil torténne. A
kiilonbozetet pedig a tagdllamok egymds kozott szdmolndk el, egyszerdsitve ezzel az adminisztraciot is. Ehhez a tagor-
szdgok kozotti joval nagyobb egyiittmiikodés sziikséges.

Nem kétséges, hogy a rendszer meg fogja szerezni a Parlament tdmogatdsat. Felhivjuk a Tandcsot is arra, hogy minél
elébb fogadja el a tervezetet, komoly millidrdokat spérolva ezzel a koltségvetéseknek.

Barbara Kappel (ENF), schriftlich. — Die Europdische Kommission schligt eine EU-weite Reform der Mehrwertsteuersitze
und der Mehrwertsteuererhebung vor. Aufgrund der ineffizienten Steuererhebung, der unkoordinierten Zusammenarbeit
zwischen den Mitgliedstaaten und der fragmentierten Mehrwertsteuerregelungen wird die Mehrwertsteuerliicke zwischen
den erwarteten Einnahmen und den Einnahmen aus der Mehrwertsteuer in der EU auf 150 Milliarden Euro pro Jahr
geschitzt. Grenziiberschreitender Betrug kostet die Mitgliedstaaten 50 Milliarden Euro pro Jahr. Daher mochte die Kom-
mission das derzeitige MwSt-System reformieren, um ein gerechteres und effizienteres Steuersystem in der Europdischen
Union zu schaffen. Ein wichtiges Element des MwSt-Pakets ist ein EU-System zur vereinfachten MwSt-Einhaltung.

Die Steuerkonformitdtskosten fur grenziiberschreitend titige europdische KMU sind um 11% hoher als fur KMU, die
ausschlieflich inldndische Titigkeiten ausiiben. Die Kommissionsvorschlige wiirden die Befolgungskosten durch verein-
fachte Registrierungs-, Rechnungsstellungs- und Buchfiithrungsregeln fiir KMU mit einem Umsatz von weniger als 2 -
Millionen Euro pro Jahr um 18% senken. Wir miissen dafiir sorgen, dass die EU weiterhin an einer besseren Zusamme-
narbeit zwischen den europdischen Steuerbehdrden arbeitet und die Befolgungskosten fiir européische Unternehmen
senkt, ohne die Tiir zu einer europiischen Mehrwertsteuer zu 6ffnen. Eine grofere Flexibilitit der Mitgliedstaaten bei
der Senkung der Mehrwertsteuersdtze fir bestimmte Waren und Dienstleistungen ist mit einer weiteren Harmonisierung
verkniipft.

22. Racjonalne pod wzgledem kosztow redukcje emisji oraz inwestycje niskoemisyjne

(debata)

Puhemies. — Esityslistalla on seuraavana Julie Girlingin ympariston, kansanterveyden ja elintarvikkeiden turvallisuuden
valiokunnan puolesta laatima mietinto ehdotuksesta Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi direktiivin
2003/87/EY muuttamisesta kustannustehokkaiden paistovihennysten ja vihéhiilisyyttd edistdvien investointien edistdmi-
seksi (COM(2015)0337 - C8-0190/2015 - 2015/0148(COD)) (A8-0003/2017).
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Julie Girling, rapporteur. - Madam President, I would like to thank the Commissioner and all of his team, some of whom
are with us here today. I would like to thank the Council and their hardworking team and, of course, all my wonderful
hardworking colleagues here in Parliament.

Nothing is ever perfect, and the emission trading system (ETS) is certainly no exception to that, but it remains the
cornerstone of our EU policy to combat climate change and we have done our best to agree an ambitious update. The
ETS has had a chequered history. There have been many detractors over the years. We tackled many problems — from a
carbon price that was clearly too low to make the market function to the extremely difficult issue of striking the balance
between our environmental ambition and the protection of energy-intensive European industry. This is always open, and
we are always discussing it, but it remains a system operating in 31 countries.

The rest of the world has sometimes been disappointingly slow to catch up, but now we have some momentum going.
We have the recent agreement with Switzerland, we have President Trump to thank for the call to action in the United
States, which has meant some ambitious plans in California and their tie-up with Ontario, and indeed even movement
in China, where I know the Commission has been very active in terms of helping with their own putative system. So we
are making this agreement in the context of a world that is moving forward. It would be nice, actually, to be criticised at
some point for not being the best system in the world, so we look forward to that in the near future hopefully.

However, the background to this update is challenging. We must have a system that can deliver the EU’s Paris commit-
ments, but sometimes reality is at odds with this. We were working against the background of the 2014 Council
conclusions, which was not always helpful. There are challenging internal politics around the relationship between the
EU 15 and more recent accession states, with a lively discussion on the absolute amounts and on the conditions that
would be appropriate to impose in providing the flow of funds to assist these Member States.

We also had the difficult issue of indirect cost compensation, warmly embraced by some Member States and not by
others, leading to a fundamental question as to whether, if some Member State governments are prepared to support
their industry financially and others are not, EU funds should be used to iron out the differences. We await further
developments on state aid rules to illuminate this question. I welcome the compromise that we reached on this, but we
did not settle the matter. The discussions will continue.

I do not intend to list all the final conclusions of the deal, just a couple that are highlights for me. The 2023 review — in
line with the global stock-take of the Paris Agreement — will include a possible increase in the 2.2% linear reduction
factor. This is a major achievement. Secondly, there is the substantial withdrawal of excess allowances from the system.
And, thirdly, what is called the ‘Duncan mechanism’ in tribute to the rapporteur who preceded me — I think we should
now call it the ‘Lord Duncan mechanism’ — comes in if the cross-sector correction factor is applied. If it is not needed,
then additional funds go to the Innovation Fund and the Modernisation Fund. We have changes to benchmarks and
carbon leakage lists, offering a fine balance between carbon leakage protection and ambition.

These are just a few points. There is a clear stamp of the European Parliament on this agreement — new thinking and
new mechanisms which have been taken on board — and I thank my colleagues for this.

But sometimes what defines the role of rapporteur is the most frequently asked question: what did you want that you
didn’t achieve? Well, for me, there are two clear things here: the important issue of environment performance standards
— we did our best, we made advances but we didn't get the specific, clear numerical limit we wanted — and the issue of
shipping. We got our recital on the International Maritime Organisation (IMO), but we wanted more. I think Parliament
has made a very clear statement that this is not good enough. We pass this baton on to others in other pieces of
legislation, but I hope they will recognise the job that we did.
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Fredrick Federley, foredragande av yttrande fran utskottet for industrifragor, forskning och energi. — Fru talman! Vi har kommit
till vdgs dnde och vi ska nu egentligen bara klubba igenom beslutet som i vissa delar var vildigt komplicerat men i
andra delar varit betydligt enklare. Jag tror att vi har gjort si mycket som vi har kunnat i de olika institutionerna, men
ocksé hir i de olika utskotten i Europaparlamentet.

Jag tror att vi infor ndsta runda som vi snart borjar ladda for ska ta med oss dels halvtidsoversynen, men ocksa att vi
om10 &r ska ha ett nytt regelverk pé plats. S& jag tror att vi maste ta oss en funderare i Europaparlamentet pa hur
mycket vi ska fortsitta att urvattna det hir systemet, vilket vi har gjort pd flera sitt. Vad de pengar och de virden som
den hdr marknaden skapar faktiska ska anvindas till, tror jag dr en grundfraga.

Det andra dr hur manga fler fonder kan vi se till att skapa for att gora saker som kanske inte alls ETS-systemet
egentligen 4r tinkt for. Jag tror att vi mdste stilla oss en friga som kommer att vara hdrd, svir och smirtsam har
inne: Hur linge ska vi fortsitta att gora undantag for vissa medlemsstater, och hur linge ska vissa medlemsstater anses
vara nya? Efter hur médnga drtionden 4r alla medlemsstater lika och behandlas lika infor vara lagar?

Miguel Arias Cafiete, Member of the Commission. — Madam President, I am glad we are meeting tonight to finalise the
adoption of the revised European Union Emission Trading System (ETS) Directive, creating a solid framework for the
European carbon market for the next decade.

The European Union ETS remains the most important instrument to realise our ambition of a reduction of at least 40%
in greenhouse gas emissions within the European Union by 2030. With the political agreement reached in early
November last year, we can proudly show to our citizens and to the world that the European Union is delivering and
turning political words into legal commitments.

The trilogue agreement on this proposal is the result of a long, complex and thorough negotiation process that neces-
sarily involved compromises from all sides. The support and active engagement of the rapporteur, Ms Girling, and also
of the shadow rapporteurs, Mr Belet, Ms Guteland, Mr Gerbrandy, Ms Kone¢nd, Mr Eickhout, Ms Evi and Ms D’Ornano,
was crucial in this regard.

I would like wholeheartedly to thank Ms Girling for her skillful work on this challenging file and congratulate her on the
result. Only the constructive spirit of the negotiators of both institutions made it possible to reach a solid compromise
and I am happy that the Commission could facilitate this trilogue agreement as an ‘honest broker'.

As I said, the agreement required compromise from all parties involved. It strikes a proper balance between strengthe-
ning the European Union carbon market and incentivising industry to decarbonise with innovative solutions and renew-
able energy, while being mindful of the specific challenges of lower-income Member States, in particular regarding the
modernisation of their energy systems.

The European Union ETS is a great example of a forward-looking regulation where European legislation enables inno-
vation and modernisation of our energy system. The European Parliament has greatly contributed to the final shape of
the trilogue outcome. Each side of the triangle of issues at the core of the discussion clearly carries the European
Parliament’s signature. The political impetus for strengthening the European Union ETS originated in the European
Parliament. The temporary doubling of the feeding rate for the Market Stability Reserve and the limitation set for the
validity of allowances in the reserve will ensure that market balance will be restored swiftly and that the carbon price
creates incentives for long-term low-carbon investments.

Regarding the free allocation to avoid carbon leakage, a free allocation buffer of around 450 million allowances was
created, at Parliament’s request, to avoid a cross-sectoral correction factor. This provides European industry with cer-
tainty in terms of free allocation and a reliable planning horizon. And finally, because of the European Parliament’s
insistence, the modernisation provisions will also enable activities fostering a just transition of labour on the way
towards a low-carbon economy; and, as an additional safeguard for investments, no support from the Modernisation
Fund will be granted to coal-related energy generation, with the exception of district heating in Bulgaria and Romania.
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I could continue this list, referring to other issues such as a larger Innovation Fund, but I think that, together, we can be
proud of the result of our joint effort to agree on an improved and robust architecture for the renewed European Union
ETS.

[ invite you to lend your support to the political agreement in tomorrow’s vote to ensure that the legislation enters
swiftly into force and the necessary changes are in place by January 2021. There is no time to lose in the European
transition to a low-carbon economy. This is what we have promised to our citizens. This is what they expect from all of
us.

Florent Marcellesi, ponente de opinién de la Comisién de Desarrollo. — Sefiora presidenta, la transicion energética también
es una cuestion de justicia y reparto entre los paises del Norte y los paises del Sur. Y es una pena que este informe,
bastante débil, no lo haya tenido mucho en cuenta. En linea con el Acuerdo de Paris, la Unién Europea habria podido
convertir su régimen de comercio de derechos de emisién en un instrumento potente para el clima y la solidaridad.

Algunas ideas para el futuro: que la mitad de los ingresos de la subasta se asignen a la lucha climética en los paises
vulnerables; que el sector de la aviacion contribuya al objetivo climético para 2030 al mismo nivel que los otros sectores
y que esos ingresos vayan a la lucha climdtica en los paises vulnerables; que el transporte maritimo internacional
contribuya en funcién de las emisiones generadas en, hacia o desde los puertos europeos; que se limite el factor de
emisién cero de la biomasa a los desechos y residuos para evitar acaparamiento de tierras y deforestacion en el Sur.

La transicién energética en Europa no se puede hacer a costa de los demds, sino en solidaridad con los demds.

Ivo Belet, namens de PPE-Fractie. — Voorzitter, anderhalf jaar hard werken en onderhandelen, en dan anderhalve minuut
spreektijd: het blijft een uitdaging natuurlijk.

De hervormde ETS is ongetwijfeld een van de absolute pijlers van het Europese klimaatbeleid. We mogen zeggen, in
tegenstelling tot wat de vorige spreker zei, dat de ingrepen wél ambitieus zijn, maar dat ze ook realistisch zijn en dat ze
haalbaar zijn.

Het doel van het ETS is om de bedrijven en ook de energiesector stimulansen te bieden om energie op een duurzame
manier te produceren en te verbruiken en tegelijkertijd koolstoflekkage te vermijden. We weten allemaal wat koolsto-
flekkage is. Meneer Eickhout, het heeft geen zin dat we maatregelen nemen om bedrijven te laten versluizen naar andere
regio’s waar geen maatregelen zijn, zoals wij die wel nemen. Dat is totaal zinloos.

Een derde punt: we rekenen erop dat het innovatiefonds ook in de huidige periode snel wordt ingezet om de transitie te
ondersteunen. We zijn inderdaad, zoals de commissaris zei, zeer tevreden dat de financiéle ondersteuning voor het
innovatiefonds onder impuls van het Parlement is opgetrokken.

In concluding, let me warmly thank and congratulate my colleague Julie Girling and her team for the excellent job they
have done in a sometimes challenging context. Let me also thank you, Commissioner, and your team, the cabinet and
administration, for the tremendous work that you have done.

Jytte Guteland, for S&D-gruppen. — Fru talman! Var sak har sin tid och jag dr en av dem som har fajtats och verkligen
varit tuff i forhandlingarna for att fa det hdr att bli en skarpare klimatlagstiftning, men i dag tdnkte jag vara glad. Jag tror
att det dr viktigt for nya fajter framover i lagstiftningar om klimatet att man ocksa firar nar man har skirpt lagstiftning
och lagt en bittre, i linje med Parisavtalet.

Det hidr har varit lénga och tuffa forhandlingar, och det &r tydligt att synen pd klimatet 4r tudelad, bade i
Europaparlamentet och i EU:s medlemslinder. P4 ena sidan finns de progressiva som ser mojligheterna och som vill
gora mer for att l6sa klimathotet. P4 andra sidan har vi de konservativa som vill fortsitta att stoppa huvudet i sanden
och som girna vill krama gamla fossila brinslen och bibehalla utsldppsrean. Vi socialdemokrater och S&D-gruppen har
varit padrivande i forhandlingarna.
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Genom att skrota upp till 2 miljarder utsldppsritter far vi slut pd den rddande inflationen i systemet och vi gor det
dyrare att slippa ut; det dr bra. For oss har det ockséd var viktigt att gora omstéllningen till ett klimatsmartare samhille
pa ett mer rdttvist och socialt hallbart sitt. Alla ska f6lja med, och i synnerhet i regioner dar det ér svirt med omstill-
ningen pé grund av stora utmaningar att limna det fossila dr det viktigt att det finns stod for arbetare, s att man kan
folja med i omstallningen.

Jag dr ocksd glad att reglerna tydligt signalerar att alla sektorer maste bidra. Ingen ska dka sndlskjuts pd andras forbat-
tringar. Klimatarbetet angdr oss alla. Och visst — jag hade girna sett ett dnnu stramare bittre regelverk, men vi har skarpt
systemet, vi ser till att EU tar ansvar i den hir lagstiftningen, och det ger oss styrka att fajtas dnnu mer i kommande
lagstiftningar.

Mark Demesmaeker, namens de ECR-Fractie. — Klimaat én jobs beschermen, dat was de hoge inzet bij de hervorming
van het emissiehandelssysteem. De werking van de Europese koolstofmarkt moet beter en efficiénter om klimaatvrien-
delijke investeringen verder te stimuleren. Tegelijk moeten we vermijden dat bedrijven wegtrekken uit Europa naar derde
landen waar de klimaatregels minder strikt zijn, want dan verliezen we twee keer: we verliezen de jobs en we doen niets
voor het klimaat. De Europese Unie neemt wereldwijd de leiding in de strijd tegen klimaatverandering. We mogen van
winnaars geen verliezers maken. Het akkoord is op dit punt zeker een stap vooruit in vergelijking met het oorspronke-
lijke Commissievoorstel, maar voor ons had de bescherming tegen de koolstoflekkage best nog verder mogen gaan.

Tot slot: de sterke focus op innovatie is bijzonder welkom. Een koolstofarm Europa bereik je niet alleen door een
werkbaar systeem van emissierechten, maar ook door duidelijk in te zetten op innovatieve oplossingen van het klimaat-
probleem in én buiten Europa.

Gerben-Jan Gerbrandy, on behalf of the ALDE Group. — Madam President, I would like to start by thanking Julie Girling
for the excellent job she has done as our rapporteur, especially jumping in late when Ian Duncan had to step down. She
might not yet deserve the title of Baroness but the mechanism should certainly be named after Julie Girling instead of
lan Duncan.

Today’s result: what shall we make of it? Well, only the future will tell us whether what we have been doing has been
sufficient. We do know that the price of carbon credits has gone up by about 20% so far, so it might be successful.
Surplus of allowances, we tackled that. I think the coal phase-out in Germany, the Netherlands and Italy is easier to
achieve now. The Innovation Fund has been increased, which is important; and I think one of the major improvements
that Parliament has made is that the Modernisation Fund is not applicable to coal-fired investments. That is very
successful.

But there are two elements I would like to stress. First of all, carbon leakage. We are still handing out 95% of all
allowances for free to industry, even for sectors that have no real trade or carbon intensity. That is still something that
is not too good.

And lastly, we continue referring to conclusions from the European Council from 2014. That is like in the Renaissance
looking back to the Middle Ages! Let us please stop referring to those pre, pre, pre-Paris conclusions from Council — and
that applies to both the Commission and the Council. Let's move forward! Paris is beyond 2014.

Katefina Konelnd, za skupinu GUE/NGL. — Pani pfedsedajici, pane komisafi, dovolte také mné se pfidat k zdstupu
vSech, kteti chtéji podékovat Julii Girlingové, kterd se ujala tohoto dokumentu de facto v poloving, jak jiz bylo feceno,
a dovedla ho podle mého ndzoru zdirné do tispésného konce, protoze po letech usilovné prace Vam dnes predkladdme
reformu systému obchodovéni s emisnimi povolenkami. I pfes velmi obtizna vyjedndvani se domnivim, Ze pfedlozeny

text uspokojivé vyvazuje jak otdzku ochrany klimatu a implementaci Pafizské dohody, tak i ochranu evropského pr-
myslu a jim garantovanych pracovnich mist.

Prijaty dokument asi plné neuspokoji zadny tabor. Na jedné strané tady mdme fadu skvélych opatieni, kterd povedou ke
zvyseni ceny povolenky. Na stranu druhou opatfeni chréanici pfipadny nérist primyslové vyroby v EU ¢&i vyjimky pro
ochranu naseho oceldfského sektoru. Ano, vidim tam jesté fadu nedodélkd, které jsme z riznych divodd nemohli
odstranit. Jako je napiiklad nedofeSend otdzka ochrany evropského pramyslu pred dovozem surovin a vyrobka ze
statd, které nesdili nds postoj k boji s klimatickymi zménami, jako je tzv. carbon adjustment mechanism.
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Bylo by dobré, aby v dalsich letech Evropskd komise tuto otdzku konecné jednou provzdy vyiesila, kdyZ se to nepoda-
filo zde. Zvldsté pak s piihlédnutim k ohroZeni naseho silného primyslu levnym dovozem z Ciny. Mluvila jsem o tom
na této pudé jiz mnohokrt.

Pred dokoncenim této prace ndm do celého procesu vletél nemilosrdné tzv. zimni energeticky balicek, ktery ndm viak
nékteré instituty a nastroje z pfedchoziho teprve dokoncovaného balicku zna¢né narusuje. Nemohu si odpustit apel na
Komisi: Prosim, délejte ty véci tak, at se spoji.

Bas Eickhout, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, first of all I too would like to thank Julie Girling,
who stepped in later in the process and did a great job in delivering this result.

I know you probably are not happy back home, Ms Girling, but the Greens too are thanking you. That doesn’t help you
at home, but still the thanks are there, and we as Greens can also support the reform because it’s an improvement on
what we have. Though let’s be honest: it is not very difficult to get an improvement on what we have, right?

And that is really still the problem. Finally we are doing something on the surplus of allowances, and getting rid of that
surplus to a certain extent, but we're not there yet. This system is still not functioning right. The prices are now around
EUR 10, whereas we know that, for Paris implementation, prices need to be around EUR 40 or 50, and we know that
the emission trading system alone will not deliver that.

So this is a good basis we have developed, we can support the improvement, but now it's time for Member States to
take national action and implement additional, national, policies because this alone will not deliver Paris, and you all
know that.

Eleonora Evi, a nome del gruppo EFDD. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, noi dal canto nostro abbiamo sempre
spesso espresso diversi dubbi su un sistema basato sul mercato per affrontare le politiche climatiche e la questione
climatica. Non riusciamo a vedere 'ETS come il pilastro delle politiche climatiche dell'Unione europea. Non lo riusciamo
a vedere perché non lo ¢ stato in passato e purtroppo temo non lo sara neanche in futuro, nonostante tutti i numerosi
tentativi di rafforzare questo strumento.

Ovviamente mi auguro fortemente di sbagliarmi. Io personalmente mi sono chiesta piti volte se stiamo pero tentando di
tutelare il clima o stiamo cercando di costruire un meccanismo complicatissimo di ingegneria finanziaria e di specula-
zione, se stiamo cercando di ridurre le emissioni nel mondo reale o stiamo facendo soltanto dei calcoli basati su numeri
virtuali e su proiezioni, se stiamo applicando seriamente il principio «chi inquina paga», oppure vogliamo capovolgerlo —
ovvero per continuare ad inquinare ¢ sufficiente pagare un obolo — e, infine, se stiamo cercando veramente di spingere
verso la trasformazione energetica industriale dellEuropa, perché sia davvero sostenibile e competitiva, o stiamo ten-
tando di tenere in piedi il modello legato al fossile.

Peter Liese (PPE). — Frau Prasidentin, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen und Kollegen! Morgen wird hoffentlich ein
sehr guter Tag fur den Klimaschutz in Europa und weltweit. Ich glaube, wir werden eine Reform beschliefSen, die dazu
tuhrt, dass das ETS endlich seinen Zweck erfiillt. Wer in klimafreundliche Technologien investiert, wird belohnt. Wer alte
Dreckschleudern weiterbetreiben mochte, wird bestraft. Nach Ansicht von Experten wird der Preis schon in wenigen
Jahren — etwa in vier, fiinf Jahren — auf deutlich iber 30 Euro steigen und im Schnitt der nichsten Periode deutlich
iiber 20 Euro liegen. Da werden wir dann Investitionen sehen, die wir bisher leider nicht gesehen haben.

Aber damit diese Investitionen auch tatsichlich in Europa passieren und wir die energieintensive Industrie, die im
internationalen Wettbewerb steht, nicht aus Europa vertreiben, war es fir uns als EVP wichtig, kostenlose Zertifikate
fur diejenigen zu liefern, die auf dem neuesten Stand der Technik sind. Also nur wer schon auf dem neuesten Stand der
Technik ist oder entsprechend investiert, der wird kostenlos versorgt — die anderen miissen zahlen.

Wir helfen der Industrie zusatzlich durch den Innovationsfonds, und wir helfen Mittel- und Osteuropa durch den Moder-
nisierungsfonds. Ich glaube, das ist insgesamt eine sehr gute Sache. Wir schiitzen Arbeitsplitze, wir schaffen Innovation,
und wir helfen dem Klima.
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Deswegen auch mein Dank an Julie Girling, an die Schattenberichterstatter, vor allen Dingen an Ivo Belet fir die EVP,
und an den Kommissar und sein Team. Ich glaube, das ist ein gutes Gesetzgebungswerk, und ich bitte alle, morgen
zuzustimmen.

Edouard Martin (S&D). — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, je crains qu'une nouvelle fois nous ne
rations le train de lhistoire, car le texte qui nous est proposé est un texte fade. Il est fade parce que, tout au long des
discussions, les uns pour des intéréts nationaux, les autres pour des intéréts sectoriels ou d’autres pour les deux en méme
temps, en arrivent a ces résultats.

Vous n'étes pas sans savoir que je défends l'ajustement carbone aux frontiéres mais, vous-méme, vous vous y étes
toujours opposé parce que vous disiez — vous dites toujours — que c'est une mesure protectionniste. Protectionniste,
oui: protectionniste du climat, de I'environnement, des emplois. Je plaide donc pour I'ajustement carbone aux frontiéres.
Drailleurs, beaucoup de pays tiers, dont la Chine, l'ont trés bien compris et investissent massivement pour décarboner
leur industrie et leur économie.

Imaginez le ridicule de la chose si demain, dans cing ans, dans dix ans, les produits importés sont moins carbonés que
les notres. Nous aurons lair idiot, ne trouvez-vous pas, Monsieur le Commissaire? Cest donc pour cela que nous
manquons d’ambition et 1a nous avons raté le train de l'histoire. Et vous savez, moi, les soupes fades, je n'aime pas les
manger.

Jadwiga Wisniewska (ECR). — Pani Przewodniczacal W europejskiej polityce energetycznej niezbedne jest zréwnowa-
zone i realistyczne traktowanie ambicji $rodowiskowych i powigzanych z tym kosztéw wynikajacych z ograniczen
technicznych. Niestety kompromis w sprawie EU ETS nie uwzglednia tych zalozen. Wprawdzie gwarantuje on Polsce
mozliwo$¢ wykorzystania niewykorzystanych uprawnien z okresu 2013-2020 i zwigksza troche liczbe uprawnien w
ramach mechanizmu kompensacyjnego, a takze — co wazne i za co dzickuje — uwzglednia specyfike produkgji ciepta
na potrzeby komunalne przez kontynuacje bezplatnego przydzialu uprawnien dla tego sektora na korzystnych zasadach.
Jednocze$nie niestety ogranicza mozliwo$¢ finansowania w ramach mechanizméw kompensacyjnych inwestycji opartych
na paliwach kopalnych, nawet takich, ktére s3 efektywne ekonomicznie i charakteryzuja si¢ wyjatkowo niska emisyjnos-
cia. Z tego powodu nie bede mogla w calosci poprze¢ tego sprawozdania.

Janusz Korwin-Mikke (NI). — Pani Przewodniczacal W telewizji i w tej epoce pamigta si¢ tylko to, co bylo dwa
tygodnie temu, nie wcze$niej, ale ja wychowalem si¢ bez telewizji. Chodzilem na studia, gdy nie bylo jeszcze telewizji,
dlatego $wietnie pamigtam czasy, kiedy setki tysiecy mlodych ludzi szly ratowaé Ziemig, kiedy profesorowie robili
wykresy, udowadniali, Ze grozi Ziemi katastrofa, Ze grozi Ziemi potworne globalne ozigbienie. Wszystko to bylo udo-
wodnione dokladnie tak samo, jak teraz jest udowadniane przez innych wariatow, ze grozi Ziemi totalne przegrzanie.
Ot6z wtedy na szczescie nie byto Unii Europejskiej, czyli grona ludzi, ktérzy gotowi s3 zmarnowaé biliony, byle poka-
zaé, ze co§ si¢ robi, byle co. Dlatego wtedy nikt nie poszed! siedzie¢, natomiast Wy poéjdziecie siedzie¢ za zmarnowanie
pieniedzy ludzi na bezsensowne dzialania. A poza tym sadz¢, Ze Unia Europejska musi by¢ zniszczona.

Francoise Grossetéte (PPE). — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chéere Madame Girling, merci a vous,
parce que nous attendions depuis longtemps cette réforme du marché du carbone.

Je tiens a remercier aussi mes collegues du groupe PPE, parce que nous avons beaucoup travaillé avec Ivo Belet et Esther
de Lange pour finaliser notre position sur un sujet aussi complexe. Parce que, lorsque nous avions mis en place le
systétme OTS, on pensait que le prix serait de 30 euros la tonne. Nous en sommes bien loin puisque ce prix oscille
entre 6 et 9 euros en raison d'un surplus de quotas sur le marché.

Cela, bien stir, empéche d’accélérer les investissements «bas-carbone» et le passage de la réduction annuelle de l'allocation
des quotas de 1,7 % a 2,2 %, révisable en 2024, permettra d’enrayer ce surplus.

Gréce a cette réforme, les quotas seront distribués de maniére plus juste, pour étre en phase avec les émissions réelles
des sites industriels et cela permettra de créer le Fonds pour la modernisation de nos secteurs électriques et de mobiliser
dans un fonds d'innovation I'équivalent de plus de 400 millions de quotas pour l'innovation en Europe. Ceest fondamen-
tal.
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Ainsi, nous respectons nos engagements suite & 'accord de Paris mais, en méme temps, nous défendons nos secteurs
industriels qui font face & une concurrence internationale difficile. Notre industrie est performante, elle doit absolument
mettre en ceuvre des normes trés élevées. Nous devons 'accompagner pour quelle garde sa compétitivité car, ce qui est
essentiel, c’est de concilier une vraie stratégie industrielle avec une diplomatie climatique active.

Puhemies. — Minun on vield puututtava edelliseen puheenvuoroon. Edustaja Korwin-Mikke, Te sanoitte, ettd kaikki, jotka
ovat tekemdissd titd pdatostd, joutavat vankilaan, ja timid on ehki asia, jota Te tdssd salissa ette voisi sanoa.

Simona Bonafé (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, con l'approvazione della riforma dell’ETS I'Unione
europea ribadisce il proprio impegno sottoscritto con l'accordo di Parigi e ringrazio anch’io la relatrice Girling per il
lavoro fatto. Si tratta di un'importante direttiva, dove si ¢ riusciti a coniugare l'obiettivo di politica climatica di ridurre le
emissioni di CO, del 40 % entro il 2030 con la competitivita del settore manifatturiero e la spinta a una sua ulteriore
innovazione con il fondo ad hoc.

Importante, da questo punto di vista, aver aggiornato le regole per definire quali settori industriali siano maggiormente
esposti al fenomeno del cosiddetto carbon leakage, in modo da cogliere il reale livello di esposizione alla concorrenza
commerciale di paesi che non applicano i nostri livelli di tutela ambientale.

Sono stati poi compiuti passi avanti sul tema della compensazione dei costi indiretti. Avrei auspicato la creazione di un
meccanismo di compensazione a livello europeo, come richiesto dal Parlamento, ma ritengo comunque significativo
limpegno preso dalla Commissione di effettuare una valutazione del mercato del carbonio, che serve anche a capire
quanto sta funzionando il meccanismo, e nel 2024, se ritenuto opportuno, presentare proposte legislative che vanno
VErso un meccanismo europeo.

Esther de Lange (PPE). — In dit debat is heel veel al gezegd. Ik voeg me namens de EVP uiteraard bij de felicitaties aan
Julie Girling en haar hele onderhandeling.

Zowel in de milieucommissie als in de industriecommissie stond voorop dat we aan de ene kant uiteraard ambitie
wilden — want, ja, het systeem moest worden aangepast —, maar ook realisme, zodat onze industrie, onze innovatie en
onze banen niet naar elders vertrekken. Daar schiet noch het klimaat iets mee op — aangezien we vaak de schoonste
producenten van de wereld zijn — noch de werkgelegenheid. Natuurlijk moet je de industrie blijven aanzetten tot inno-
veren. Maar daar moet je ze mee helpen, in plaats van ze hier weg te pesten.

Ik ben dus ook heel erg blij met de versterking van het innovatiefonds, zodat ontwikkelingen, zoals bijvoorbeeld ook
koolstofafvang en -opslag, de projecten die nu in de haven van Rotterdam voor liggen, hopelijk doorgang kunnen
vinden. Datzelfde geldt ook voor koolstofafvang en -hergebruik, het plan dat er ligt om vanuit het chemische cluster
in Geleen CO, naar de kassen in Noord-Limburg te vervoeren, die daar weer als grondstof gebruikt kunnen worden.

Dat zijn volgens mij de projecten die we in Europa nodig hebben. De slimme oplossingen die zorgen voor innovatie,
maar die ook Europese handen aan het werk houden.

Jerzy Buzek (PPE). — Pani Przewodniczgcal Dzigkujemy za przygotowanie reformy EU ETS. Na tej sali réznimy si¢ co
nieco w ocenie tej reformy, ale w jednym si¢ nie réznimy: wszyscy dziekujemy pani sprawodawczyni. Ja chciatbym
jeszcze dolaczy¢ do tego wszystkich kontrsprawozdawcéw, a takze tych, ktorzy byli w komisji ITRE, dlatego ze ta
komisja miata pewne zadanie do wykonania, mianowicie obroni¢ naszg reindustrializacj¢, obroni¢ przemyst, producen-
téw stali, producentéw cementu, papieru, nawozéw. Mysle, ze to si¢ udalo. To bardzo wazne. Prosz¢ jeszcze pamigtad,
ze czesto w walce o ochrone klimatu czy $rodowiska grozi nam ubdstwo energetyczne, a to bardzo wigze si¢ z prob-
lemem cieptownictwa w wielu regionach, ktére odchodzg od wegla stopniowo, krok po kroku. Dlatego zachowanie w
funduszu modernizacyjnym, a czgSciowo takze innowacyjnym, mozliwosci potraktowania sektora cieplowniczego w
sposéb szczegélny powoduje, ze mamy szansg na ochrone ludzi, ktérzy mogliby cierpie¢ na skutek braku dostaw
energii. To jest rowniez zaleta systemu, ktéry wprowadzamy.

Elisabetta Gardini (PPE). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, io non sono molto contenta.
Devo dire che ringrazio prima di tutto i colleghi del Parlamento, a cominciare dalla relatrice Girling a Ivo Belet, Esther
de Lange e tutti gli altri. Avevamo fatto un buon lavoro per un anno e mezzo, ma per avere veramente quell’equilibrio
che serve tra la politica climatica e ambientale e la protezione della competitivita delle nostre industrie e la preserva-
zione dei posti di lavoro manca un capitolo, quello della compensazione dei costi indiretti, che & rimasto allo status quo.
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Il Parlamento aveva messo in piedi qualche cosa di meglio e di pit. Si € sfranto nel negoziato per la resistenza degli Stati
membri, incomprensibile, perché provoca, anche secondo lantitrust italiano, un vero scompenso e squilibrio all'interno
del mercato unico. La maggiorazione dei costi dell'elettricita derivati dall’ETS diventa, per alcuni paesi come I'ltalia, che
gia paga lelettricita un 30 % di piu della media europea, una cosa insostenibile.

Quindi io chiedo, signor Commissario, di non aspettare il 2024 per aprire questo capitolo e che si tratti di un capitolo
di giustizia sociale e di equita. Ne abbiamo parlato, 'Europa non pud essere madre e matrigna.

Andrzej Grzyb (PPE). - Pani Przewodniczaca! MieliSmy bardzo rézne oceny na poczatku, kiedy debata nad ta reforma
sie rozpoczela. Chee zauwazyl, ze po pierwsze, osiagneliSmy wazny cel, ktéry pozwoli na to, ze europejskie firmy nie
bedg narazone na ucieczke emisji i beda dalej podlega¢ ochronie. Po drugie, ze wprowadzono instrumenty, ktére
pozwola na to, ze sektor energii w krajach, ktére potrzebuja transformacji — takich m.in. jak Polska — dostanie $rodki
z systemu na pokrycie czesci kosztéw niezbednej transformacji. Po trzecie, wsparcie i wyjatkowe traktowanie otrzymat
sektor cieplowniczy, ktéry w takich krajach jak m.in. Polska jest kluczowy dla redukgji nie tylko emisji CO,, ale réwniez
emisji zanieczyszczen takich jak tlenki siarki, azotu, pyly i w ogéle cale zjawisko smogu, ktére zwigzane jest z niskg
emisjg. Chce réwniez podkreslié, ze szkoda, Ze cieplownictwo w caloéci nie trafito na liste priorytetowych projektéw
funduszu modernizacyjnego. Wydaje mi si¢, Ze niewatpliwie ocena tej regulacji przyniesie dodatkowe jakie§ oceny, ale to
co udalo si¢ tutaj uczynid, jest tez wspdlng zastuga zaréwno sprawozdawcéw, jak réwniez wszystkich uczestniczacych w
debacie.

Pyynnostd mydnnettdvit puheenvuorot.

Sedn Kelly (PPE). - Madam President, I think it is wonderful to behold the amount of MEPs from across the political
floor who are working so hard so that we can put policies in place to meet our commitments on the Paris Agreement.
Last month we had the clean energy package, energy efficiency and renewable energy, and tonight the ETS. I think that
wonderful work has been done here. It is a very difficult file and I would like to thank everybody involved in moving
towards the Innovation Fund, carbon capture and storage, limiting especially carbon leakage.

One area where I would especially like to thank my colleague, Esther de Lange, is where I badgered her about Prodcom,
which was very important for the agri-food sector in Ireland. As a result of the work by Esther, Ivo and others, it saves
them about EUR 40 million because the original proposal was so impractical. So that shows you the hard work that
goes on behind the scenes and I think everybody can take a bow.

Carlos Zorrinho (S&D). — Senhora Presidente, Senhor Comissério, a redugdo da emissdo de gases com efeito estufa em
pelo menos 40 % até 2030 é uma meta fundamental para garantir a sustentabilidade do planeta, a qualidade do ar, mas
também para dar um novo incentivo a moderniza¢do da economia europeia.

Satdo o trabalho que foi feito e que deu um contributo importante em termos da flexibilidade na gestio das licengas
para melhorar a transparéncia e a racionalidade do mercado. Foi também feito um esforco, ainda que ndo com éxito
total, para reduzir as distor¢des de concorréncia provocadas por diferentes politicas nacionais de custos indiretos. Foram
introduzidos fatores de simplificacdo e foram criados dois fundos importantes para apoiar a transi¢do das inddstrias,
fomentando a inovagio e a modernizac¢io, protegendo emprego e a competitividade.

Estamos, por isso, ndo perante o 6timo, mas perante uma proposta razodvel. E preciso eficicia e monitoriza¢do para
que os objetivos de descarbonizagio e de inova¢do sejam plenamente atingidos.
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Note Mapiig (ECR). — Kupia TTpoedpe, 1 Euponaixr] Eveon npoonadel va avtanoxkpiel otig deopeboeis tov Mapioiwv yia
v mpootacia Tou nePPAANOVTOG kat autd TO Exel avavEsel KUPLOG OE &va GUOTN(A EUTOPIAC EKTOUTAMY avIpaka, To cUOTNHa
ETS, to omoio otnpiletan emi ¢ ovoiag oty idw v ayopd. Oa é\eya ot dev eivar cuoTHA anOTENEOHATIKO Kot OTL TONAEG
@opeg odnyel oe kepdookonia eve dnpoupyouvtar mapdAnAa opiopéves amidaveg kataotdoes. [a va e&nynow T ewon, 1)
Boulyapia kat 1 TTohwvia £xouv maper eEaipeon and v ayopd Sikaiwpdtev aepiov piney eve dev woxel tapopota eEaipeor)
yia v ENAada, pe anotéleopa 1 eNnvikny AEH va {nuovetar 400 exatoppupia EUR o ypovo. Tautoypova, oty meptoyr|
yupw and v EN\ada, ot fropnyavieg ot Toupkia, ot Boulyapia, ota Tkoma, oty AMJavia Aertoupyolv oneg eivar kat dev
deopelovtar and kavévav meptopiopd. To clotnua Aomov eivar mapdloyo kat Ja Empene va €xer dodel kat e5aipeon kat oty
EN\@da yia va pmopet va Aertoupynoet 1 AEH omwg Aertoupyet 1) foukyapikry opodloyog e, pe eaipeon. Euxaptotd moAv.

Gesine Meissner (ALDE). — Frau Prisidentin, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen und Kollegen! Wir machen im
Moment wirklich eine ganze Menge auf EU Ebene, wenn es darum geht, das Klima zu schiitzen, Energie einzusparen,
effizienter damit umzugehen, insgesamt konnte man also sagen: unsere Schopfung mitzuerhalten und dazu beizutragen.
Das ist eine ziemlich starke Herausforderung, weil wir zum Einen ehrgeizig sein wollen. Paris ist angesprochen worden,
COP21, 22 und 23 hatten wir auch schon. Wir wollen das Klima schiitzen. Wir wollen es aber nicht alleine, wir wollen
das moglichst weltweit machen, und wir wollen natiirlich auch dabei sehen, dass wir zwar das Verursacherprinzip
anwenden und sagen: Wer das Klima schidigt, der muss auch entsprechend dafiir entschidigen und bezahlen. Das ist
vollkommen richtig. Wir miissen aber auch in Betracht ziehen, dass wir Arbeitsplitze nicht gefihrden wollen, dass wir ja
auch wettbewerbsfahig bleiben wollen und dass wir moglichst ein ausgewogenes Instrument haben wollen.

ETS ist ein marktwirtschaftliches Instrument, das gut funktioniert. Ich glaube, dieser Kompromiss, den wir bei der
Verhandlung gefunden haben - Julie Girling, herzlichen Dank-, der ist wirklich gut. Denn wenn keiner hundertprozentig
zufrieden ist — so habe ich den Eindruck —, ist es immer ganz gut. Also ich glaube, damit konnen wir gut leben, darauf
konnen wir gut aufbauen, darauf konnen wir stolz sein.

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhora Presidente, hd um problema de partida na abordagem ao objetivo de reducio das
emissdes dos gases de efeito de estufa que é a opcdo e a insisténcia numa abordagem de mercado que revelou sobeja-
mente ndo apenas a sua ineficdcia, mas também a sua perversidade.

A partir do clamoroso falhanco inicial, pensaram algumas boas almas que, colocando alguns remendos no sistema, ele
nos conduziria finalmente aos proclamados objetivos. Debalde. A criagdo de um comércio de licencas para poluir lancou
as bases de mais um esquema miliondrio de geragdo de ativos financeiros ficticios, quem sabe se mais uma bolha
especulativa pronta a ser insuflada. Nada fez, nem faz, pela desejada reducdo de gases com efeito de estufa, sobretudo
se a queremos concretizada num quadro de justica social e de sustentabilidade econdmica.

O que seria um mirifico incentivo a adoc¢do de tecnologias hipocarbdnicas tornou-se o maior desincentivo. Deixar nas
méos do mercado objetivos ambientais, que bem podiam e deviam ser lembrados por outras vias, serd util para alguns,
sem divida, mas prejudicial para o ambiente e para as populagdes.

(Pyynnistd myonnettivit puheenvuorot padttyvit)

Miguel Arias Cafiete, Member of the Commission. — Madam President, I would like to thank all of you for your con-
structive work throughout the intensive co-decision process and for your interventions in this debate. As I have said
before, we can be proud of the result of our joint efforts and I count on your support in tomorrow’s vote.

The European Union Emissions Trading System (ETS) is a key instrument of our climate policy and we all managed to
agree on a solid and robust framework for the next decade to ensure that we meet our ambitious emissions reduction
target, while preserving the competitiveness of our industry and fostering low-carbon innovation and modernisation.

Internationally, many are looking at us and our European Union ETS as a model to develop similar forward-looking
climate policies, and by putting in place the necessary legislation to renew and strengthen the European Union ETS, the
European Union confirms its determination to lead the way in the fight against climate change and honouring our
commitments under the Paris Agreement.
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Let me make a final comment because there have been some interventions relating to the need for a centralised fund for
indirect cost compensation. I know that this was a particularly difficult chapter in the negotiations, with almost irre-
concilable views on issues such as a fully harmonised system. Indirect cost compensation will be continued in the form
of state-aid schemes. We will not, however, see a mere continuation of the past. The continued use of a state-aid scheme
is accompanied by substantially enhanced and timely transparency in reporting requirements.

Every Member State providing state aid will, as soon as the legislation is in force, have to publish, within three months
of the end of a calendar year, the actual amount of compensation paid out in total and the benefiting sector, and this is
a substantial improvement. The enhanced reporting that has been agreed will already start this year, and as part of
future reviews the ETS Directive clearly foresees that the Commission should also consider whether measures in relation
to indirect cost compensation should be further harmonised.

I hope that all of you will support this ETS new system because we have made a big effort to seek compromise. Our
rapporteur did excellent work, as did all the shadow rapporteurs, and in this spirit of compromise we have improved
the system that, as some of you said, has not worked perfectly in the past, but really this time I think we are going in
the right direction and I hope it delivers as much as we expect from the work we have done.

Julie Girling, rapporteur. — Madam President, 1 would like to thank everybody who spoke. It is very kind of you all -
well, most of you — to speak highly of the work that we have done, but let us remember that it was a joint effort.

When you are listening to a debate like this, it is easy to get hung up on all the detail, all the things that we could have
done, or should have done, a little bit better, or the bits we left out and the Member States for whom it does not quite
fit. So we have to bring ourselves back to basics and remember that the cap-and-trade system gives us the opportunity
for an increased carbon price, which creates the incentive for industry to invest. It also creates a huge amount of money
for Member States to invest in their own industry around the whole issue of decarbonising technology.

I think we need to call on all those Member States, as we conclude these negotiations and put this into law. We need to
call on all of those Member States to remember that this does not constitute drawing a line which they do not have to
pass. They can see this as just the start of the efforts they make towards achieving our Paris commitments. There is so
much that they could do, and here we really need to hold their feet to the fire, to make sure they take advantage of the
flexibilities that we have given them, and that we have built in, in order to achieve and invest wisely for the future.

As all of you know, this will probably be the last thing for which I take responsibility as a rapporteur, but I can assure
you that I will be going back to my Member State and trying, firstly, to sort out what we are going to do when we are
not part of this ETS system. Whatever comes of that, I hope it will complement it well, that my own Member State will
continue to be an exemplar in terms of carbon-reduction investment and that we will be able to continue to work
together in the happy spirit that we have done.

Puhemies. — Keskustelu on piittynyt.

Adnestys toimitetaan tiistaina 6. helmikuuta 2018.

23. Przyspieszenie innowacji w dziedzinie czystej energii (debata)

Puhemies. — Esityslistalla on seuraavana Jerzy Buzekin teollisuus-, tutkimus- ja energiavaliokunnan puolesta laatima
mietint puhtaan energian innovoinnin nopeuttamisesta (2017/2084(INI)) (A8-0005/2018)

Jerzy Buzek, sprawozdawca. — Pani Przewodniczaca! Kontynuujemy debate w kwestiach energetycznych. Wiadomo, ze
energia jest najwazniejszg sprawg dla gospodarki. Trudno funkcjonowaé z nienaladowanym telefonem, samochodem bez
benzyny, zimnymi kaloryferami czy niedzialajacg aparaturg w fabrykach, urzedach czy szpitalach. Chcemy mieé bezpie-
czefistwo dostaw — to jest podstawa naszego dzialania. Chcemy jak najmniej obcigzaé Srodowisko — chodzi o klimat, ale
chodzi takze o wyeliminowanie takich zjawisk jak smog. I wreszcie chcemy, aby ceny za energi¢ nie byly zbyt wysokie —
chcemy zachowa¢ konkurencyjno$¢ przemystu. Mamy przy okazji pakiet czystej energii i sama nazwa tego pakietu
moéwi, o jaka energie, o jaka przyszlo$¢ energetyczng i jaka transformacje w Unii Europejskiej chodzi. Jesli to wszystko
wezmiemy razem, to w zasadzie mozemy sobie poradzi¢ na dluzsza mete tylko dzigki temu, Ze bedziemy inwestowal w
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nowe technologie energetyczne. Jest to sprawa zasadnicza dla naszej przyszlosci i przysztosci transformacji energetycz-
nej. Checemy na pewno uwolni¢ inwestycje publiczne, Srodki prywatne, a takze aktywno$¢ obywateli w zakresie wspo-
magania naszych dzialan na rzecz nowych rozwigzan dotyczacych energetyki. Chodzi takze o neutralno$¢ technolo-
giczng, ktéra zostala zagwarantowana w porozumieniu paryskim.

Trzy punkty wydaja mi si¢ najwazniejsze w kwestii inwestowania w nowe technologie w Unii Europejskiej. Przede
wszystkim uproszczenie programéw i funduszy unijnych. Méwmy o tym od dawna, ale jesli naprawde chcemy skorzys-
ta¢ na dluzsza met¢ z funduszy na rzecz nowych technologii energetycznych, musimy koniecznie tego dokonal. I
musimy zwigkszy¢ finansowanie energetyki, nowych technologii energetycznych. W programie ramowym chcieliby$my,
zeby to bylo co najmniej 120 mld euro, ale chodzi o to, aby fundusze na energetyke procentowo zwigkszy¢ o 50 %. I
wreszcie, wigksze naklady krajowe sa bardzo potrzebne, ale absolutnie niezbedna jest koordynacja wydatkéw krajowych
oraz wydatkéw europejskich, gdyz czesto powtarzamy te same badania i nie jesteSmy wystarczajgco efektywni. Prosze
pamietaé, Ze mamy nasz europejski instytut czystych technologii, ktéry zajmuje si¢ innowacjami i technologiami, a
polowa jego dzialan stuzy doskonaleniu technologii energetycznych. Powinni§my wykorzysta ten instytut. Mamy réw-
niez Centrum Czystych Technologii Weglowych, ktore zostalo sfinansowane z pieniedzy europejskich. Mamy cyfryzacje,
mamy problemy w transporcie, w budownictwie, mamy swoja polityke srodowiskowa, polityke regionalng, mamy polg-
czenia infrastrukturalne — musimy wszystkie te programy polaczy¢. Tylko takie dzialanie moze nam naprawde przyniesé
zmiany w zakresie transformacji technologii energetycznych, bo transformujemy nie tylko nasz rynek energetyczny, ale
transformujemy réwniez technologie. Wszystkie te dzialania powinny wspiera¢ innowacje w zakresie generowania, prze-
sylania, magazynowania i zuzZywania energii.

Carlos Moedas, Member of the Commission. — Madam President, first of all let me congratulate the honourable Member,
Professor Jerzy Buzek, and the respective shadow rapporteurs for the constructive, thorough and positive report on the
Communication on accelerating clean energy innovation.

The suggestions proposed confirm and reinforce the Commission’s position and will be instrumental in the ongoing
implementation. We have presented the progress made last year in the Communication on the State of the Energy
Union, but the coming year will be crucial. To this end, the Commission will continue to focus on the four flagships
that we decided on in the Communication: e-mobility, decarbonising buildings, renewables and — last but not least —
storage. In doing so, as noted in your report, coherence of EU actions is absolutely necessary. We are focused on
building and reinforcing synergies across funding instruments and stakeholders, and on aligning our policies to support
innovation and not hamper it.

Your report is clear: public procurement can be a powerful tool to support the market uptake for clean energy innova-
tion. Within the Commission we are looking at ways and mechanisms to incentivise EU public bodies to use demand as
a tool to foster innovation.

I am also pleased to see that we are aligned on the need to provide long-term financing certainty to better support and
align incentives for innovators and investors. As you know, discussions on the design of FP9 are ongoing, and we take
note of your suggestions with regard to the budget. Your assessment that funding for clean energy research and inno-
vation will require a tremendous increase are the same as our conclusions. We agree with you, other international
organisations agree with you, and we have to fight for that.

On your point on the EU’s global clean energy leadership: we are the leaders. Europe is the leader and we should shout
more about it. How many people are still surprised when we say that 40% of the patents in renewable technologies are
European? Our leadership is also clear in the Mission Innovation initiative, gathering together 22 countries and the EU.
At the time, I was introduced by the US Secretary of Energy as someone coming from the only country in the world
that was able to run for four days straight on renewable energy alone. That is European leadership.

We are also working closely with other global initiatives, such as the Breakthrough Energy Coalition created by Bill
Gates, which is now exploring a public-private collaboration with the Commission and four other Mission Innovation
members.
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Our views also coincide on the citizen’s central role in energy innovation that you referred to. There is a need for a
transformation of mindset and the development of new skills. The role of the Commission is to facilitate, but also to
take account of more interdisciplinarity and user innovation in future calls. The legislative package you are currently
negotiating with the Council reflects the central role given to consumers in all aspects: innovative services, technology,
products and integration methodologies. We cannot do it alone, so thank you very much and I hope to keep working
together for the future.

(Applause)

Stefan Eck, Verfasser der Stellungnahme des mitberatenden Ausschusses fiir Umweltfragen, offentliche Gesundheit und Lebensmit-
telsicherheit. — Frau Prisidentin, werte Kolleginnen und Kollegen! Wihrend Energiearmut rund 54 Millionen EU-Biirger
betrifft, verhindern auf der anderen Seite einige unserer Politiken und Mafnahmen, dass wir den Zielen der Agenda
2030 fir nachhaltige Entwicklung wirklich konsequent folgen. Greifende Maffnahmen in den Bereichen nachhaltige
Energie und Klimawandel sind aber dringend erforderlich, das wissen wir alle — abgesehen von unserem Kollegen
Korwin-Mikke. Mehr als je zuvor sehen wir uns mit all den negativen Auswirkungen unserer vergangenen Entscheidun-
gen konfrontiert. Aber trotz internationaler Verpflichtungen und trotz des fortschreitenden Klimawandels tun verschie-
dene Mitgliedstaaten immer noch viel zu wenig fur die Energiewende.

Vor diesem Hintergrund mochte ich die Kommission ermutigen, folgende Aufforderung an die Regierungen der
Mitgliedstaaten zu richten: Subventionen fiir fossile Brennstoffe muissen schnellstmoglich abgeschafft werden. Wir brau-
chen auf nationaler und kommunaler Ebene dringend Projekte fiir saubere Energie mit strengen Zeitvorgaben. Beim
Umbau hin zu erneuerbaren Energien miissen die Beschiftigten aus dem fossilen Sektor offentliche Garantien erhalten,
die einen sozialen Ubergang der Energiewende gewihrleisten.

Isabella De Monte, relatrice per parere della commissione per i trasporti e il turismo. — Signora Presidente, onorevoli colleghi,
'Unione europea ¢ da anni impegnata contro il cambiamento climatico attraverso lo sviluppo di energie rinnovabili nel
settore dell'industria, dei trasporti e nella costruzione di edifici.

Nei prossimi anni, per continuare ad essere leader mondiali in tali tematiche, sara importante migliorare l'accesso ai
fondi europei per quelle nuove tecnologie che, in completa rottura col passato, si focalizzano su un’economia a basso
utilizzo di carbone e carburanti fossili.

Inoltre, 'Europa dovra cooperare sia con gli Stati membri sia con le piccole e medie imprese per mantenere gli impegni
che sono stati assunti con 'accordo sul clima di Parigi. L'Unione europea dovra concentrare le proprie azioni soprattutto
nel settore dei trasporti, che ¢ stato troppo a lungo esonerato dal dare il proprio contributo alla diminuzione di emis-
sioni di carbonio.

Infine, voglio ricordare che puntare sull'efficienza dei trasporti pubblici e sull'energia pulita permettera di sviluppare il
turismo sostenibile.

Monika Smolkovd, Spravodajkyria Vyboru pre regiondlny rozvoj poZiadaného o stanovisko. — Pani predsedajiica, kvalita Zivot-
ného prostredia je jeden z najdolezZitejsich faktorov pre vietkych obcanov Eurdpskej tnie. Preto aj investicie do Cistej
energie st investiciami do kvality Zivotného prostredia. Hovorim za vybor REGI, preto chcem pripomentt, Ze eurépske
investi¢né a §trukturdlne fondy pontikaji vyznamné moznosti na inovdcie v oblasti energetiky a na ich zavddzanie na
trh. Ale stcasne nie st velieckom. Preto vitame zdmer Komisie zaviest cielené financné ndstroje v zdujme dosiahnutia
primeranej rovnovahy medzi grantmi a inymi finanénymi nastrojmi. Verejno-sikromné partnerstvéd a spolo¢né podniky
v oblasti vyskumu, vyvoja a inovacii by mohli podnietit investicie sikromného sektora do oblasti Cistej energie. Pritom
nesmieme zabudnif na kltG¢ovi dlohu regiénov, miest a obci, pretoZe prave ony spolurozhoduji a nesti zodpovednost
pri prechode na iné zdroje energie. Si oprdvnenymi Ziadatelmi finan¢nych zdrojov z eurépskych fondov a st zdrojom
informovanosti ob¢anov o cieloch a moznostiach zapojenia sa do prechodu na zdroje Cistej energie.

Puhemies. — Tissd vaiheessa minun on valitettavasti ilmoitettava, ettd ilta on edennyt niin pitkille, ettd en voi myontida
catch-the-eye-puheenvuoroja.
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Sedn Kelly, on behalf of the PPE Group. — Madam President, I welcome this report by my very good colleague Jerzy
Buzek. I think that it sends an important signal that we, as a Parliament, want to see more support for energy innova-
tion and that we recognise the vital need for this to happen if we are to meet our 2030 targets.

We have traditionally been at the forefront, as Commissioner Moedas has pointed out, but we need to do more because
other areas of the world are catching up. For instance, China spent USD 44 billion on investment in clean energy
projects in 2017, up from USD 32 billion in 2016. So, while we can be happy with ourselves, the rest of the world is
probably moving quicker. Therefore, I really agree with Mr Buzek when he calls for an increased budget for FP9.
Horizon 2020 did not make enough funds available.

We also need to look at ensuring that those funds are easily available. As Jerzy Buzek pointed out, we have too many
financial instruments and in some of the seminars, etc., that I have held in my own constituency, the point was made to
me several times that applying for funds is too complicated. There are too many streams and they need to be coordi-
nated and simplified. I think if we do that in terms of renewable energy, for which I was rapporteur for the EPP, we can
reach, and maybe surpass, our 35% target.

Merpp Kypymbames, om umemo na epynama S&ED. — I-xo Ipencenarer, GiomxersT Ha EBpormeiickus cbro3 lue Hamaree Ipes
CIIeMIBAIMTE CEleM TOAMHM M B TO3M CMUCBI € M3KIIOUMTENTHO BaXHO, ue JAOK/AIbT 33 YCKOPABAHE HAa MHOBAUMMTE CE NpueMa
TOYHO B TO3M MOMEHT. bUX Kasall — TOYHO HaBpeMe.

Nma M3KYIIEHNE, KOrato 6IOH}KCT'I>T HaMajisiBa, fa c€ HaMaJsgBaT TOYHO CPEOCTBaTa 3a MHOBALIMM 3a HayKa M C€ HalsABaM, Y€ TO3M
TOOKJIaM 1Ie mane CUIIEH CUTHAII Ja HE C€ HaMaldgBaT CPENCTBATa B Ta3u obnacr.

Tpsi6Ba ma 0ObpHEM 0COOEHO BHUMAHME Ha reOrpaCKuTe pasimunsi, 0c0OEHO 38 pasIpelelieHueTo Ha Te3u (GOHIOBE B IbpiKABUTE
ot LlenrpanHa u Msrouna Espomna. TpstOBa na MpOIbIKY QUHAHCUPAHETO HA MPOEKTH B cdepaTa Ha eleKTpuyecKaTa MOOWITHOCT 1
Ha BOJJOPOIHATA MOOMITHOCT, KAKTO Ha JIeKM KOIM, TaKa M Ha aBToOyCH, TaKa ¥ 3a MHOYCTPUATHU HyXKIL.

[To3onere MM ChIIO Na 06’pra BHUMaHME, 4e TpH6Ba Ja JageM BBb3MOXKHOCT 3a HO—H06pO MEHaXMpaHE Ha TE3M CPENCTBa Ha
perMoHaiHoO 1 Ha MECTHO HMBO, 4 HC CaMO Ha eBpOHeﬁCKO M Ha HAMOHAJIHO HMBO.

W Hakpas, mo3Borere My fa Onaromapst Ha IOK/IaguMKa r-H bysek. 3a MeH Gere uecT ma paboTst C eOMH OT NMPENCTABUTENINTE HA
TexkKara aptusiepust B To3u [lapnament — r-n Mexu bysek.

Gesine Meissner, im Namen der ALDE-Fraktion. — Frau Prasidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich mochte mich
zundchst einmal gerade bei unserem Berichterstatter Jerzy Buzek fiir die gute Zusammenarbeit an diesem Bericht bedan-
ken. Das ist schon ein grofer Bericht. Er ist sehr iibergreifend, weil es hier um die Energie der Zukunft geht und um
Innovationen, die wir dafiir brauchen. Jerzy Buzek hat klargemacht: Energie wird fiir alles auch in Zukunft notwendig
sein. Und ich behaupte mal, die saubere Energie, die wir im Zusammenhang mit dem Paket ,Saubere Energie fir alle
Européer” wollen, ist vielleicht in vielen Punkten noch gar nicht ausgereift, vielleicht manchmal auch noch gar nicht so
bekannt.

Darum, Herr Kommissar Moedas, ist auch Forschung so wichtig, um hier weiterzukommen. Ich denke zum Beispiel —
weil ich mich viel mit maritimen Dingen beschiftige — an Energie aus dem Meer. Wir kennen schon Offshore-Anlagen
fur Windenergie zum Beispiel. Es wird aber geforscht an Wellenenergie, an Tide-Energie, und viele sagen, der Treibstoff
der Zukunft fur ein Flugzeug kann eventuell aus Algen produziert worden sein, und dann auch eben sehr umweltfreund-
lich, sogar eben CO,-neutral. Viele Sachen konnen wir da noch erreichen.

Wir brauchen Technologieneutralitit, wir brauchen viel Forschung. Wir miissen auch sehen, dass die Forschung klar ist,
dass auch kleinere Unternehmen und kleinere Forschungseinrichtungen genau wissen, wo sie etwas beantragen konnen,
wenn sie vorankommen mochten, und dass wir auch die Ressourcen in der Forschung moglichst effizient einsetzen.
Dann kommen wir auch weiter damit.

Um Innovation wirklich voranzutreiben, brauchen wir auch einen Wettbewerb der verschiedenen Energien.
Subventionen zum Anschieben sind gut, aber nicht dauerhaft. Das ist nicht das, was wir brauchen, um in die Zukunft
zu schauen.
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Xabier Benito Ziluaga, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefiora presidenta. Sabemos que la transicién energética es
mucho més que un cambio de tecnologias, y que es también un cambio de modelo. La innovacién cientifica y tecnolé-
gica tiene sin duda un papel muy importante, pero debe ir acompafiada de un cambio profundo del sistema energético y
de innovaciones también a nivel social, por ejemplo, que la ciudadania sea el actor principal y central de esta transicion
energética.

Y es que este informe nace con un pecado original, a nuestro juicio, que es el concepto de neutralidad tecnoldgica. Es
decir, lo mismo investigamos hoy en combustibles fésiles que en fotovoltaica. Lo que se estd haciendo es colorear de
verde el carbon; pintarle un molino de viento al gas; o ponerle una aspiradora de humo a una central térmica y llamarlo
carbén limpio.

No basta solo con nutrir la ilusién de las falsas soluciones, ni tampoco basta solo con depender del mercado. Para
incentivar esta innovaciéon en energias limpias es fundamental fijar objetivos ambiciosos —cosa que no hace esta
Cémara ni la propia Unién Europea en su conjunto, pues hay una incoherencia entre las palabras y los hechos—.

El mes pasado, en esta Cdmara, los grandes grupos acordaban fijar objetivos de eficiencia energética y de energias
renovables de tan solo el 35 %, no vinculantes para los Estados, es decir, poco més de lo que marcan las tendencias
del mercado. Los sectores como la innovacién en renovables o la eficiencia energética necesitan sefiales claras de apuesta
publica; por eso defendemos que estos estén fuertemente respaldados por el sector publico.

Jakop Dalunde, for Verts/ALE-gruppen. — Fru talman! EU har en vision om att vi ska vara virldsledande pd klimatomré-
det, och i maj kommer kommissionen att presentera storre delen av de kommande 7 drens politik och kommer visa hur
budgeten och EU:s kommande forsknings- och innovationspolitik kommer se ut. D& kommer det att avgéras om vi
kommer att leda eller om vi ska ldmna 6ver stafettpinnen till andra.

Hornstenen i EU:s kommande ramprogram for forskning och innovation méste vara klimatet, for om vi inte lyckas gora
innovation hdr, ja, dd spelar det ingen roll vad som kommer efter det. Vi méste se 6kade satsningar péd forskning i EU,
men ocksd i medlemsstaternas budgetar. I dessa kollektiva satsningar bor en allt storre del satsas pa att ta fram mor-
gondagens losningar for gron omstillning. Vi ska se till att ha bra, héllbara transporter och férnybar energi som faktiskt
levererar det vi lovade varandra i Paris. Klimatet kan inte vénta.

Dario Tamburrano, a nome del gruppo EFDD. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, dall'energia derivano la societa, il
tipo di relazioni, di morale, di leggi e di merci che & possibile produrre. Per accumulare risorse e quindi energia, quante
guerre, trattati, annessioni, leggi e classi sociali si sono succeduti nel corso della storia dell'uomo.

L'innovazione tecnologica, invece, ¢ sempre stata lo strumento del cambiamento, anche sociale, da quando 'uvomo ha
cominciato a usare l'aratro per produrre la prima forma di energia stoccata in maniera organizzata, il cibo.

Come decisori politici dovremmo impegnarci di pitt a difendere il futuro dalle zavorre del passato, e invece vedo spesso
che molti di noi, purtroppo, sono impegnati a difendere il passato dal futuro.

Ringrazio il collega Buzek per aver preso in considerazione i nostri suggerimenti nella relazione. Produrre, consumare,
stoccare e scambiare energia tra pari, magari con la blockchain, ¢ fondamentale per una svolta decisa verso un modello
produttivo pit orizzontale, pili uguale. La capillare diffusione di piccoli impianti messi in rete puo dare un grande
impulso alla transizione energetica. Facciamo affinché 'Unione dell'energia, con i cittadini al centro, non rimanga chiusa
in un cassetto.

Barbara Kappel, im Namen der ENF-Fraktion. — Frau Prisidentin, Herr Kommissar Moedas! Forschung, Entwicklung und
Innovation sind gerade im Bereich der sauberen Energie von besonderer Bedeutung, denn nur dadurch kann die indu-
strielle Vorreiterrolle und die Wettbewerbsfahigkeit europiischer Unternehmen gesichert und ein nachhaltiges Wachstum
und Beschiftigung geschaffen werden.

Die Europiaische Union ist heute weltfithrend bei hochwertigen emissionsarmen Energieinnovationen, Innovationen bei
der Energieeffizienz, bei erneuerbaren Energietrdgern, intelligenten Netzen, Speichern und der Entwicklung sauberer
Technologien.
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Um auch in Zukunft am globalen Markt wettbewerbsfihig zu bleiben, muss Innovation im Bereich sauberer Energie
jedoch beschleunigt werden. Das Optimierungsspektrum ist dabei weitreichend — von der Vereinfachung beim Zugang
zu Forschungsmitteln iiber PPP-Projekte bis zur Umsetzung von Wissen in wirtschaftlich rentable Produkte. Und: Wir
brauchen einen Regulierungs- und Finanzierungsrahmen, der mit dem Energiefahrplan 2050 und dem Pariser
Abkommen im Einklang steht.

Als wichtigste Punkte sind dabei zu beriicksichtigen — Herr Buzek hat das in seinem Bericht auch getan: die Kohirenz
der Manahmen auf EU-Ebene, die Finanzierungssicherheit, die Absicherung der weltweiten Fithrungsrolle und die
Mitwirkung der Biirger. Damit Europa weiterhin top bleibt, brauchen wir mehr Mittel, schnellere und bessere F&E fiir
die saubere Energie.

José Blanco Lépez (S&D). — Sefiora presidenta, la innovacién en energia limpia debe ser un motor para cumplir con
nuestros objetivos climdticos y energéticos, y también para aprovechar las oportunidades competitivas que presenta una
energia limpia y asequible, asegurando asi el liderazgo europeo en energia renovable. Para ello es fundamental eliminar
progresivamente los subsidios a los combustibles fésiles, orientando esos recursos a la descarbonizacién eficiente del
sistema. Es necesario el establecimiento de marcos regulatorios estables, asi como la coordinacién de los distintos
instrumentos que fomenten energias y eviten duplicidades. No debemos olvidar que esta innovacién debe llegar a
todos los ciudadanos y especialmente a aquellos afectados por la pobreza energética.

Por dltimo, esta innovacidén en transicion energética debe ser compartida y exportada a terceros paises, facilitando el
acceso a la energfa limpia. Esto también debe ser parte del liderazgo europeo en el mundo.

Jonathan Bullock (EFDD). - Madam President, first of all I would like to thank Mr Buzek for the work he has put into
the drafting of this report. I understand his point of view that modern economies are undergoing a profound transition
in the way they produce, transmit, store and use energy. However, my party and I cannot ignore the fact that the report
agrees with the foolish concept of decarbonising Europe’s economy and achieving climate targets as stated in the Paris
Agreement.

We cannot deny the importance of fossil fuel energy. First of all, human activity contributes only 3% to the global
carbon cycle. Secondly, coal use is on the increase globally and nothing we in Europe can do will stop it. We hear a
lot about China’s increase of, say, solar power but not so much about their increasing coal-fired generation.
Furthermore, the emissions savings achieved by renewables have been exaggerated. Wind is intermittent and it requires
conventional backup. That means that backup is run intermittently and inefficiently, which means more fuel and more
emissions. Things need to be done differently.

Carlos Zorrinho (S&D). — Senhora Presidente, no mundo global em que hoje vivemos, uma poténcia econémica como
a Unido Europeia tem que estar na fronteira tecnoldgica em todos os sectores e nalguns deles tem que assumir, de forma
consistente, a lideranga.

Face a sua dependéncia de abastecimento externo nos combustiveis fosseis e a0 compromisso de digitalizacdo e descar-
bonizagdo, a transi¢do energética tem que ser um dos setores em que essa lideranga se tem que afirmar e para ela tém de
ser canalizados recursos, talentos e determinagdo politica, até porque ela convoca os saberes primordiais, como a mate-
matica, a fisica, a quimica, a biologia, as ciéncias sociais, e promove a integracio entre a digitalizacdo e a descarboniza-
cdo.

Satdo, por isso, este relatorio, pela sua oportunidade e pela riqueza do seu conteddo. A Unido Europeia partiu a frente,
mas tem estado, infelizmente, a perder vantagem na transicdo energética. Na mobilidade limpa jd foi mesmo ultrapas-
sada por outras poténcias industriais. Facamos, por isso, Sr. Comissario, Caros Colegas, deste relatério um impulso
mobilizador ao servico dos cidadios e das geracdes futuras.

Carlos Moedas, Member of the Commission. — Madam President, the Commission and this House are already working
together very closely, but any achievements would require many other partners — the Member States, private investors,
industry and the citizens. It is through the engagement of all that we can do it, because today we cannot do it alone.
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Looking ahead to the next framework programme, we will continue to invest. We will continue to increase the invest-
ment in clean energy, but we have to do more than that. We have to do more in terms of the way we look at
innovation. Firstly, we have to simplify; as Mr Buzek rightly said, we have to be simpler. We have to create our own
brand of innovation that everybody knows.

That is why we are looking at the idea of the European Innovation Council, the idea that we have to grasp innovation
that comes from different sides, from the intersection of disciplines, as Mr Zorrinho rightly said, from the intersection of
the physical and the digital worlds, through this idea of creating innovation that comes and solves our problems in ways
and in many different places that we cannot even imagine.

Secondly, we have to link with the citizens: link with the citizens with mission-driven science, with ideas that people
understand, with ideas that people can link to Europe, and that is also part of our project. Clean energy is a mission and
that mission is the mission of Europe; we have to put it in words that people want to understand.

The other day in the Committee on Industry, Research and Energy one of the honourable Members, Claude Turmes,
gave great examples of that. He said: ‘Let’s achieve a zero-carbon city. Let’s achieve a zero-carbon chemical industry. Let’s
achieve a zero-carbon boat’. So let's work on it.

Jerzy Buzek, sprawozdawca. — Pani Przewodniczgcal Panie Komisarzu, chcialbym Panu podzigkowal za przygotowanie
komunikatu Komisji Europejskiej w tak bardzo waznej kwestii jak innowacje w dziedzinie energetyki. Caly czas méwimy
o pakiecie czystej energii, méwimy o ubdstwie energetycznym, méwimy o bezpieczefistwie dostaw. Nie poradzimy sobie
bez tego rodzaju innowagji, o ktérych tu méwimy.

Przede wszystkim musimy zmieni¢ $wiadomos¢ naszych obywateli. To juz nie bedzie tylko kwestia zmiany dostawcy
energii czy kupna sprzetu o odpowiedniej klasie energetycznej. Ja jestem przekonany, ze dzigki aplikacji mobilnej juz
wkrétce kupimy potrzebny prad od malej spétdzielni na przyklad w Lizbonie, posiadajacej panele stoneczne na dachach
okolicznych kamienic, albo po zakupach nasza lodéwka wyliczy zapotrzebowanie na prad, polaczy si¢ z portalem
energetycznym i wylicytuje potrzebng moc od wlasciciela elektrowni geotermicznej w stowackim Popradzie, albo nasz
samochdd elektryczny naladowany w nocnej taryfie odsprzeda czg$¢ energii po dziennych stawkach, czekajac na par-
kingu w pracy. Okna w naszym domu bedg utrzymywac cieplo, ale réwniez dzigki odpowiednim zainstalowanym
urzadzeniom wtopionym w szybach beda produkowaly energie elektryczng, a wigc to jest zupelnie nowa, atrakcyjna
przysztos¢. Jesli nie przekonamy naszych obywateli, ze o to warto walczy¢, ze to da nam réwniez oszczednosci energe-
tyczne, oszczednosci w naszych portfelach, to nie wygramy. Dlatego dziekujemy za akcje, Panie Komisarzu.

Ja chcialbym podzigkowal wszystkim kontrsprawozdawcom, pracowaliSmy rzeczywicie bardzo zgodnie. Zaczynali$my
z nieco réznych punktéw widzenia, ale udalo nam si¢ wykona¢ zadanie w taki sposéb, ze komisja przegltosowata
sprawozdanie zdecydowang wickszoscia. Bardzo wszystkim kolezankom i kolegom dzigkuje.

Puhemies. — Keskustelu on piittynyt.

Adnestys toimitetaan tiistaina 6. helmikuuta 2018.

Kirjalliset lausumat (tydjarjestyksen 162 artikla)

Andor Deli (PPE), irdsban. — Tisztelt képviselStdrsaim, a tiszta energidk terén igen éles verseny alakult ki az eurdpai és
més globdlis gazdasdgi hatalmak kozott, a pdrizsi klimacélok eléréséhez szitkséges tovabbi lépéseket tenni, ezért kiemel-
ten fontos a tiszta energidkkal kapcsolatos kutatdsok és fejlesztések tdmogatdsa. Az innovaciok legnagyobb szdzalékit a
kis- és kozépvillalkozdsok fejlesztik ki, viszont az 4j technoldgidk kutatdsa és fejlesztése igen magas anyagi befektetést is
igényel és egyben nagy kockdzatot is jelent, ezért az EU egyik feladata e kockdzati szint csokkentése.
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Nem szabad elfeledkezniink a kevésbé fejlett régidokrdl sem. Koztudott, hogy a technoldgia fejlesztések nagy része az EU
legfejeltebb régidiban koncentrdlddik, és a tobbi régié késéssel importdlja az 1j fejlesztéseket. Ezért, mdsodik fontos
feladatnak tartom, hogy biztositva legyen a lehetS leggyorsabb technoldgiai tranzicid, igy hozzdjirulva a teriileti kohé-
zidhoz is. Sajnos nem tudok egyetérteni a jelentés azon részével, amely az energiatimogatdsok kivezetésével kapcsolatos,
Magyarorszdg és magyar népparti delegdcié szdmdra a rezsicsokkentés kiemelt nemzeti érdek. K6sz6nom, hogy meghall-
gattak!

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — O sentido da mudanga tecnoldgica — seus pressupostos e consequéncias — ndo é
dissocidvel do contexto econdémico e social em que essa mudanga se opera. Se quisermos, da formagio socioeconémica
vigente. Num sector energético liberalizado (e por isso mesmo tendencialmente concentrado), dominado desde a produ-
¢do a distribuigdo e consumo pelos interesses de grandes grupos, atuando em regime de oligopélio, os pressupostos, os
volumes, as opg¢des e os resultados dos investimentos na inovacdo serdo seguramente distintos dos que se poderdo obter
num quadro, que defendemos, de controlo publico, democrético, sobre este sector estratégico. Serd neste quadro que os
desafios da sustentabilidade e da inovacio poderdo ser melhor abordados, assegurando a prevaléncia do interesse
publico e salvaguardando o futuro do planeta e dos seus recursos. Despejar milhdes de um qualquer futuro
Programa-Quadro de Investigagdo nas multinacionais do sector, a pretexto do apoio a investigagio e desenvolvimento
(como de certa forma jd sucede com o Horizonte 2020), ndo nos aproximard de tal desiderato, bem pelo contrério.

Michela Giuffrida (S&D), per iscritto. — Gli assi di movimento fondamentale della transizione energetica dell'UE sono
confluite nella strategia «Europa 2020» nonché nel quadro 2030 per il clima e lenergia e nella strategia
energetica 2050 che ci siamo prefissati come Unione. In linea con questi ultimi, la competitivita e la sostenibilita della
politica energetica europea saranno garantite solamente con un incessante stimolo all'innovazione nel settore dell'energia
pulita. La Comunicazione della Commissione che discutiamo quest'oggi riafferma quest'indispensabile passaggio, coeren-
temente con le tre relazioni votate a gennaio del cosiddetto pacchetto Energia, avviato dalla Commissione europea nel
novembre 2016: una direttiva riveduta sull'efficienza energetica, una proposta di rifusione della direttiva sulla promo-
zione dell'uso dell'energia da fonti rinnovabili e un nuovo regolamento sulla governance dell'Unione dell'energia. Sara
quindi essenziale avere una visione coerente a livello dellUE e degli Stati membri, sebbene nel rispetto dei diversi
mercati nazionali del settore. In questo senso, non dovranno mancare nel medio e lungo periodo adeguati investimenti,
tanto nei finanziamenti quanto nel capitale umano, rappresentato in questo settore non solo dal capitale per la ricerca
ma anche dal diretto coinvolgimento dei cittadini europei, prosumatori del nostro mercato energetico e innovatori in
questa lunga transizione verso un'appropriazione sociale dell'energia europea.

Beata Gosiewska (ECR), na pismie. — Obywatele sg kluczem do udanego wprowadzania niskoemisyjnych innowacyj-
nych rozwigzan — od inteligentnych licznikéw w swoich domach po duze farmy wiatrowe. Decydujace znaczenia ma
znajdowanie nowych, lepszych sposobéw angazowania obywateli Europy w przejscie na gospodarke niskoemisyjna oraz
dopuszczenie do glosu istniejacego duzego poparcia publicznego. Bardziej zaangazowani obywatele ponosza wigksza
odpowiedzialno§¢ za bezpieczefistwo energetyczne whasne i UE oraz pomagaja opracowaé nowe i oryginalne modele
biznesowe. By poméc obywatelom Europy zmieni¢ nastawienie oraz zrozumieé, w jaki sposéb mogg oni wprowadzi¢
innowacje i wykorzystywaé narzedzia cyfrowe do produkeji, konsumpcji i zachowania bardziej zréwnowazonej i czystej
energii, nalezy wprowadzi¢ systemowe programy edukacji. Konieczne jest takze obnizenie bariery wejicia na rynek tak,
aby ulatwi¢ obywatelom uczestniczenie w nim, a takze zapewni¢ otwarto$¢, przejrzysto$¢ i uczciwa konkurencje. Unia
Europejska musi sta¢ si¢ $wiatowym liderem w dziedzinie innowacji energetycznych. Musi ponadto uprosci¢ unijne
programy i fundusze, aby inwestorzy i naukowcy mogli wykorzystywacd je w sposéb bardziej skuteczny. Przyspieszenie
przejscia na konkurencyjna gospodarke niskoemisyjng jest zaréwno pilng koniecznoscig, jak i ogromna szansg dla
Europy.

Claudiu Ciprian Tandsescu (S&D), in scris. — Accelerarea tranzitiei citre o economie competitivd cu emisii reduse de
carbon reprezintd atdt o necesitate urgentd, cit si o oportunitate extraordinard pentru Europa, iar inovatia este cheia.
Raportul din proprie initiativd ,Accelerarea inovdrii in domeniul energiei curate” solicitd o politicd de inovare privind
energia coerentd cu acordurile de la Paris si obiectivele UE privind energia si schimbdrile climatice.
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Cum obiectivul comunicirii Comisiei este de a stabili o strategie pentru parghiile de politici pe care UE le poate
desfdsura, pentru a stimula investitiile private in inovarea in domeniul energiei curate, prezentul raport invitd Comisia
sd considere dimensiunea energeticd o parte orizontald a politicii industriale a UE si sd introduci eficienta energetici ca
prioritate orizontald transversald, aplicatd tuturor sectoarelor de activitate.

Stimularea inovarii in domeniul energiei este posibild prin centrarea sistemului energetic pe utilizator, prin luarea in
considerare a aspectelor sociale relevante pentru inovatia energeticd, prin cooperarea tuturor pdrtilor implicate in acest
proces si printr-o crestere substantiald a resurselor financiare pentru dezvoltarea si adoptarea de solutii inovatoare in
domeniul energiei curate.

24. Sprzeciw wobec aktu wykonawczego: Dodanie Sri Lanki, Trynidadu i Tobago oraz
Tunezji do wykazu krajow trzecich wysokiego ryzyka (debata)

Puhemies. - Esityslistalla on seuraavana paitoslauselmaesitys komission 13. joulukuuta 2017 antamasta delegoidusta
asetuksesta Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin (EU) 2015/849 tdydentdmisestd annetun delegoidun asetuk-
sen (EU) 2016/1675 muuttamisesta lisddmalld Sri Lanka, Trinidad ja Tobago sekd Tunisia liitteessd olevan I kohdan
taulukkoon, jonka Marie-Christine Vergiat, Cornelia Ernst, Marisa Matias, Merja Kyllonen, Helmut Scholz, Barbara
Spinelli ja  Lola  Sdnchez  Caldentey  ovat  jittineet  késiteltiviksi ~ GUE/NGL-ryhmdn  puolesta
tyojdrjestyksen 105 artiklan 3 kohdan mukaisesti (C(2017)8320 - 2017/3020(DEA)) (B8-0074/2018).

Marie-Christine Vergiat, auteure. — Madame la Présidente, comme d’autres, c’est avec surprise et incompréhension que,
le 5 décembre 2017, jai vu apparaitre la Tunisie sur la liste noire des paradis fiscaux, pilotée par le Conseil, puis, le
13 décembre, sur la liste des pays a haut risque en matiere de blanchiment d’argent et de financement du terrorisme,
pilotée par la Commission.

Pour la premicére liste, le Conseil est revenu sur sa décision, le 23 janvier 2018, et a sorti la Tunisie de cette liste en
méme temps que sept autres pays, dont le Panama. Dont acte. Mais pour 'autre, la Commission maintient sa position, et
je m'ai pas été convaincue par ses arguments, le 29 janvier dernier, lors de la réunion LIBE-ECON. C'est pourquoi, au
nom de mon groupe, jai déposé cette objection pour que la pléniere puisse s'exprimer.

La question n'est pas la lutte contre le blanchiment d’argent ou le financement du terrorisme — nous sommes tous
d’accord pour aller de l'avant et méme plus —, clest une question daffichage et de priorités en ce domaine. La liste
noire en question ne comportait au début de décembre que onze pays, dont cing du MENA, tous en guerre.
Afghanistan, Iraq, Syrie, Yémen plus ITran, mais pas la Libye et aucun pays du Golfe. Que vient faire la la Tunisie?

On nous dit, en off bien str, que d’autres pays vont venir, y compris des pays européens. Permettez-moi d’étre sceptique.
On nous dit aussi que l'inscription sur cette liste ne vaut pas sanction, mais surveillance accrue. Clest vrai, mais quel
signal envoie-t-on aux investisseurs et aux créanciers de la Tunisie? Quels dégats auront été faits d'ici a ce que la
Commission revienne sur son acte délégué? Le fera-t-elle? Et si, oui, quand?

La Tunisie demeure fragile économiquement; elle avance pas a pas dans sa transition démocratique. Faut-il rappeler que
ses nouvelles institutions n'ont vraiment commencé leurs travaux qu'en 2015 et que la modification de la législation sur
ces sujets a été parmi les premieres mesures prises? Ce qui a enclenché la procédure du GAFI! Ceest un comble! Est-ce
vraiment la meilleure fagon de soutenir la Tunisie, comme nous ne cessons de le proclamer, que de la faire figurer sur
cette liste?

L'évaluation du GAF sur laquelle repose la décision de la Commission date de mai 2016. Or, une nouvelle évaluation a
été publiée le 6 décembre 2017, soit avant la publication de l'acte délégué. Le GAFI lui-méme vient d’en tirer les
conséquences en sortant la Tunisie des pays a haut risque et en la mettant sur la liste des pays sous surveillance, ce
qui entérine les avancées et les engagements du gouvernement tunisien. Plus de 26 engagements honorés au début de
décembre et d'autres depuis!
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Alors, pourquoi la Commission veut-elle & tout prix maintenir la Tunisie sur cette liste? N’y a-t-il pas d’autres pays, plus
dangereux pour I'Union européenne, a y inscrire de facon plus urgente? Est-ce si compliqué de refaire 'acte délégué?
Comment travaille la Commission sur les pays du GAFI et selon quelles priorités? M™ Mogherini a rappelé, encore
aujourd’hui, que la stabilité de la Tunisie et la pleine réalisation de sa transition démocratique sont des questions prio-
ritaires pour 'Union européenne, qui sera toujours aux cotés de ce pays.

Alors, il faut agir en ce sens, Madame la Commissaire. Je crains personnellement que les enjeux soient autres et que I'on
cherche a faire pression sur la Tunisie pour qu'elle mette en ceuvre plus rapidement d’autres réformes, notamment
certaines réformes dites «structurelles». Pour vraiment soutenir la Tunisie, je vous invite, mes chers collegues, a voter
en faveur de cette objection afin de mettre enfin en cohérence les discours et les actes.

Véra Jourova, Member of the Commission. — Madam President, honourable Members, the fight against money laundering
and terrorist financing within the European Union and globally is a major political priority for all the EU institutions.
This Parliament, in particular, has fought hard to ensure that our rules against money laundering set a gold standard for
the world, most recently in December when we reached agreement on the latest upgrade of the Anti-Money-Laundering
Directive.

The list of high-risk third countries plays an important role in the EU’s framework and in protecting the EU financial
system against the risk of money laundering and terrorist financing.

As regards Tunisia, the situation is clear. Tunisia still shows strategic deficiencies in this field, which today justify its
inclusion on the EU list of high-risk third countries. The Commission welcomes and supports Tunisia’s efforts to remedy
the situation. An action plan was agreed between Tunisia and the Financial Action Task Force in December. The
Commission strongly welcomes the fact that Tunisia is now accelerating the implementation of those agreed actions.
We are in close contact and have regular meetings with the Tunisian authorities in this regard, but there is still work to
be done, notably as regards regulation and supervision of the non-financial sector, transparency of beneficial ownership
and targeted financial sanctions. We count on Tunisia to remove those deficiencies swiftly, on the basis of the action
plan agreed with the Financial Action Task Force, and the Commission stands ready to provide support.

The Commission exchanged views on this issue in a joint meeting of the Economic and Monetary Affairs (ECON) and
Civil Liberties, Justice and Home Affairs (LIBE) committees last week, and the Commission made a formal declaration,
describing the situation as I have just done and making a commitment to support Tunisia in this process.

Today, 1 would like to reaffirm that Tunisia is a privileged partner for the European Union, and we commit to reasses-
sing Tunisia’s progress as soon as possible during this year of 2018, with the aim of Tunisia being de-listed both by the
Financial Action Task Force and by the EU. However, we are not there yet. There is still work to be done by Tunisia, and
until then we have to fulfil our responsibility to protect the European Union and its financial system against the risks of
money laundering and terrorist financing.

I would like to thank the ECON and LIBE committees for supporting this view last week, and I call on this plenary
likewise to assume its responsibility.

Cristian Dan Preda, au nom du groupe PPE. — Madame la Présidente, je suis un peu embarrassé parce que mon groupe a
déja discuté de cette question il y a quelques heures, et, malheureusement, nous n‘avons pas pu prendre une décision.
Nous avons finalement décidé que chacun voterait demain selon sa conscience. Le vote sera libre.

Je suis ensuite un peu triste parce que je vois que nous discutons uniquement de la Tunisie. Bien siir, nous avons
beaucoup de raisons de discuter de la Tunisie, mais nous oublions aussi un autre pays qui se trouve sur cette liste, le
Sri Lanka. Je rappelle d’ailleurs que, tout comme nous soutenons le processus démocratique en Tunisie, nous soutenons
également les changements politiques importants et récents au Sri Lanka. Nous avons aidé ce pays a recevoir le GSP+ et,
maintenant, nous 'oublions un peu.
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Je suis donc trés proche des Tunisiens et des Sri-Lankais, surtout parce que je crois que nous devons étre cohérents.
Nous avons envoyé ces derniéres années beaucoup de messages de soutien, nous avons donné de l'argent a ces pays et,
maintenant, nous les voyons se retrouver sur cette liste des pays a haut risque, pour les politiques et, plus que pour les
politiques, pour les sociétés en Tunisie et au Sri Lanka.

C'est incompréhensible! Personne ne comprend plus rien a ce que fait 'Union européenne. Si nous disons a ces gens que
nous voulons les aider et qu'ils sont nos partenaires, mais si nous les inscrivons nous-mémes sur une liste noire, ils ne
vont rien comprendre.

Pervenche Bereés, au nom du groupe S&D. — Madame la Présidente, Madame la Commissaire, sur cette affaire, je crois que
vous devez vous engager pleinement avec le Parlement européen. Or, on le voit bien, vous nous abordez du bout des
doigts, si jose dire.

Vous avez réaffirmé la priorité qu'était la lutte contre le blanchiment de l'argent. Vous savez a quel point ce Parlement
est résolument engagé dans cette bataille, mais vous savez aussi que le soutien que vous affirmez vouloir apporter a la
Tunisie est pour nous une préoccupation essentielle, compte tenu de l'enjeu stratégique de la relation que 'Union euro-
péenne développera avec ce pays.

De ce point de vue, la déclaration que vous avez faite ou que vous avez fait faire par 'un des membres de vos services,
lors de la réunion des commissions ECON et LIBE, ne nous satisfait pas. Nous souhaiterions que vous puissiez revendi-
quer clairement le recours a votre propre grille d’analyse avant le vote de demain, comme vous vous y étiez engagée
devant ces mémes commissions. Vous l'aviez fait le 29 juin dernier, dans un mémorandum, en indiquant que vous
utiliseriez votre propre grille d’analyse, indépendamment de celle du GAFL

Nous souhaitons également que vous vous engagiez a ne pas mélanger toutes les réformes que vous attendez de la
Tunisie et que votre décision ne porte que sur la possibilité de sortir ou non ce pays de cette liste. Nous souhaitons
que vous vous engagiez a amender la déclaration avant le vote de demain.

Ana Gomes (S&D). — Senhora Presidente, a Comissio Europeia, apoiada em recente avaliagdo do GAF], classifica a
Tunisia, Trindade e Tobago e o Sri Lanka como paises de alto risco por sérias deficiéncias na prevengio do branquea-
mento de capitais e de financiamento do terrorismo.

Nio se pretende estigmatizar nenhum destes paises, em particular a Tunisia, que é parceiro estratégico, democracia que
queremos ver consolidada no flanco sul da Unido Europeia, regido com grandes riscos e da maior importincia para a
seguranca coletiva.

Importa, sim, reconhecer que este é um dos legados da cleptocracia que durante décadas oprimiu e desgovernou a
Tunisia. Os verdadeiros amigos da Tunisia, como eu, ndo devem baixar o nivel de exigéncia nesta matéria, muito pelo
contrério, tal como ndo baixamos em relacdo aos proprios Estados-Membros da Unido Europeia.

Este ato delegado peca, alids, por ndo abranger outros paises da regido que, com certeza, tém problemas de governagio
e de capacidade técnica muito mais graves. A Libia foi citada. Por isso, vimos pedindo a Comissdo que desenvolva o seu
proprio processo de avaliagio sem depender do GAFL As deficiéncias no sistema de prevencdo e de supervisio que
levam a inclusdo nesta lista podem ser rapidamente superadas pela Tunisia, havendo tanta vontade politica em Tunes
com hd esfor¢o de 16bi no Parlamento Europeu. Importa, assim, que a Unido Europeia providencie toda a ajuda, inc-
luindo financeira, para apoiar esse esfor¢o das autoridades tunisinas na capacitagdo. E é por isto, tudo sopesado, que
votarei outra vez a favor do ato delegado.

Véra Jourovd, Member of the Commission. — Madam President, first I would like to inform you about Sri Lanka’s
deficiencies. Sri Lanka shows deficiencies in international cooperation, in particular the provision of mutual legal assist-
ance, inappropriate regulation and supervision of the non-financial sector, customer due diligence requirements for
designated non-financial businesses and professions, weakness in risk-based supervision in the financial sector with a
low level of sanctions, shortcomings in access to beneficial ownership information for legal persons, as well as for legal
arrangements or inadequate regime on targeted financial sanctions and some other deficiencies.
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Turning back to Tunisia, the Commission would like to welcome again the high-level commitment shown by Tunisia and
its efforts in addressing its strategic deficiencies in the fight against money laundering and terrorist financing. Strong
rules in the area help ensure security and stability, especially in the current context of terrorist threats in the EU and its
neighbourhood. They are also necessary to ensure a sound, stable and solid financial system, which is a condition for
sustainable growth. The Commission is therefore fully committed to support Tunisia in these efforts. This is something I
can promise in this place. We are committed to support and to help. The European Union and Tunisia have a privileged
partnership and we are here to support our partners. It is in our mutual interest. Our experts are in close cooperation to
provide this assistance.

I hear the concerns expressed by Members of this Parliament today. [ also confirm that we will work together to ensure
that Tunisia can be rapidly removed, but the actual timing will depend on Tunisia’s own efforts. At the same time, I
want to reassure you that the EU listing has no punitive intention. It will not hinder our development policy, it will not
restrict trade relations, and it will not block financial transactions.

Finally, Parliament has called on the Commission to have a more ambitious and autonomous assessment of third
countries’ risk. We have to ensure the success of this important process by showing from the beginning that the EU’s
autonomous assessment is objective and based on facts.

Puhemies. — Olen vastaanottanut yhden tydjirjestyksen 105 artiklan 3 kohdan mukaisesti kisiteltdviksi jitetyn pddto-
slauselmaesityksen1.

Keskustelu on padttynyt.
Adnestys toimitetaan keskiviikkona 7. helmikuuta 2018.

1 Ks. poytikirja.

25. Jednominutowe wystagpienia w znaczacych kwestiach politycznych

Puhemies. -  Esityslistalla on  seuraavana  minuutin  puheenvuorot  poliittisesti  tdrkeisti  asioista
tySjarjestyksen 163 artiklan mukaisesti.

Sedn Kelly (PPE). — Madam President, this is a very important issue for us, with the Commission currently undertaking
a regulatory fitness and performance REFIT on the Motor Insurance Directive. As a result of the ECJ's Vnuk judgment,
chaos could be caused for the insurance industry in the fields of motorsport, children’s motorised toys and lawn
mowers, as they could all be compelled to take out very costly insurance. This is a very important point and this is
what sometimes happens when judgments are given on a particular case, leading to unintended consequences.

The Commission is close to coming forward with a very sensible suggestion, which is option 3 of their proposals. [ am
asking the Commissioner to bring forward option 3 as his favoured solution, because I think the vast majority in the
industry would see this as the best way of dealing with the unintended consequences of the Vnuk judgment.

Gabriela Zoana (S&D). — Doamnd presedintd, egalitatea de sanse nu inseamnd doar obtinerea unui loc de munci, ci
sanse egale si reale la educatia superioard, astfel incat accesul femeii la functiile de decizie s reprezinte o garantie. Existd,
in continuare, o inegalitate in materia calificirii, ceea ce pozitioneazd femeia in imposibilitatea accederii la o pozitie de
conducere.

Ne dorim de la institutiile europene si creeze mecanisme eficiente, care sd ofere oportunititi reale de perfectionare
profesionald pentru femei si sd asigure accesul acestora in topul managementului public sau privat. La nivel european
si mondial, femeile in functii de inaltd responsabilitate, precum cea de prim ministru sau sef de stat, sunt incd destul de
rare. Pe de o parte, avem state ca Finlanda, care a avut atit presedinte, cat si prim ministru femeie, ins3, pe de altd parte,
astdzi sunt incd 13 state membre ale Uniunii Europene in care o femeie nu a ocupat niciodatd o asemenea functie. De
curdnd, Romdnia reprezintd un exemplu de bund practicd, prin investirea in functia de prim ministru a fostului deputat
european, Viorica Dancild. In guvernul Romaniei, 8 portofolii de ministru sunt ocupate de femei.
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Marek Jurek (ECR). — Pani Przewodniczaca! Mija kolejna rocznica ukladéw jaltanskich. Tak naprawde przez cala te
kadencje — od trzech i pét roku — nigdy o tym nie porozmawialiémy, nawet w okragla 70. rocznice Parlament odrzucit
takg mozliwo$¢. Tymczasem tak naprawde to naprawa skutkéw tamtego podziatlu Europy, tamtej kapitulacji Zachodu
jest rzeczywistym sprawdzianem jednoSci europejskiej. Europa naprawde solidarna to Europa usuwajaca skutki komu-
nizmu i dominacji sowieckiej w $rodkowej i wschodniej Europie, i wspierajaca, a nie atakujgca te panstwa, ktore jej
wtedy do$wiadczyly. Dzisiaj kazdy akt przemilczenia Jalty, kazde udawanie, ze tego nie bylo, jest przekreslaniem soli-
darnosci europejskiej. Czas, zeby$my zaczeli mysle¢ o tym wielkim zadaniu, ktére ciggle mamy do wykonania.

Jasenko Selimovic (ALDE). — Madam President, terrorist attacks have increased in Europe since 2014 and that poses a
threat to us. These attacks have happened in London, Paris, Brussels, and now have even reached my own Member State,
Sweden. The problem is that terrorists move easily across borders and we are trying to prevent these attacks nationally.
We need, therefore, further legislation to effectively counter terrorism. While different measures are certainly necessary,
experts agree that increased cooperation between intelligence services is essential.

Today, the intelligence services largely operate within their own borders, but terrorists do not share information and
terrorists work across the borders. That is the reason why we need to increase cooperation, sharing intelligence and
analyses between the European security intelligence services. That is the only way we can protect Europeans and that is
what we have to do.

Marie-Pierre Vieu (GUE/NGL). — Madame la Présidente, présentée comme une alliance industrielle répondant aux défis
du TGV nouvelle génération et freinant la concurrence chinoise, la fusion Alstom-Siemens est en fait I'absorption de
lentreprise frangaise par le groupe allemand qui, a I'horizon 2023, détiendra 50,5 % du capital. Apres General Electric,
on choisit donc la finance contre I'emploi, la recherche et le développement.

Les syndicats refusent cette logique, l'association Anticor pointe du doigt le gouvernement frangais qui organise ce
démantelement et permet au groupe Bouygues d’empocher 500 millions dans 'opération.

Je suis pour un engagement de la France dans l'industrie et une stratégie de relance européenne usant d’'un protectionni-
sme dit solidaire. Je demande a la Commission européenne de défendre une coopération sur le modele Airbus qui
pourrait prendre la forme d’'un groupement d'intérét économique.

Jordi Solé (Verts/ALE). — Sefiora presidenta. El vicepresidente de la Comision, el sefior Timmermans, insiste en que no
ve ningtin problema con el funcionamiento del Estado de Derecho y la separacién de poderes en el Estado espafiol. Serd
porque le parecerd normal que un ministro de Justicia avance en los medios de comunicacién decisiones que solo
competen a la justicia; o que el Gobierno llame a los magistrados del Tribunal Constitucional para tratar de influir
sobre sus decisiones. Serd porque le parecerd irrelevante que semejantes actitudes hayan llevado hoy mismo a Jueces
para la Democracia a denunciar estas injerencias.

También le parecerd muy en la linea de la separacion de poderes que los tribunales le digan a un parlamento c6mo debe
interpretar su propio reglamento; y le parecerd, sin duda, muy acorde con los derechos fundamentales que un juez
mantenga en prision preventiva a miembros del Gobierno de Catalufia por su ideologia independentista, tal y como
reconoce en sus autos, que por esta y otras razones son una auténtica demolicion del Estado de Derecho.

No hay mds ciego que el que no quiere ver. El problema es que el sefior Timmermans, como comisario responsable de
Estado de Derecho y Derechos Fundamentales, no solo estd obligado a ver, sino también a mirar, y a hacerlo sin doble
moral.

Ignazio Corrao (EFDD). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, prendo la parola in questAula del Parlamento
europeo per denunciare, per l'ennesima volta, le conseguenze nefaste, le conseguenze negative di un accordo di parte-
nariato economico, di un trattato di libero scambio, questa volta con il Camerun.

Mi sono trovato la settimana scorsa in Sicilia, la mia regione, e a Pachino, nella terra da cui prende il nome lo straordi-
nario pomodoro, il datterino, si trovano nei supermercati i pomodori dal Camerun. I produttori locali non riescono pil
a stare sul mercato, non riescono pitt a produrre e ad avere una vita dignitosa.
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Ecco, questa globalizzazione a tutti i costi, questo volere per forza favorire sempre multinazionali e grande distribuzione
¢ assolutamente inconcepibile e insostenibile. Peraltro, gli stessi partiti italiani qua rappresentati hanno ratificato e votato
questo accordo da tutte le parti, e questa ¢ una cosa assolutamente inaccettabile.

Gilles Lebreton (ENF). — Madame la Présidente, la Tunisie est en proie & une instabilité chronique depuis la révolution
de 2011. Ces dernicres semaines, de graves émeutes ont méme éclaté dans plusieurs villes. I faut aider la Tunisie, non
par de belles paroles comme le fait le président Macron, mais par des actes. Il y va de notre intérét car cette instabilité
favorise la circulation des terroristes. Interpol vient de révéler que 50 djihadistes tunisiens ont accosté en Italie. L'un
deux est déja en France. Cela confirme l'exactitude de l'analyse du Front national.

L'aide économique aux pays instables est nécessaire mais elle ne suffit pas. Il faut dénoncer l'accord de Schengen et
rétablir partout le contrdle par les Etats de leurs frontieres nationales.

Janusz Korwin-Mikke (NI). — Pani Przewodniczaca!l Ogladamy w tej chwili dziwny spektakl, mianowicie rzad polski
wydal dziwng ustawe chronigca godno$¢ Polski, i o dziwo, jeszcze dziwniej zareagowal rzad lzraela, protestujgc prze-
ciwko temu, ze rzad polski nie Zyczy sobie, Zeby o nim Zle méwic¢. Méwi si¢ o tym, ze jest to przygrywka do tego, zeby
rzad Izraela domagat si¢ od Polski odszkodowan za mienie pozostawione przez Zydéw, ktérzy zmarli bezpotomnie w
wyniku dzialaii niemieckich.

Otdz ja chcialbym zwrdci¢ uwage, ze to zadanie, ktére jest wielokrotnie formulowane, jest catkowicie skrajnym nacjo-
nalizmem, poniewaz pomordowani za okupacji przez Niemcoéw Zydzi byli obywatelami Rzeczypospolitej Polskiej, a nie
Izraela, ktérego wtedy nie bylo. Dlatego ja tylko jedna rzecz chcialbym podkresli¢, ze kto popiera tego typu zadania,
popiera skrajny absolutny nacjonalizm nieznany w polskim prawie, w prawie europejskim.

EMocafet BoCepnepyk-Bpuovidn (PPE). — Kupia [Tpoedpe, teooepa xpovia petd, Sev Exoupe akopn avtanokpel otic Sikaieg
anarmoeg v Eupenaiov moMTOV yia To mpoo@uytkd/ petavaoteutikd mpofAnua mou pag anacxOAnce ot tooeg MOANEC
ouvedpiaoeis. Tpokertar yia éva Jépa avdpomivev dikaopdtev vpictg onuaciag, agou ekatovidades yhiades avdpwmot
épyovtar oty Eupomn mpog avatniorn evog afompenols tponou emifivone. Xt xopa pou v EAMada, ot poég cuveyiCovtat
Kkupieg and ta napdhia g Toupkiag mpog ta viowt Tou BA Atyaiou. Ot migoei mou ugiotavtar ta viowd eivar tepdoties. Ot
unnpeoies acUAou aduvatoly va avianokpidouv oTov apilpd TV GITHOEGY Kal Ol KATOIKOL TGV VoGV, mapd to anodedetypévo
nvebpa gihoeviag Toug, Ppiokoviar oe Sewj deon. To oyedio avadempriong tou AouPAivou kaduotepel eve mapaA\nha cuyke-
Kpipéves xhpes apvouvtat va emdeibouv aAnheyyun yia avaloyikr] unodox mpocgliymv. Aev éxoupe katopddoet va diayelpio-
Toupe anoteheopatikd to mpOfApa autd mou khoviCer T ouvoyr pac. Ogethoupe 0ot aveZapétag va avakdfoupe dueoa T
eudlveg pag, oefopevol ta eupomaika Wdewdn kat v avdpomvy (o, dott al\ing napéhket kade oulntnon yia to péMov g
Eupanne ot Paor tov depehadov agiov mg.

Wajid Khan (S&D). - Madam President, today is Kashmir Solidarity Day. It is a time for us to reflect on the many
Kashmiris who are being killed, raped, tortured and injured and their fight for self-determination over the past 70 years.
They are not asking for charity. They are asking for their rights, promised to them through UN resolutions.

The world cannot turn a blind eye to the grave human rights violations suffered daily in Indian-controlled Kashmir. The
use of pellet guns on children as young as nine is despicable and has been condemned by Amnesty International. Their
use must be banned and the Public Safety Act needs to be reformed so that Indian soldiers are accountable for their
actions. We need change, progress and action, not just words, on this issue.

If we cannot get justice for the Kashmiris, then there will be no regional peace. Markets and trade can never be more
important than lives and human rights. I pay tribute to all those people that have given their lives to the cause and I
salute the Kashmiri resilience to this oppression. Their sacrifices must never be forgotten and we need to support the
occupied Kashmiris to stop their persecution and suffering, as well as finally giving them their right to self-determina-
tion.

Notn¢ Mapuag (ECR). - To yJeowd peyaheindec oulaknmipio oty Adfva yia to Ikomavd otéhvel éva amo@actotikd
prvupa ota mépata Tou koopou, ot i Makedovia eivar pia kot eAMvikr). Ttélvel anogaociotikd prvupa 0T o EAMvikog Aaog
dev avéyetal o o@etepiopd Tou ovopatog e Makedoviag pag kat g lotopiag pag and ta Tkoma. Ta palikd cuMalntpla
otv Adfva kat ot O@eooalovikn Jopufnoav ta kévipa eEovoiag otig HITA, oty Eupondikr Eveon, oto NATO al\d kat ota
Skoma. Ta Tkomia o@eiNouv va OTapATHo0UY Va XprjoLponotouy To ovopa e Makedoviag pag, ogeilouv va eykataleiyouv Tig
alutpotikés Siexdiknoeig kata e ENadac kar ogeilovv va mayouv va mmihiCouv v kapapiha g dfdev pakedoviknc
edvotrac. To kivnpd pag, <EANada — O AN\og Apopogy, eivar avtideto oe omotadinote Xprjon tou 0pou Makedovia and ta
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TKOMIa, ONEG KAl 0€ ONOIOVONTOTE YEWYPAPIKO TPOGOLOPIORO Tapanepnel kat Xprjotponotel ) Aéén Makedovia oto dvopa twv
Skomiov. AmartoUpe dnpoyneiopa yia to TKomavo kat eipacte avtidetol otV éviagn tov Ekomiwv ot Eupenaikn Eveon kat
NATO.

Martina Anderson (GUE/NGL). — Madam President, today I launched ‘The One Thing’ campaign, aimed at giving
young people a space to let us know the one thing that concerns them about Brexit. This is especially important now,
as the British Prime Minister has confirmed that Britain will not be part of the Customs Union nor of a customs union.

The December joint EU-British report on Brexit is clear that there needs to be ‘full regulatory alignment’ between the
North and South of Ireland. The British Government must now explain what the ‘specific solutions to address the
unique circumstances of the island of Ireland’ are.

For Sinn Féin, this means designated special status; for the Irish Government it is designated special arrangements.
Whatever it is called, it must ensure that the North of Ireland remains in the Customs Union and the single market.
The assertion by Sammy Wilson of the Democratic Unionist Party (DUP) that a brutal Brexit border would result in only
a few checks on cross-border trade illustrates either gross ignorance on his part or an underlying desire to see just that,
which is what I believe it is.

It must be ensured that the current legal framework retains our rights, and it must be ensured that application of the
Charter of Fundamental Rights is also maintained. This is about upholding the Good Friday Agreement in all of its parts.

Josep-Maria Terricabras (Verts/ALE). — Sefiora presidenta, de nuevo denuncio la catdstrofe judicial en Espafia. Mafiana
se cumplen cien dias del exilio forzoso del Gobierno legitimo de Catalufia; hoy, ciento doce dias de la cdrcel de Sanchez
y Cuixart, dirigentes sociales dignos y pacificos, y noventa y cinco dias de la del exparlamentario europeo y vicepresi-
dente cataldn Oriol Junqueras y la de Joaquim Forn, encargado de Interior. Todos sin juicio y con acusaciones ideol4gi-
cas. Espafia abandona la democracia en Cataluiia.

Y también la abandona el Estado mexicano. Doce periodistas asesinados en 2017 y mds de cien mil desaparecidos desde
2006. Con total impunidad.

Dos Estados en descomposicién democrdtica: Espafia y México. Y el Parlamento Europeo, que condena centenares de
casos, guarda silencio. ;Hasta cudndo los demdcratas tendremos que pasar vergiienza por culpa de una institucién como
la nuestra que incumple claramente sus compromisos fundacionales?

Liszl6 T6kés (PPE). — Elnok Asszony! Egy 2016 8szén megrendezett eurépai parlamenti konferencidn az 6kori mito-
logiai torténet metaforikus értelmében tandcskoztunk Eurdpa djkori elrabldsardl. A XX. szdzadban ezt tették a totalitd-
rius rendszerek, nevezetesen a szovjet kommunizmus. Mdsmilyen médon és eszkozokkel, szintén Eurdpa elrabldsira
torekszenek azok a globalista hatalmi er6k, amelyek a migracié — eme jelenkori népvandorlds — programszer(i tdmoga-
tdsa, elémozditdsa és kiterjesztése révén létében fenyegetik foldrésziinket.

Alldspontunk szerint Magyarorszagnak magyar orszdgnak kell maradnia. Az Uniénak és tagallamainak ebben az érte-
lemben kell megvédeniiik sajit eurdpai és nemzeti identitdsukat mindenféle vilighatalmi merénylettel szemben.

Rizvan Popa (S&D). - Doamnd presedintd, recent, de la nivelul Comisiei Europene au inceput si apard semnale
privind introducerea de criterii suplimentare pentru acordarea fondurilor de dezvoltare citre statele membre. Vorbim
despre criterii politice, subiective si greu cuantificabile, care pot functiona drept pretext pentru a reduce fondurile pentru
statele membre.

Stiu eforturile pe care Romania le depune pentru a le asigura cetdtenilor sii o viatd cat mai bund si cunosc cat de mult
depind aceste eforturi de fondurile de coeziune. Imi doresc ca orice decizie ce se discutd la nivelul Consiliului European
si cel al Comisiei Europene si tind cont, in primul rind, de nevoile de dezvoltare ale statelor membre. Cu cit economiile
acestora sunt mai puternice, cu atdt mai puternicd este Uniunea Europeand. De asemenea, imi doresc ca Parlamentul
European, forul care ii reprezintd pe cetdtenii statelor membre, si actioneze astfel incit, la baza oriciror decizii, si stea
respectarea principiului solidarititii, pe care Uniunea se bazeazd, si nu altceva.
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Michaela Sojdrova (PPE). — Pani piedsedajici, nikdo nim, ceskym poslanciim, neblahopfeje ke znovuzvolen{ naseho
prezidenta Zemana, bohuzel neni k ¢emu blahoptit. O volbach v Ceské republice se psalo jako o referendu mezi
sméfovanim na zdpad nebo na vychod. Ano, pan prezident Zeman nds tdhne hodné na vychod a je vitin v Moskvé i
v Pekingu.

Ale jeho zvoleni souviselo jesté s né¢im jingm. Cesk4 republika je na tom ekonomicky dobfe. Piesto, mnozi lidé nejsou
spokojeni se svou situaci a maji pocit, Ze neprofituji z ekonomického rozvoje, Ze se ho vlastné netcastni. HDP v Praze
vysoce piekracuje primér Evropské unie, ale v mnoha mistech Ceské republiky maji lidé mzdy, které jsou polovieni
oproti minimdlni mzdé ve Francii nebo v Némecku. Lidé maji strach z nezvlddnuté imigrace, té soucasné i budouci.

Jesté jako Stfedoevropané moznd jsme si zvykli na vys${ standard. Ale jsem pfesvédéend, Ze nasi ob¢ané rozumi solida-
rité i problémim, kterym celi lidé v jinych ¢astech svéta. Pani mistopfedsedkyng, jd jsem chtéla poblahopfdt vam, Finsku
i Vadm osobng, Ze vy jste si zvolili prezidenta a nepodlehli jste ndstrahdm populismu.

Nicola Caputo (S&D). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, il Commissario europeo al bilancio Oettinger ha recen-
temente annunciato tagli inevitabili alle politiche di coesione nel Quadro pluriennale finanziario post 2020. Un errore, a
mio avviso, quello di ridurre i fondi della principale politica di investimento dell'Unione, in un’Europa ancora provata
dalla crisi economica, che ha accentuato al proprio interno le disparita economiche, politiche e sociali.

Per le regioni pili povere, come ad esempio quelle del sud dell'ltalia, significherebbe perdere tra i quattro e i sei miliardi
di euro, considerando anche i tagli alla PAC annunciati dal Commissario tedesco. Al contrario, dovremmo rafforzare gli
investimenti, aggiungendo anche nuove risorse su sicurezza e difesa, escludere i cofinanziamenti nazionali dal patto di
stabilita, legare l'erogazione di tutti i fondi del bilancio europeo al rispetto dello Stato di diritto e della solidarieta
intraeuropea.

Piuttosto che sovvertire e vanificare la politica di coesione, sforziamoci di dotare 'Unione europea di risorse adeguate
mediante una seria ricognizione e individuazione delle risorse proprie. Solo cosi potremmo fare uno sforzo supplemen-
tare nella ricerca di risorse e potremo permetterci di evitare dolorosi e controproducenti passi indietro.

Dariusz Rosati (PPE). — Madam President, during this parliamentary mandate, this House has repeatedly called for the
so-called EU blacklist of non-cooperative jurisdictions. This list has finally been published by the Council in December
last year and this is a step in the right direction. I welcome the decision by the Council, but there are a number of
doubts about firstly, the criteria that have been used in order to establish this list. Let me remind you that
only 17 countries or territories have been included on that list, whereas we have evidence that many more jurisdictions
should also be considered. But more important is the fact that just after one month, in January, the Council has
removed eight countries from that list. So my proposal to the Council is, firstly, to give us a precise list of criteria
and, secondly, to tell us how this list will be developed in order to fight tax evasion and tax avoidance across the world.

Julie Ward (S&D). —-Madam President, the UK arts sector is a hugely significant industry, contributing over
GBP 87 billion to our economy and providing jobs to more than two million people. It returns more than the automo-
tive, oil and gas, acrospace and life sciences industries combined. Our membership of the EU has been key to that
success, with the majority of the sector voting to remain. So Theresa May’s hard Brexit will have a devastating impact
on our creative industries. For example, music tours are programmed years in advance and the UK Government’s
negative position on key policy areas, such as membership of the single market and the customs union, is very dama-

ging.

Already, we have seen two top orchestras leave Britain because of Brexit, relocating to Belgium and Italy, and more will
follow. I recently attended the Association of British Orchestras’ conference in Wales, where the sector made it clear that
freedom of movement is vital. The costs of a hard Brexit will fall directly on producers, with many tours becoming
unviable, and this scenario will be replicated across the whole of the creative industries and mean fewer concerts by our
favourite bands and musicians. As Billy Bragg says, ‘music can heal the wounds of Brexit'. Let’s ensure it can.
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Claudiu Ciprian Tanasescu (S&D). — Doamni presedintd, conform tuturor analizelor si statisticilor, in ultimii 3 ani, s-a
constatat o crestere ingrijordtoare a cazurilor de HIV, tuberculozd si hepatiti C. 2017 a fost un an record privind
infectarea cu virusul celor trei boli, considerate, pe bund dreptate, cele mai agresive. Numai in cazul HIV, conform
Oficiului de supraveghere a cazurilor de HIV-SIDA, in 2017, s-a constatat o crestere cu 5,9 % la mia de locuitori a
celor infectati. In acest context, consider ci trebuie sd tragem un semnal de alarmd in directia revizuirii urgente a
politicilor de sdnitate ale Uniunii Europene si trebuie sd determinim comisariatul pentru sdnitate al UE si urgenteze
implementarea recomanddrilor rezolutiei Parlamentului European din iulie 2017.

Fird un program generalizat, aplicabil la nivelul tuturor statelor membre si fird o subventionarea a testelor si a trata-
mentelor pentru categoriile defavorizate, in cétiva ani, probabil, va fi imposibil si controlim rispandirea acestor boli.
Este inadmisibil ca, in Uniunea Europeand, consideratd cea mai importantd constructie politicd a batranului continent, sd
discutim astdzi despre cresterea alarmantd a cazurilor de tuberculozi, HIV si hepatitd C.

Andrejs Mamikins (S&D). - Priekssédétajas kundze, komisares kundze, kolégi! Sogad 23. janvari Latvijas Republikas
valdiba — Ministru kabinets — ir piepémis grozijumus Izglitibas likuma. Sie grozijumi faktiski paredz slegt vidéjo
izglitibu nacionalo minoritasu valodas un no 20./21. macibu gada paredzét vidgjo izglitibu Latvija tikai latviesu valoda.
Kolégi, Eiropas Savienibas oficialais lozungs ir “Vienoti daudzveidiba”. Daudzveidiba ir masu bagatiba.

Sogad Latvijas Republika, mana valsts, atzimés simtgadi kops tas proklamésanas un dibinasanas, un pirms kara Latvija
bija tiesam izcils demokratijas piemérs, kad valsts, iedomajieties, kolégi, garantéja vidgjo izglitibu astonas minoritasu
valodas. Kolégi, miisu pienakums ir saglabat vidgjo izglitibu nacionalo minoritasu valodas, rikosimies aktivi, kolégi,
neklusésim $eit — Eiropas Parlamenta. Paldies.

Puhemies. — Kohdan kisittely on paittynyt.
26. Porzadek obrad nastgpnego posiedzenia: patrz protokoét

27. Zamknigcie posiedzenia

(Istunto pddttyi klo 23.49.)
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Skrty i symbole

*
k%%
***I

Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka

Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Rozwinigcia skrotéw nazw grup politycznych

PPE

S&D

ECR
ALDE
GUE/NGL
Verts/ALE
EFDD
ENF

NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijafiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratow w Parlamencie Europejskim
Grupa Europejskich Konserwatystow i Reformatoréw

Grupa Porozumienia Liberaléw i Demokratéw na rzecz Europy

Konfederacyjna Grupa Zjednoczonej Lewicy Europejskiej/Nordycka Zielona Lewica
Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Europa Wolnosci i Demokracji Bezposredniej

Grupa Europa Narodéw i Wolnosci

Niezrzeszeni
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